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Hxncuim, w his seturn ©0 Thebes, fads Lycus in possemion ¢
throme, on the poiat of slsying his wifs Megara, and his children. Hi
slaim the tyrsat, he is seized with maduess at the instigation of Juno
samrders his wifs and children, supposing them to be the relatives o

ensic-snaster, Eurysthous. On comiag to his senses, he meditates suic - -
but is comferted by the advice of Thessus, with whem he sols ¢ -

Ashens, in evder %0 obtain expistion.
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HERCULES FURENS,

AMPHITRYO.

WrHo among mortals knows not Amphitryo of Argos, the
sharer of Jove's nuptial bed,! he whom once on a time Alceus,
the son of Perseus, begot, the father of Hercules? Who pos-
sessed this country of Thebes; where the earth-born crop of
sown heroes sprung forth, of whose race Mars preserved a
small number, who with children of their children people the
city of Cadmus.? Hence (was) sprung Creon, son of Me-
nazceus, the ruler of this land. And Creon becomes the father
of this Megara, at whose nuptinls? erst the whole Cadmean
people shouted in tunc with t.a flute, when the renowned
Hercules conducted her into my house. But my son, having -
left Thebes, where I was settled, and this ([my daughter]
Megara, and his kindred, he chose to inhabit the Argive walls
and Cyclopean city,* from which I take flight, having slain
Electryon. But wishing to alleviate my woes, and to dwell
in his own country, he offers, as a great recompence to Eurys-
theus-for my return, to render the land safe from pests,
whether being subdued by the goad of Juno, or under the
influence of fate. And through the rest of his labours he
toiled ; and at last he went down to [the house of] Hades,
through the mouth of Twnarus, to bring the triple-bodied

! Woodhull compares Plaut. Amplit. v. 1, 72, “ Pol me haud panitet

sci“é?;;’:’i dimidium mihi di;i:m c:‘m Jove.” Be
Ixapre oG, ay ricvewy ra,

G S s b i o e v
r‘AAninvmodformofexpnnion,fw“tthydopunvnlhol the city
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wictorious spear, having subdued the Miny2. And, destitute
of all things, of food, of drink, of raiment, we are keeping
this sitting, placing our backs upon the bare ground. For
we sit, barred out from dwellings, in want of the means of
safety. Bat of friends some I perceive are not sure friends;
while they that are sure friends are unable to render assistance.
Sach a thing is misfortune to men, which never may any one,
who is even moderately well disposed towards me, encounter,
[seeing it is] a most unerring test of friends.’

Megara. Oh! thou old man, who once didst take the city
of the Taphians, having with renown led the arms of the Cad-
meians, how uncertain is the will of the Gods to men! For
peither in respect to my father have I been unfortunate,

* Becanse born during his father’s banishment at Eubas. See Barnes
aad Woodhall. .
® This is said ironically. Or else we must read camic, * new,” with
Pierson and Elmasley.

? The accusative {Aryyev doss not relate o vewpafia, but (o0 & sv)-
peessed infaitive, Jvewpaliac rvxeidy. Eiusisr.



- HERCULES FURENS. 5
'as once vaunted great because of his wealth, poesessing -
way, h the love for which are long spears aimed at

ate persons,) and possessing children ; mdhegueme
son, having united me as the noble wife of Hercules.®
zow those things have departed in death. But I and
’ld man, are about to die, and these the sons of Hercules,
.mchingdown,lgmrd,uubuddoesubroodunder

orting
. marvel, the doors creak, and each one starts up,
mymlutt.hexrﬁthu’sknee. Now, therefore, what
etydostthondueover,oldm, for to thee
orwtharemwopn t{.ﬁumtlmbounclanesof'
for guards, more powerful us, are at the outlets ;
any longer hopes of safety for us in friends.
opinion you entertain, lest
ready at hand, but we, bemgfeebh,lengtbenont

O daughter, in no wise is it easy to give advice
in such a state of things, hastening without trouble.!° -
3. Dost thou lack aught of grief, or art thou so fond

PH. I both rejoice in life, and cherish hopes.

3. And L But one should not look for things not to
ked for, old man.

pH. In delay there is wont to be remedy for ills.

0. But the intervening time, being grievous, gnaws me.
pH. O daughter, an auspicious gale may waft [ us] out of
svils present to me and thee, and my son and thy husband
et return. But keepquiet, anddry up the tear-founts flow-
* thy children, and console them with words,
thonghud the cheat, with tales. For the disasters of
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6 HERCULES FURENS. " 101—144.

mankind are wont to cease, and the blasts of winds have not
always the (same) violence, and the fortunate are not fortunate
throughout, for all things undergo a change, and stand apart
from each other. DBut best is that man, who ever relies on
thope, but to despair is the part of & base man.

CHo. Resting for support on a staff, I have come to the roofed
dwellings, and the chambers of the aged,!! like the white swan,
the bard of grievous dirges, a mere word, and dim-visaged
phantom of nightly dreams,'? tremulous indeed, yet with.good
will. O fatherless children, of your sire, O old man, and
thou too, hapless mother, who bemoanest thy husband in the
dwellings of Hades. Weary not yourselves, letting go your
foot and tired ankle, like & yoke-bearing steed up a rocky

3 bearing the weight of his foot, driven in & waggon.
Take bold of the hands and garments [of me, an old man]
whose weak footstep is failing; and do thou aged escort me
aged, thou with whom, while young, in the toils of equals,
there were fellow-shields (and) young spears, I'* no disgrace
to our most glorious country. See! how the terrible-looking
beams from the eyes [of these children] are like their sire’s ;
but yet misfortune has not failed from these children, nor is
their beauty gone.!* O Grecece, of what, ah ! of what allies
wilt thou be deprived, after having destroyed these! But [1
cease), for I behold Lycus, the ruler of this land, passing near
to this dwelling. .

Lrces. I ask, if I may, the father and wife of Ilercules;
but since indeed I am your master, I may ask what I will.
For what period do ye seck to prolong life?  What hope or
defence do ye perceive, that ye should not dic? Do ye be-

I R T . R O A P R B e P L

W i. e. the housc of Amphitryon and Alcmena.

B ‘Ihese expressions refer to the old men themselves, Cf. Esch. Ag.
82, With ldcqpa vve. drepor, compare Hee. 73, ivvuyoy ovic . .. . &¢
dwipwy. For iwia below, va. 239, ovliv 6vra whijy yYAwaang Yogov,

¥ | think Hermann is right in reading ifa»ivreg, and [ have followed
his construing. But the whole passage is fur from satisfactory. In the
following lines | have followed Dobree.

" The construction scems to be: Yipwr—¢ 8 x. iy yA. wovoic Vi
[8om) Evvijy wore Ewv. 2épara via. The more simple mode of expres-
:i‘nn would have been wiog vip ewviy. With va. 126, cf. Bacch. 189,
s{yyes oV pes Fipwy yiporr:.

- % This 1 vel P;mpl; expressed. Dindorf most happily reads, oup.
dvy riewew, 0w’ dxeixira: xdpc. T i cazervyic ove ixkileswey,
The verses ought evidently to change places.




! out empty boasts through

145--183. HERCULES FURENS. 7

lievethuthefuherofthmchxldren,whohumﬂnda,mll
return?  Since ye lift up your grief beyond what is proper,
since it must needs be that ed;e thoumdeedhs thrown
('!meee, how that Jove bemg thy fel-
low innu begat s new God : and thou, that thou wert call-
ed the eofthe{reuatofhemes. Now what mighty deed
has been achieved by your husband, even if he destroyed and
slew the hydraof the marshes, or the Nemean wild beast, whom
baving caught in toils, he says he killed by the strangling grap-
plings of his arm? Do ye contest it out with [me] through
such exploits? Is it for such things that the children of
Hercules must not die ; who, being nothing, the reputa-
tion for valour, in war with wild beasts ; but, for the rest, was
of no prowess ; whoneverworesahxeldonhmleﬁum,nor
encountered the spear, but equipped with a bow, that most
cowardly weapon, was well pre for flight. But bow and
AITOWS Aré No of & man’s valour; but he [is the brave
man] who, abi still, keeps an eye and looks undaunted
upon the swift cut furrow of the spear, having taken his station.
But my intent, old man, has nothing of ruthlessness, but of
forethought; for I knowthatllleowon,thefaﬂxer of this
woman, and possess his throne. I do not, therefore, wish,
these bemq trained up, to leave them the avengers for what I
have done.'¢
Axrn. Let Jove assert the cause of his own son. But as
for me, OHmula,xtumyummyonrbehalftoevmoeby
ts the foll this man in respect to you; for one
mmnotpermitto{ur spoken ill of. First, indeed, the
not to be spoken, (undthyeoward:eo,OHewules,
I deem amongst things not to be spoken,) it behuves me to
remove from thee, with the Gods as witnesses. But I would
fain appeal to Jove's thunder and four steeds, mounted on
which he, baving fixed the winged darts in the flanks of the

ofthe-fonrleggedmnhx race of the centaurs, going to
kings, what man they would judge
the best ? wbothentwouldmbonyoon,whomywny(only)



3 HERCULES FURENS, 184—29¢.

seemed to be. But if you asked of Eubcean Dirphys,'? who
trained thee up, it would not praise thee; for there is not
whmhvmgdmanygooddeed.thouwnldateallthy
to witness. But you find fault with that all-wise
invention, the equipment of archery. Listen now to my words,
cndbewue. A man in heavy armour is the slave of his
[?. ] with those who are in rank, not being
hnve,hmelf woat to perish through the cowardice of those
close at hand; and having broken his spear, he has nonght
wherewith to ward off death from his person, having one de-
fence alone. But as many as possess & hand skilled muchcry
to them there is one excellent point; having discharged ten
thousand arrows against others, a man can defend his body,
00 that he die not ; but standing aloof, he wards off the ene-
my, wounding those who can see with unseen shafts; and he
dounotexponehismbodytotheenemy,butisonugood
guard. Now this is wise in battle, to do the enemy most
harm, bat to preserve one's own person, not hurrying forth!® at
random.!* These words, indeed, have a different bent to yours
concerning the subject in hand; but wherefore dost thou
wish to olay these children? What have they done to thee ?
In one thing I deem thee wise, if thou, thyself being base,
dost fear the descendants of the best of men. But, neverthe-
less, this is gnevous to us, if we must die for thy cowardice’
sake,—a fate which it were meet for you to suffer at the hands
of us, your betters, if Jove had a just mind towards us. If then
thou thyself wouldst fain poesess the sceptre of this land, let
us depart out of the land as fugitives; but do nothing by
violence, or thou wilt suffer violence when the deity shall
chance to change the gale against thee. Alas! O land of
Cadmus (for I will go against thee, uttering words of re-
proach). Is this your defence of Ifercules and his children ?
who, coming singly to battle with all the Minys, caused
Thebes to uplift the eye of freedom. Nor do I commend
Greece, nor will I ever endure to keep silence, from finding
most base towards my son [that Greece], which ought to

 Abas was one of the ancient names of Eubaa.

® One would rather expect oppqpamc.u Mr. Burges remarks.

» Or, uﬂmm non consistentem exlra stalionem a
boaa fortuna oblatam.”
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age my limbe are trembling and my strength failing. But
I a young man, and still in jon of
snatching & sword, have made this man
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/
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impunity, nor shalt thou possess what I have toiled for,
ing much with my hands; but going thither from

whence thou camest, act the tyrant; for, while I am living,

thou ne’er shalt kill the children of Hercules; nor is he so

long hidden beneath the earth, having left his children. For

you indeed have been the ruin of this land ; but he, having

benefited it, obtains not what is worthy. And am Ia bosy-

® On the its of Hercules by sea cf, Musgrave.

" CL Hi 3, with Monk’s nots.

® In order to forcs the suppliants from the altar. Ses Barnes.



AW\ HERCULES FURENS., 266—305,
iy, because I act well towards m deceased friends at a

ume where there is greatest need of friends? O right hand,
hww dost thou crave to seize the spear; but in thy weakness
Ybast \ost thy desire! For I would have stopped thee calling
me slave, and I would have dwelt with renown in this land

of Thebes, in which thou art rejoicing. But a city has

nt good thoughts, labouring under a sedition and evil
counsels. For never otherwise would it have owned thee as

its master.

Mzc. Old men, I commend you; for ’tis meet that friends
should entertain just indignation on behalf of their friends.
Bat do not ye suffer aught wrathful with your masters on
our account. But hear my opinion, Amphitryo, if I seem
to thee to say any thing [wisely]. I love my children—for

. how should I not love those, whom I bore and toiled for ?—
And to die I deem a dreadful thing. Yet do I hold that mor-
tal foolish, who strives against the stress of necessity. But
since we needs must die, it behoves us to die, not wasted
away by fire, furnishing laughter to our enemies, which to me
is a greater evil than death ; for we owe much honour to our
bouse. Thou indeed a fair renown in warfare hath :
so that 'tis not to be endured that thou shouldst die under the
imputation of cowardice; but my husband, even without
witness, is of such fair renown, that he would not wish to
save these children, having obtained a bad repute ; for the
noble ill bear to contend with baseness on behalf of their
children,® and the example of my husband must not be re-
Jjected by me. But consider thy grounds of hope, as far as I can
reckon. Thou thinkest thy son will retarn from below?* the
earth. And who of the dead has ever returned from Hades ?
Bat [perhaps thou hopest] that we may soften this man with
entreaties. By no means; it behoves one to avoid a froward
enemy; but to yield to the wise and well trained; for more
easily, offering fricndly words, will you meet with pity. And
already it has occurred to me, whether we could obtain a
commutation of the fate of these children to exile.®® But this
also is sad, to invest oneself with safety together with pitiable
poverty ; since they say that the faces of hosts present but for

- “Mmmjwmmw.iﬁmquin liberos
congerustur.” TTHLR.
® yeieg fwsp. Dosa. Dixp. ® Literally, * bég off exda*




306—343." HERCULES FURENS. 11

one day a pleasant look for fugitive friends.® Endure with us -
death, which nevertheless awaits thee. I call upon thy noble-
ness, old man; for whosoever is eager to try to escape from
misfortunes sent by the Gods, is in his eagerness foolish. For
what must be, no one will ever make so that it must not be.

Cno. If any one had insulted thee while my arms were
strong, he would easily have ceased. But now we are
nought ; and ’tis for thee henceforward to consider how thou
wilt endure thy fortunes, Amphitryo.

Awupi. Neither cowardice nor the desire of life hinders me
from dying; but I wish to preserve the children for my son.
But I seem vainly to desire impossible things. See, this neck
is ready for the sword, to pierce, to slay, to hurl down from s
rock. But grant us one favour, O king, we beseech thee.
Kill me and this wretched woman before the children, that
we may not behold (accursed sight!) the children breathin
their last, and calling upon their mother, and their m (]
father. But do the rest, as you have the will ; for we have
no defence, 8o as not to die. :

MEeG. And I beseech thee to add a favour to this favour,
that you, being one, may render us both a double office. Do
thou, having opened [the doors of]] the house, permit me to put
upon the children the ornaments of the dead, (for we are now
shut out,) that they may obtain this at least from the house
of their sire.

Lyc. These things shall be. I bid the domestics open the
bolts. Going within, bedeck yourselves; I grudge not garments.
But when ye have thrown the garments round your bodies,
I will come to you, and give [you] to the nether world.

Meg. O children, follow the hapless step of your mother
into your ancestral dwelling, where others poasess our sub-
stance, though our name is still in existence.

Axea. O Jove, truly in vain have I possessed thee for &
partner in my nuptials, and in vain indeed have I been called
the father of thy son.® But thou wast certainly less a friend
than thou didst seem. I, being a mortal, surpass in virtue
thee, a mighty God. For I did not betray the children of

® See Matthise,

# The common reading is hopeless, and I have therefore: translated
Reiske’s emendation, tad%g o0d yomeig iehplépyy, which Dindorf seems
to approve. )
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288445, HERCULES FURENS. 13 -

stream of Hebrus, toiling for the Mycenian tyrant, Peo-
lion’s strand by the mouth of Anaurcs. And be put to
Cycnus, the murderer of his guests, the unsocial inhabitant
of Amphanza; and he went to the harmonious nymphs and
the Hesperian retreat, in order to pluck with his hand the
golden fruit from the apple-bearing boughs,® having slain
the swarthy-backed dragon, who, wreathing his vast orbs
around [the tree],* kept guard. And he entered the recesses
of the ocean deep, forming a calm for mortals® with his cars,
and beneath the mid-ward seat of heaven he plied his hands,
coming to the house of Atlas, and by his might be supported -
the starry-visaged dwelling of the Gods.® And through the
waves of the Euxine he came to the equestrian host of the
Amazons, around Msotis of many streams, (assembling every
troop of friends from Greece,) [in quest of ] the gold-decked
vestment of the robe of the warlike girl,¥ the deadly hunting
after the belt [of Mars]. But Greece received the glorious
spoils of the barbarian maid, and treasured them up at My-
cene. And the murderous dog of Lerna, with its ten thou-
sand heads, the hydra, he burnt up, and plied on all sides with .
the darts with which he slew the triple-bodied herds-man of
Erytheia.® And through the prospering honours of other
courses he ran. He sailed into tearful Hades, as an end of
his toils, where wretched he concludes his life, nor has he re-
turned again. And his house is bereft of friends ; the bark
of Charon awaits the godleu, unjust journey of his children
from life, [a journey] from whence there is no return ; and the
house looks to the hands of you who are absent. But if I were
young in strength, and brandished the spear in war, and [such
were ] my fellow-youths of the Cadmeians, I would have stood
4 forth to the aid of di’ children. But now I am destitute of

happy youth. But [I must cease], for I perceive these per-
4 sons bearing the garments of the dead, yes, the sons of once
mighty Hercules, and his dear wife leading along her chil-

® ypb -pnhopdp ‘Waxzr. Dixp.

¥ Sco Matthiwe.

® i, e, exploring the yet unvisited recesses of Gades.

® Cf. Ion, 1 oq.

u Hipl;_oliu. queen of the Amazons, There is much awkwardness in
th> next lines.

® Geryon.
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480—515. HERCULES FURENS. l/

for fortune changing has given to you in their stead the Fats
as brides; but to me my tears are [in place of nuptial] lave-
ments, unhappy in my thoughts! But this, your i
celebrates your nuptial feast, deeming Hades, your

law, a bitter alliance. .Alas! which of you first, which last,
shall I press to my breast? To which shall I join my Lips?
Whom shall I take hold of ? How, like some brown-winged
bee, might I collect the groans from all, and, joining them in
one, emit one collected tear [for all]! O dearest Hercules,
if any one of the dead can hear a voice in Hades, to thee I
speak these words. Thy father and thy children are dying,
and I perish, I, who was once called happy among mortals,
on thy account. Aid me, come, and, though but a shade®
appear to me ; for sufficient wilt thou be, if thou comest ; for
dnsta‘l;ds are these, who slay thy children, compared

thee. :

AxpH. Do thou, indeed, O woman, make propitious® the
powers below. But I, stretching forth my hands to heaven, im-
plore thee, O Jove, if thou wilt afford any aid to these children,
to succour, since thou wilt soon be of no avail. And yet thou
hast oft been ealled upon. I toil in vain ; for there is necessity,
as it seems, for me to die. But, O ye old men, the time of
life [left you] is small ; but pass this as pleasantly as you can,
grieving not from day to night. For time, indeed, knows not
how to preserve our hopes, but, having accomplished his own
purpose, flies away. Behold me, who was an object of
among mortals, doing things of renown; but fortune hath
taken %ﬂ] from me, like a feather into the air, in a single
day. But to whom great wealth and glory are firm, I know
not. Farewell ; for y¢, old men, behold & friend now for the
last time.

Mea. Alas! O old man, do I behold what is dearest to me ?
Or, what shall I say ? :

_ Aarpe. I know not, daughter ; but want of speech possesses

me likewise.

4 Sce my note on Soph. (Ed. Col. p. 87, n. 2, ed. Bohn.

4 Dindorf condemns these lines as spurious, and with some reason.
They are tame beyond endurance.

% Such surely must be the sense, but sirperij, or sixpexy, are
the words to express it. I think with Musgrave, that eopevy is the
wanted, or rather wpevusrij, which would more easily be corrupted into
the common reading. Beck's index will supply examples.



16 HERCULES FURENS. 516—545.

Mzg. Here is he whom we heard was beneath the earth ;
unless, indeed, we behold some dream in the light of day.
What do I say? What manner of dreams in my madness
Isee? Thisis no other than thy son, old man. Hither, my
children, hang from your father’s garments; come, hasten, do
not let go; since this man is for you nought inferior to sa-
viour Jove.

Hercures. O hail, thou dwelling, and thou vestibule of my
home, how willingly do I behold you, coming back into the
light! Ha! whatis this? I behold my children in front of
the house with their heads decked with the habiliments of the
dead, and, amid a crowd of men, my wifc and father weep-
ing for some calamity. Come, let me learn, coming nigher
to these, what new event has befallen this house.

Axri. O dearcst of men, O thou that comest a light to
thy sire, art thou come? Art thou saved, coming to thy
friends at the very crisis ?

Herc. What sayest thou? Into what tumult, father, are
we come ?

Meg. We are undone. But do thou, old man, forgive me,
if I havo first snatched up the words which it were meet that
you should speak to this one; for womankind is somehow
more pitiable than males, and my children are as dead, and I

am perishing.

Herc. Apollo! with what preludes dost thou begin thy

1 .

Mea. My brothers and my aged sire are dead.

'Herc. How sayest thou? Having done what, or en-
countering what spear ?

Mzg. Lycus, the renowned, forsooth,*” king of this land,
has undone them.

Herc. Meeting them with arms, or when the land was in

disorder ?
Mza. Ay, by a revolt he holds the seven-gated Cadmus.
Herc. Why thon did fear come upon thee and the old

man?
Mzc. He was about to slay thy father, and myself, and

Y Durdc must be ironical. Otherwise, we must read xawvdc with
Elmsley. This is approved by Dindorf, whose note on vs. 38 deserves
attention. .



546—576. HERCULES FURENS, 17

Herc. What sayest thou? Why fearing the orphan state
of my children ?

MEG. Lest they should ever avenge the death of Creon.

Hero. But why is there this adornment of robes befitting
the dead ? :

Meg. We are clad just now in these vestments of death.

I’szc. And were ye about to die by violence? O wretched
me!

Meg. Destitute of friends; and we heard that thou wast
dead.

Herc. But whence came this despondeney upon you?

Meg. The heralds of Eurystheus brought these tidings.

Herc. And wherefore left ye my house and hearth ?

Mea. Thy sire, indeed, was dragged by force from his
strewn couch.

Herc. And had he [Lycus] no compunction in insulting
the old man ?

Mee. Compunction, forsooth, dwells far away from this
Goddess 14 .
Herc. But in my absence was I thus destitute of friends ?
Mec. Ay, for who are friends to the unfortunate man ?

Herc. And did they disregard the battles which I sus-
tained against the Minyze.

Meg. Friendless (as I may tell thee again) is misfortune.

Herc. Will ye not cast away these deathly fillets of your
hair,* and look upon the light, seeing ye behold with your
eyes a pleasing exchange for the darkness below? But I
.(for now there is work for my hand) will first go, and upturn
the houses of the new tyrant, and having cut off his impious
head, will cast it to be dragged by dogs; and as many of the
Cadmeians as I have found base, having suffered well at my
hands, with this victorious weapon will I subdue; but dis-
persing others with the winged shafts of my bow, I will fill
all Ismenus with the gore of the dead. and the white stream
of Dirce shall be stained with blood. For to whom should I
rather bear aid than to my wife, and children, and aged sire ?
Farewell to my labours; for vainly did I accomplish them

@ i. e. Bia, which is personified, but as a Titan, in ZEschylus’ Pro-

® Matthie rightly refers the two genitives to the single substantive
wepifoldg, Musgrave took pijers eéuge as == dwd cépyg.
. c
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Axrrr. Having overcome him in conflict, or by a gift
from the Goddess ?

Herc. In battle; but I was blest in having seen the orgies
of the mystics.%!

AxpH. Is the beast then in the house of Eurystheus ?

Herc. The grove of Chthonia® and the city of Hermion

him. .

AxrH. And does not Eurystheus know that you are re-
turned above the earth?

Herc. He knows it not, [for I did not tell him,]* in order
that I might first come and learn matters here.

AxrpH. And how wast thou so long a time beneath the
earth ?

Hegc. I tarried in order to bring back Theseus from
Hades, sire.

AwrH. And where is he? Has he gone to the plain of
his country land ?

Herc. He has gone to Athens, gladly escaping from the
nether world. But come, follow your father into the house,
O children. Far fairer is your entrance than your departure.
But be of good cheer, and do no longer let drop the stream
from your eyes. And do thou too, O lady mine, collect iYom-
spirits, and cease from trembling, and let go my robes ;
am not winged, nor have I wish to escape from those dear
tome. Ah! they will not quit their hold, but cling so much
the faster to my garments. Were ye 80 near upon the edge
l:of death?] I will then take and lead these with my hands;

ike a ship will I tow these little boats. And sooth I dis-
dain not the care of my children. All things amongst men
Pn this respect] are equal. Both the better class of mortals
ove their children, and they who are of no account. But
in wealth they are different: [snme] have, some not. But
all the race [of mortals] is child-loving. :

8 Either the Eleusinian, in which Hercules was initiated before his
descent to Hades, or the mysteries celebrated among the dead. See

Musgrave.

i e. Ceres. 'l'huu'mplevu near the chasm through which Hee-
cules descended.

8 ¢ Before iva, og. &c. vordlmoﬂenomued,vhwhm bo
understood, as [on, 950, & waic 8 wov ‘eriv; Tva od pqdf’ [ ll'-c.
quodqum,uauuphumhmv;c” lu'mu. .

c
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Cro. Youth is dear to me, but age ever lies upon 1
a heavier burden than the rocks of ZEtna, dimmi
eyelids with sable vei. Never for me may there
wealth of an Asiatic empire, nor houses filled with
take in preference to youth, that is fairest in wes
fairest too in poverty. But dull and deathly age I abho
may it perish in the waves ; and would that it might ne
the dwellings and cities of mortals, but let it ever 1
through the air on wings. But had the Gods
counsel and wisdom, as regards mankind, they wou
bestowed a twofold youth, an evident mark of virt:
such as shared it; and after dying they would have 1
again by a second course into the light of the sun; b
ness would have possessed a single term of life; and
means it would have been possible to distinguish the
the good, equally well as the numbering of the stars 1
clouds is [a guide] to sailors. But now no certain di
is given by the Gods to the good or bad; but revolv
increases wealth alone. I will not cease mingling th
with the Muses, a most pleasant union. Never m
without music, and ever may I be among the o
poets].  Still, indeed, do I, an aged bard, celebrat
syne, still do I sing® the renowned victory of Her
with Bromius the giver of wine, and amid the m
seven-stringed lyre and the Libyan pipe. I will
tothelluses,wbomdemeu:‘dance. 7
girls, indeed, h a pean, wreathing® around t!
graceful daneeyi:ul‘mnonr of the noble son of La
Ppeeans too, at thy house, [O Hercules,] will I, ar
shout from my hoary cheeks, swan-like ; for thes
subject for song, “THE 80N OF JOVE.” For he,
passed much [in the virtues]*’ of nobleness, has

. 8 Cf. Shakspeare’s,
“Youth, I do adore thee,
Age, I do abhor thee.”

® Ag the Attic future of deldw is deisopas, I have

dside, with Dindorf, instead of deiow.

or the construction cf. Iph. Aul. 1489, iNisesr’®
itt supplies dperalc 10 complete the verse ¢

e

L 3
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life of mortals tranquil, having destroyed the terrors of
monsters.

Lxc. Amphitryo, thou comest out from the house season-
ably; for it is now a long time since ye were decked as to

our body with garments and the adornments of the dead.
ﬁut come, bid the children and wife of Hercules appear out-
side this dwelling, at which ye have undertaken to die self-
called [to the act].

AxpR. O king, thou persecutest me who have fared wretch-
edly, and scoffest with insolence at mine who are about
to die, in which matters it were % meet, as though thou hast
the power to have a haste with moderation. But since you
press upon us the necessity of dying, we needs must acquiesce
and do what seems to thee.

Lyc. Where then is Megara? Where are the children of
Alcmena’s son ?

AxtpH. I think she is, to guess from what is at the door-
way—

Lyc. What thing hast thou as evidence of this opinion ?

AMPH., —sitting as a suppliant at the low floor of the sa-
cred hearth. -

Lxc. Vainly, forsooth, beseeching [the Gods] to save her life.

AxPH. And vainly does she call upon her deceased husband.

Lxc. He is not present, and will never come.

AwpH. Never, unless, indeed, some God shall raise him up.

Lxc. Go to her, and lead her out from the house.

AxpH. Doing 80, I should be an accomplice in her murder.

Lxc. Since you have this scruple, we, who are free from
fear, will cause the children to pass out with their mother.
Hither follow, attendsats, that joyfully we may recreate our-
selves with rest *® from toils. .

Axen. Go then ; but thou art wending-the way that is
fated, but the rest will, perhaps, be the care of another; and
expect that, doing ill, thou wilt sufferil. O ye old men, at
a lucky hour the consummate villain steps along ; but he will
be enclosed in the sword-set ambush of nets, thinking to slay

@ By simply reading lxpij» for & xpij» we may get rid of a confused
construction. Gronor Bunazs.

® Mutthie explains the construction thus: * idem est ac si dixisset &g
Ry wévwy nuac Aboavrie oxohjy AdBwuey. vel &g &y Aiewpsy
wors oxoly slvas wéywy, constructione simili ei, qua infra est 1070,
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others. But I will go, that I may see him fall a corse, for
there is plessure in a dying enemy, who pays the penalty for

Cuo. There is a change from troubles. He who was crst a
mighty king, in turn descends to Hades. O justice, and the
changing tide of the Gods. Thou art come at length, where
dying thou wilt pay the penalty, having scoffed with wanton-
thy betters. My joy gives forth the gushing tears.
have come the events which the king of this land
never, in his mind, expected to suffer. But, O old man, let
us inspect matters within the house, whether some one is
faring as I wish.

Lxc within.) Ah me! ah me!

Coo. This strain, pleasant for me to hear, has commenced
in the house. Death is not far off. - The king with groans
cries out the prelude of slaughter.

Lxc. (from within.) O all thou land of Cadmus, through
treachery I am destroyed.

Cro. For thou hast destroyed [others]. But, paying a

ty in return, endure it, giving satisfaction for thy deeds.
Who, being a mortal, befouling the Gods by lawlessness, has
cast forth fond words against the blest powers of heaven,
that the Gods have no power ?  Ye elders, that impious man
is now no more. The house is silent; let us turn ourselves
to dances, for the friends, whom I wish, are prospering.
Dances, dances, and banquets are [now] the care through the
baly city of Thebes ; for a change from tears, from mischance,
a change has brought forth songs. The new king is no more ;
but the former bears sway, having quitted, forsooth, the port
of Acheron, and hope has come beyond expectation. The
Gods, the Gods take care to regard deeds unjust and to hear
the boly. Riches and good fortune carry mortals away from
right thoughts, bringing on [unjust]® power. For no one
ventures to contemplate the vicissitudes of time,®' having
transgressed law, and given joy to lawlessness ; and he breaks
the dark chariot of wealth.® O Ismenus, be thou crowned

¥
|
¥
E

® ¢lwov is condemned by Hermann.

% S0 Dindorf.

@ Hermann refers cihaimdy “ ad scelers.”” Barnes gives some other

fancifal explanaticns. I mysell am scarcely satisfied with the senee or
cracti .
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with garlands, and ye well-built streets of the scven-gated
city, and thou fair Dirce, with lovely streams, and ye h-
ters of Ampus,qmtungthewwenoft{:nr

ye fellow-minstrel nymphs, come [to] glonom md vie-
torious contest of Hercules. O thou well-wooded rock of
Pythius, and ye dwellings of the Muses of Helioon, come
with well-rejoicing sound to my city, my walls, where

the race of men sown, a band of men with brazen

who repeoples the land with children’s children, a sacred
light to Thebes. O ye twain partners of the nuptial bed, of
one born of a mortal, and of Jove, who came into the bed of
the bride sp from Perseus;® for hitherto, O Jove, thy
union [with her ] did not appear worthy of belief

my expectations,” but time has clearly shown forth the

of Hercules, who has emerged from the chambers of the earth,
quitting the nether house of Pluto. Thou hast been, in my
opinion, by birth a mightier sovereign than a king of de-
generate raco; which exhibits [for us] to behold the :tnfe of
sword-bearing contests,” if justice yet pleases the Gods. Ah!
ah! Old men, have we fallen into the same panic of fear?
‘What phantom do I behold above the house? In flight, in
flight lift up thy tardy foot; hasten out of the way. Sovereign
king of Healing, maycst thou be to me the averter of evils.

[Enter Ims and MaDNESS. ]

Iris. Be of good cheer, old men, beholding this Madness
here, the offspring of Night, and myself, Iris, the servant of
the Gods; for we are come not as a bane to the city, but are
making war against the house of one man, whom they say is

¢¢ By inserting «ai before mo«M and ‘s (ic) before riv we may re-
cover both the sense and metre. G.

“ fxer’, L.Dmdad‘.—Bntuthodwelhnpof the Muses at the Helicon
were not like * the Birnam wood that came to Dunsinane’—it is evident
that 7Eers and fjcers are equally unintelligible, G. B.

-% Perseus was the father of Electryo, whose daughter Alcmena was.

Lod Thaeonmucnonappwuoboucrbwakﬂ , up 8o this
tims, rd adv Nixog ol ipdvn moréy pou in’ IAwide. Thuil
an apodosis almost Pindaric in its abruptness. The regular sense
have required, * but time shows that Hercules was really thy som ;" in-
Motvluch,tgucnl of the hero conveys the same meaning,

refers to Lycus.
m"n orlmongmwfo:l:w,bntmmmhw
lnlhn written deopwrra g Ephay,
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Imis. Do not thou advise about the plans of Juno and
Fixsp. I am turning you to the best track instead of the

bad one.

Ixis. The wife of Jove did not send thee hither to show

thy wisdom.

Frzxp. I call the sun to witness that I am doing what I
desire not to do. But if I must needs be subservient to Juno

and thee, I must follow swi
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e'en now he shakes his head [standing] at the barriers,® and
silence rolls his distraught scowling eyes. And he has mo

command over his breathings, but, like a bull [prepared] for .

the onslaught, he bellows dreadfully, invoking the Fates from
Tartarus. chklymlllmnsetheemm to the dance, and
give the music [rife] with terror. Away, Iris, to Olympus,
lifting in mid air your noble foot: but we will enter unseen
the abode of Hercules.

CHo. Woe, woe, groan, O city ; thy flower is cropped, the
son of Jove. Hapless Greece, that wilt lose thy benefactor ;
thou wilt destroy him, driven in the daneebythennmnenl
ravings of Madness.? In her chariot hath gone the marble-
visaged, all-mournful Madness, the Gorgon of Night, and with
the hissing of hundred heads of snakes, she gives the to
her chariot, on mischief bent. Swift hath a demon
the prosperous; and swiftly shall the children breathe out
B eir life] at the bx:‘nds of th;uf:lther. Alas! me wretched,

Jove, soon will frenzied, vengeance, exacting -
ishment, smite thy childless child. Alas! ye dwellings, 3:::.
out drums are dances beginning, not delighted with the
thyrsus of Bacchus. Alas! O house, [a dance] for blood-
shed, not for the pouring out of libations from the grape-
bunches of Dionysus. Speed forth in flight, O children;
a hostile, a hostile song is here preluded. And he makes,
hunter-like, a pursuit of his children. Never, never shall
Madness rave forth [prophecies] unfulfilled upon this house.
Alnsforourwoesl lmtruth,howImoumforhuaged
sire, and the nurse of his children, by whom children are
born in vain. See, see, a whirlwind shakes the house; the
roof is falling together. Ho! ho! what art thou doing, O
son of Jove? Thou art sending a hellish uproar upon the
house, as Pallas did once against Enceladus.

Mr.sszxem. (entering mkm) Obodleswhtemngvmh

Cno. With what cry dost thou call upon me?

Mess, Accursed are the events in the house.

CHo. I need not bring another seer.

Mess. The children are dead, alas! Groan, for tis s

@ Literally, “ from the barriers of the race-course.” See on Troad. 523,
Fﬁ:‘“ oxymoron is rather in xopsvdivy’ dvaidlec than in draides
QUTLY.

-
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having come within the house. And reclining on the ground,
a8 [he lay] there, he makes ready a banquet. .And having
passed a brief interval of delay, he said that he was travers-
ing the woody tracts of the isthmus. And hereupon, strip- .
. ping his body naked of his robes, he entered into a contest with
nobt:‘llyl,e;nd was himselfh &Mn s b‘proclumed' the victor, hav-
in no one to hear hi ut bawli onnﬂnn’
thgus terriblewords, he was [now] at Myh:gns in hi tdm
his father, laying hold of his powerful hand, speaks thus: «O
son, what is the matter with thee? What is the manner of
this estrangement? Surely the blood of the dead, whom thou
hast just now slain, has not driven thee raving.” But he,
thinking that the father of Eurystheus was touching his
hand a suppliant, thrusts him away, and makes ready his
quiver and bow against his own sons, thinking to slay the
children of Eurystheus. But they, trembling with fear,
rushed each a different way, one to the robes of his wretched
mother, another behind the shade of a column, and another,
like a bird, crouched beneath the altar. And the mother
shrieks out, “ O father, what art thou doing? Slayest thou -
thy sons?” -And the old man and crowd of servants shriek
out. But he, causing the boy to move in a circle from the
column, a fearful turning of his feet, [at length,] standing
opposite, strikes him to the liver. And falling supine, the °
boy wetted the erect stone pillars [with his gore], breathing
out his life. But I-tl.ei';cules :l:xou sn;:u vnm‘:.ted us : “This
one, a youngling o eus, has fallen for me, expiati
by his Jeath his father's hate And he held towards snothes
his bow, who had been crouching at the foot of the altar, as
thinking to lie hid. Dut the wretched boy, in anticipation,
falls at his father’s knees, and stretching forth his hand to his
father’s beard and neck, he cries, “ O dearest father, do not
destroy me; I am thy son; thou wilt not be killing the son
of Eurystheus.” But he, rolling the savage eye of a Gorgon,
as the boy stood within the deadly reach of the shaft, like as
the hammer-blow [upon the anvil], throwing over his own
head the club, he brought it down upon the {:ﬂnw-hnred'
head of the boy, and broke the bones. And having killed
the second boy, he goes on to make the third sacrifice upon

" i, ¢. omitting the customary cry, dcedere Mg,
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the portals of the lofty dwelling lie shivered [on the ground
Alas! Behold the wretched children 1 L before
miserable sire, who sleeps a fearful sleep, [as yet] out of
way of slaughter. And around™ [behold ] these fetters
many-corded fastenings of ropes about the body of Hercules,
fastened to the stone columns of the house. But the
man, like a bird bewailing its callow brood of

with foot too late his sad journey, is present hither.

lence, permit him, stretched out in sleep, to :
" CHO. And thee, indeed, old man, I with tears, .
and the children, and his head crowned with victory.

AxrH. Go further on; make no noise, do not ery out ; do -
not raise from sleep him who fares calmly ¢ is slum-
bering.t%

Cno. Alas! How great is this slaughter!

Amc HAh! ah! Y;ev:c‘i}l undo me.

Ho. Having been s ed out, he is now rising again.

Asrer, Will ye not quietly utter your lamentation, old
men ? lest he, being aroused, break from his chains, and de-
stroy the city, and his sire, and break down the house.

Cuno. 'Tis impossible, impossible for me.

AxtpH, Be silent, I will mark his breathing. Come, let me
place my ear [closer].

Cuo. Docs he sleep ?

AxpH. Ay, he sleeps a deathful sleep, who has slain
wife, and slain his children, having transfixed them with
bow-drawn twang.

Cro. Groan then—

Aseen. I groan— '

CHao. The death of the children—

AxprH. Ah me!

Cro. And of thy child.

Axrn. Alas!

. Cro. O old man—
Axrn. Peace, peace ; again aroused, he turns to and fro.

f"é?piilhmuedndmbhny. For rads in va. 1037, 1 should pre-
er rode.

* Dindorf, after Musgrave, reads cddudorr’ dw’ ciwic "Bysiper’
""md;m‘mfonowin‘md:u.‘luumﬁtlh
true reading. '



30 HERCULES FURENS. 1070—1118.

ilcmc,eninlg:'m conceal my body out of the way beneath the
w 2 .
CHo. Be of good cheer, night possesses the eyelids of thy son.

Axrra. See, see. I wretched will not indeed refuse to
quit the light, in my unhappy state; but if he shall slay me,
who am his father, guilt on guilt will he accumulate, and will
have a kindred bloodshed in addition to [his present] Furies.

CHo. Then shouldst thou have died, when for thy wife
thou wast about to avenge the slaughter of her brothers$!
baving sacked the sea-girt city of the Taphians.

Axrn. In flight, in flight, old men, hasten ye from before
the house, fly from this raving man who is awakening. Soon
will he, setting another murder upon a murder, rave through
the city of the Cadmeians. ‘

Cro. O Jove, why hast thou thus so very wrathfully hated
thy son, and brought him into this sea of troubles ?

Herc. (waking.) Hah! I breathe, then, and behold such
things, as I ought, the sky, the earth, and these beams of the
sun. But into what terrible tempest and disturbance of mind
have I fallen? and I breathe heated breath, with palpitation,
not steadily from my lungs. Behold, why, like a ship at
anchor, [boundg with cords, as to my youthful chest and arm,
to this half-broken stone of a wall, do I sit, having a seat next
the dead ; and my winged darts and bow are strewn along
the ground, which once keeping shield-guard in mine arms,
defended my sides, and were defended by me. Have I a
second time descended into Hades, coming into Hades on a
Jjourney for Eurystheus ?%2 But neither do I behold the rock
of Sisyphus, nor Pluto, nor the sceptre of Ceres’ daughter. I
sure am stricken senseless. I am at a loss as to where I can
be. Hah! who of my friends is near or far, who can cure
my doubts? For I know nothing clear of what is wont.

Axra. Ye old men, shall I draw nigh my woes ?

CHo. Ay, and I with thee, not deserting thy calamitous
state. .
Herc. Father, why dost thou weep, and veil thine eyes,
going far off from thy dearest son ?

Axrn. O child, for mine thou art, though faring ill.

# They had been killed in a battle with the Taphians. Cf. Apollodor.
ii. 4, 6. Musamavz. .
| have no doubt that this whole line is spurious,
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Herc. But what calamity do I suffer, for which thou art
shedding tears?

AxrH. Such as o’en a God, if he suffered, would bewail ?

HEerc. Great is the assertion, but yet thou tellest not
the hap.

AxrH. For thou thyself beholdest it, if thou art yet
sensible.

Hegc. Say, if thou inditest any new charge against my life.

Axrr. If thou art no longer possessed by Hades, I will tell.

Hezrc. Alas! How suspicious is this at which thou again
art glancing !

Axpi. And I am considering thee, whether thou art firmly
in thy right senses. i

Herc. But I do not at all remember my mind distraught.

Axpg. Shall I unloose the fetters of my son, old men, or
what shall Ido?

Ht:l!w. Ay, and say who bound them, for I deny [that I
know].

AxrH. Thus much know of thine evils, but leave the rest.

Herc. What, will silence suffice for me to learn what I
wish ?

Axra. O Jove, dost thou then behold these things from
Juno’s throne ?

Herc. But have I then suffered aught bostile from thence ?

Awxrn. Leaving alone the Goddess, tend thine own ills.

Herc. I am undone. Art thou going to tell of some ca.
lamity ? ,

AxpH. See, look upon these prostrate bodies of thy chil.
dren.

Herc. Ah me! what sight here do I wretched bebald ?

AxprH. O son, thou hast waged against thy children a war
not to be warred.

Herc. What speakest thou of war? Who hath destroyed
these ?

. AxtpH. Thou, and thy bow, and whoso of the Gods was

the cause.

Herc. What sayest thou! Having done what? O father,
that bearest ill tidings.

AxrH. In madness. But thou askest for a sad ex?hnm

Herc. And am I, too, the murderer of my wife

AxpH. All these are the deeds of thy one hand.
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Herc. Alas! for a cloud of sorrow surrounds me.

Axpa. On this account I bemoan thy state.

Herc. For have I torn down my house, and® raved
through it?

Axra. I know but one fact; all thy state is unfortunate.

Herc. But where did the madness seize me? Where did it
undo me ?

AxpH. When round the altar thou wast purifying thy
hands with fire.

Herc. Alas! why then do I spare my life, becoming the
murderer of children to me most dear, and go not rather
to leap frdm the precipitate rock, or having darted the
sword against my vitals, become [myself ] the avenger of blood
to my children, or having burnt my flesh with fire, ward off
the disgrace, which awaits me, from my life? But hither
comes Theseus, to oppose these murderous plans, my kinsman
and friend. I shall be seen [by him], and the stain of chil-
dren’s murder will come into the sight of my dearest of guests.
Alas! what shall I do? where shall I find solitude from ills,
becoming winged, or going beneath the earth? Come, I will
throw darkness over my head, wrapped in my garments. For
I am ashamed because of my evil deeds, and casting the
contamination of blood upon this man, I wish to do no ill to
those unworthy.

THESEUS (entering). I am come in company with others,
who, armed youths of the Athenians, are tarrying near the
streams of Asopus, and I am bearing to thy son, old man, an
allied spear. For a report reached the city of Erectheus’
sons, that Lycus, having seized the sceptre of this realm, had
come to war and battle with you. But giving a return for the
assistance which Hercules rendered, having recovered me
from the nether world, I have come, old man, if there is any
need to thee of my hand or allies. Ah! why is the ground
filled with these corses? Have I been wanting, then, and flo
1 come too late for recent evils ? Who has slain these chil-
dren? Whose wife is this that I behold? For the children
are not near the [field of ] war, but it must be some other new
ill that I find here. :

Axpr. Oh thou that possessest the olive-bearing height-*

® & Dindorf. % The Acropolia.
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Tﬂ::? Wherefore hast thou addressed me with s pitiable
relu
P AxrH. We have suffered sad sufferings at the hands of the
Gods.

Tn;.s. Who are these children, for whom thou sheddest
tears

AupPH. My hapless son begat them, and ha begot them,
slew them, h{xvmpg dared a terrible shughtcr“ng

THES. Speak well-omened words.

AxpH. Thou biddest those who are willing.

Taes. O thou hast spoken dreadful words.

AxrH. We are undone, undone, swift as flight.*®

TaEs. What sayest thou? Having done what ?

Axru. Frenzy-driven with maddemng violence, with the
tincture of the hundred-headed Hydra.

TaEs. This is the contest of Juno. But who is this among

the dead, old man?

AxrH. Mine, mine is he, my son of many woes, who with
the Gods went forth in arms to the Phlegrsean field, for the
giant-slaughtering war.

Tses. Alas! alas! who among men is born 8o ill-fortuned ?

AxpH. You could not see another of mortals of greater
toils and wanderings.

Tm;s. But why does he hide his wretched head in gar-
ments

AwxpH. Ashamed of thy presence, and of thy kindred friend-
ship, and the blood of his children shed.

TrEes. But I have come to sympathize with him; uncover
him.

AxreH. O child, let go thy garment from thine eyes, throw
it away, show thy face to the sun. Thy dignity contends in
opposition to tears.® I beseech thee, falling about thy cheek,
and knee, and hand, and letting drop an aged tear. Alas!
my son, restrain the wrath of the savage lion, since it hurries
you to a bloody, impious course,’” wishing to join evils to
evils, O child.

Taes. Be itso. Thee I address, who sittest at the seat of
misery ; show thy face to thy friends. For no darkness hath

% Brodeus explains wravoi by * very quickly.”
® |, e. is at variance with tears.
& 3pépev for Bpépev. Ruisxz, Dixd.

D

-



34 HERCULES FURENS. 13161247,

a cloud s0 black, as to hide the calamity of thy woes. Why,
waving thylnndtome,doutbou})oinuotho slaughter?
it lest defilement from thy words fall on me? I care not if
I fare ill, at least with thee; for truly I once was happy;
thither must I turn my thoughts, when thou broughtest me
safe to light from the dead. But I abhor the gratitude of
friends that grows old, and him, too, whoever wishes to enjoy
prosperity, but not to sail along with friends in adversity. -
Avrise, uncover thy wretched head ; look upon us. Whoever
of mortals is nobly born, endures the ills sent by the Gods,
por does be reject them.

Hzzc. Theseus, hast thou seen this contest against my
children ?

Taes. I have heard of it; and thou tellest ills to one that
{now] bebolds them.

Hezzc. Why then hast thou uncovered my head to the sun?

Tn::n. Why not? Dost thou, being a man, pollute the
Herc. Fly, O wretched one, from my unholy pollution.

Tues. To friends there comes no fury from their friends.

Herc. I acknowledge it, and I do not deny that I have
done thee good.

Tors. And I, baving then been well done by, do now
Ppity thee.

Herc. For pitiable I am, having my.children murdered.

Tuxs. I weep for thy sake, in thy changed® fortunes.

Herc. But hast thou found others in greater troubles ?

Toes. Thou reachest from earth to heaven in misfortune.

Hezc. Therefore am I prepared so as to die.

Tuaes. Thinkest thou the Gods care for thy threats?

Hezc. A self-willed thing is God, and towards the Gods
[such mg

Taes. train thy tongue, lest speaking great words, thou
suffer greater ill.

Herc. I am full of ills, nor is there where one can be
stowed.

Tazs. But what wilt thou do? whither art thou borne in
thy rage ?

Hesc. Dying, I will go beneath the earth, from whence I

came.
® i o adverse. 8o Irspec daipwy, fortuna adverss.
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Taes. Thou hast the language of a common
Herc. But thou, mbdngout of tmble,dostadmmur.n
. THEs. Doeonules,thomnofmuchudnnnee,lpuk

thus ?
.&Ih&d not said] so much, had it been for me to
lnbour with moderation.®®

Tnes. Hercules, the benefactor and great friend of mortals?

Herc. They nought avail me, but Juno

Taes. Greece will not endure that you should die in thy
foolishness.

Herc. Hear then, that I may combat your advice by my -
words. But I will unfold to you that life 1s unbearable to me
both now and before. First, indeed, I was born of this man,
who having slain the aged sire of his mother, being defiled "“1
with blood, wedded Alcmena, who gave me birth. But when
the foundation of a race is not laid rightly, it is neces-
sary for the descendants to be unfortunate. l{nt Jove, who-
ever Jove is,% begat me an enemy to Juno. Be not thou then
aggrieved, old man, for I deem thee my father instead of Jove.

And while I was yet at the breast, the consort of Jove sent
snakes of savage aspect into my cradle, that I lmg

But when I obtained the youthful vesture of flesh,® wlnt need
is there to tell the labours I endured? To what lions, or
triple-bodied monsters,” or giants, or hosts of four-
warring centaursdid I not putan end? And having slain the
many-headed and fresh-springing hound, the hydra, I both went
through ten thousand other toils, and arrived among the dead,
in order that I might, at the behest of Eurystheus, canse the
three-headed dog to pass into the light. And this last toil
have I wretched dared, having slain my children, to put the
coping-stone of woes upon my house. But I am come to this
necessity. It is not lawful for me to dwell in my beloved
Thebes ; but if I do remain, into what temple™ or assem-

% This is Matthiz’s interpretation

% See my note on Asch. Ag. p. 100 m?.od.Bohn.

% Shakspeare, *“ muddy vesture of decay.

" Tugavag, if it be correct, must mean any monsters in general ;
Typhon has nothing to do with the exploits of Hercules. Ellulcy'vnld
read Mppwévag, but I think it is best ro retain the common reading in the

- '\31&&0 following passage compare the remarks of . Muller, Eu-
menides, § 50, p. 137 5qq. -
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blage of friends can Igo? For I bear a curse not fit for con-
verse. But shall I go to Argos? How so, since I fly my
country? Come then, suppose I go to some other city, and
then I shall be looked upon askance, as one well known, ha-
rassed ™ with the bitter stings of the tongue : “Is not this the
son of Jove, who once slew his children and wife? Shall
be not be cast out from this land ?” Now vicissitudes are bitter
to a man once called happy ; but he, to whom evil is ever pre-
sent, mourns not, being continually wretched. But I deem
that I shall at some time arrive at this pitch of calamity : for
the earth will send forth a voice, forbidding me to touch the
land, and the ocean [forbidding me] to pass over, and the
sources of the rivers. And I shall imitate Ixion, wheel-driven
in fetters. And this is best, that none of the Greeks behold
me, among whom, prospering, I once was happy. Why then
must I live? What profit shall I gain, possessing an impious,
useless life? But let Jove's illustrious wife dance, striking
writh sandal'd foot the house of Olympus ;% for she has ac-
complished the device she desired, having turned up and down
upon, from his very foundation, the first man of Greece. To
such a Goddess who would pray ? who, envying Jove through
a woman’s love, has undone the benefactor of Greece, guilty
of no wrong.

Tues. This contest is from none other of the Gods than
the wife of Jove; perceive this clearly ***®. I should
rather recommend * ® ® ®% than to sufer ill. But no one of
mortals lives unmixed with misfortune; nor of the Gods, if
indeed the words of poets are not false. Have they not
Jjoined nuptials with each other, for which there is no law ?
Have they not placed a stain upon their sires by fetters for
the sake of power?% Nevertheless they dwell in Olympus,

® [ have expressed the scnsc, for the common reading is corrupt. The
reader may choose between Reiske’s Aoilopoiuevor, and Hermann's anhi-
2ecpive, obmorii calumnia, tang cArpovyovpevor.

® | have, with the approbauon of Dindourf, adopted Dobree’s elegant
cmendation of this very corrupt line: «poveve’ ‘OAvuwov, dupar’ dp-
PSedp wole.

* Here there is & lacuna.

* This misconduct of the Gods, handed down from Homer’s time, was
a common-place, and hence it gave rise o Plato’s condemnation

omer and the other poets. Cf. Repub. ii. p. 430, ed. Lemar., with

Sallust. de Diis, ix. 3, p. 346. Gale, Dicays. Hal. A. R. ii. 39. Numen.
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and endure [the disgrace] of baving sinned. And what wilt
thou say, if you, being & mortal, bearest thy fortunes im-
patiently, but not so the Gods? Quit then Thebes, on account
of the law, and come with me to the city of Pallas. There,
having purified your hands of the pollution, I will give you
dwellings, and a share of my possessions. And the gifts
which I have from the citizens, after saving the fourteen
children, and slaying the Cnosian bull, these I will bestow on
thee; and sacred groves are assigned to me every where in the
land. These shall hereafter be called by mortals after
name, while living; but when dead, and when thou shalt m
gone to Hades, the whole city of the Athenians shall upraise
thee honoured with sacrifices and structures of stone. For to
the citizens it is a fair crown [received] from the Greeks, to
obtain glory, benefiting & man. And Iwill do thee this
favour in return for my preservation, for now thou art in
want of friends. But when the Gods do honour to a man, he
has no need of friends ; for sufficient is the Deity to aid when
he is willing.

Herc. Ah me! these words are beside®® my woes. But
I deem that the Gods neither love nuptials that are unlaw-
ful, nor have I ever supposed it, nor shall I be
that they fasten fetters to [each other’s] hands, or that one
is born the master of another. For the Deity, if he be truly
the Deity, lacks nothing.® These are but the miserable
tales of poets. But I have considered, although in the midst
of ills, not to incur the charge of cowardice by leaving the
light. For he who, being born a mortal, does not know how
to bear misfortunes in the manner that he ought, could not
stand up against the weapon of a foe. I will endure to death,
and will go to thy city, and owe thee ten thousand thanks

apud Euseb. P. E. xiii. 5, interpp. on Minut. Felix, Oct. 22. August. de
Civ. Dei, ii. 14. Euripides.dbowerer. has '.ua:;g this most ingeniousl
into an argument against the ir resulting a conscience Op)]

with guilt, The character of Theseus, as the comforter of the wretched,
;Ypem to equal advantage in the GEdipus at Colonus, and in the Sup-
pliants of our author.

» Dobree quotes Hel. 925, wdpepyoy Sovea rovro rijg roxus.

* Euripides here seems to express his own opinions respecting the
all-sufficiency of the Deity. * Nam semota dolori omni, semota querela,
Ipsa suis poliens opibus, nihil indiga nostri, Nec bene promaritis capitur,
nec tangitur ira ;" to use the words of Lucretius.
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for [proffered] gi But I have tasted of ten thousand
uih.dz mo(wmhnbm faint-bearted, nor have I

Jet drop the tear-fount from mine eyes, nor did 1 ever think it
‘would come to this, that I should let fall tears from mine eyes.
Baut now, as it scems, I must be the slave to fortune. Be it
so. ‘Thou art witness, old man, of my banishment ; and seest
thtl-thlmdcuofmiehﬂdm. Givo.thuetothe

yet do thou constrain thy soul to bear
O children, I, thy father who begat, who
have destroyed you, nor have ye profited by
which I was preparing, by labouring out per-
a fair enj t in your father's fame. And
O hapless wife, I have destroyed, not equally as
preserved my marriage bed in safety, toiling through
of housekeeping at home. Alas! for my wife
and alas! for me. How wretchedly have I
I am now unyoked from children and wife. O
zhts of kisses, and the sad companionship of tbese
or I am uncertain whether I shall retain or send
these weapons, which, hanging at’ my side, will speak
words : “ With us didst thou thy children and thy wife
; us, thy child-murderers, dost thou keep?” And
then bear these on my arms? what saying? But
of the weapons with which I did most glorious deeds
reece, shall I die basely, throwing myself under the
y foes ? I must not leave them, but must, though
y, keep them. In one thing, O Theseus, do thou aid me
wretched. Going to Argos, arrange for me the reward for
bringing the [Cerberus to light], lest, being alone, I
should suffer aught, through grief for my children. O land
of Cadmus, and all ye Theban peogle,cutyouthir;weep
in comcert, come to the funeral'™® of my children, and
mourn them the dead, and me, in one joint speech. We
are all undooe, stricken by the single wretched bane of Juno.
Tuzs. Riss up, O wretched one; there is enough of tears.
0 1 read régac with Reiske.
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Herc. I cannot; for my joints are fixed.
Tues. For fortune pulls down e'en the strong.

Herc. Alas! Here might I become a stone, unmindful of
my woes ! ’
mi:s. Cease, and give thy hand to thine assisting friend.

Hegrc. But [I fear] lest I wipe the stain of blood on thy
garments.

TrEes. Wipe it, fear thou not, I do not refuse it.

Herc. Of sons deprived, I hold thee as mdy son.

TaEes. Place thy arm round my neck, and I will lead you.

HEerc. A friendly pair indeed, but the one is unhappy. O
old man, such a person should one possess as a friend.

Axrra. Ay, for of fair progeny is the country that pro-
duced him.

Herc. Theseus, turn me again that I may bebold my
children.

Tx;u.Asﬁndingthilalove charm, wilt thou be more
easy

Herc. I desire it; and I wish to press me to my father’s
bosom.

AxpH. See, here it is, O son, for thou seekest what is dear
to me.

Tres. Art thou now thus unmindful of thy labours?

Herc. All those evils I have endured are less than these.

Tnes. If any one sees you unmanned, he will not praise.

Herc. Do I'live lowly [in thy estimation]? But I seem
not 2o before.

;I‘n?zs. Too much indeed. Where is the renowned Her-
cules -

Herc. What manncr of man wast thou, when in troubles
beneath the earth ?

THEs. As far as courage, I was less than any man.

Herc. How then dost thou still say that I am overpowered
with woes ?

"Tres. Move onward.

Herc. Farewell, old man.

AxrH. And farewell thou, my child.

Herc. Bury the children as I have said.

AxrH. And who [shall bury] me, my child ?

Here. 1 will .

AxrH. When coming ?



HERCULES FURENS. 14301428,

Hxac. Wbu;thuhﬂbuhﬂnychﬂdrm.
Hzao. I will send for thee to Athens from Thebes. But

well.
Csaonvs. We wend our sad, with- many tears, ha'
lost our hast friead. haiad ving



THE TROADES.

PERSONS REPRESENTED.

NEPTUNE.

MINERVA.

HECUBA.

TALTHYBIUS.

CASSANDRA.

ANDROMACHE.

MENELAUS.

HELEN.

CHORUS OF TROJAN
CAPTIVE WOMEN,



THE ARGUMENT.

Tus incident of this play is but small, it being occupied with the
jammentations of the captive Trojan women previous to their departure,
and the preparations of the Greeks to set sail. The death of Astyanax
Sowsme the principal incident. Although, however, it is deficient in
dramaatic purposs and actios, it is rich in pathetic and sometimes ener-
ﬂmqﬁnﬂyv&n&n@dwmw

“The Scens liss before the Grecian encampment, acar the coast.



THE TROADES.

NEePTUNE.

I, NEPTCUXNE, am come, leaving the briny deep of the

Sea, where the choirs of Nereus’ daughters most ully
entwine their footsteps. For from the time when around
this territory of Troy, Pheebus and myself erected walls of
stone according to the correct plumb-line,’ never has a kind
feeling towards the city of the Phrygians been absent from
my mind ; which [city] is now smouldering, and has perished,
having been laid waste by the Argive spear. For the Par-
nassian Phocian Epeius,? by the contrivances of Pallas, having
Jjointed together a horse pregnant with arms, sent it within
the towers, a burden fraught with destruction; whence by
men hereafter it will be called the Duratean horse, conceal-
ing the hidden spear.? But the deserted groves and temples
of the gods are streaming with gore, and at the steps of the
altar of Herczan Jove, Priam* has fallen in death. And
much gold and Phrygian spoils are being sent to the ships of
the Greeks, and they are waiting for a favourable wind

the stern, in order that the Greeks, who made a warlike ex-
pedition against this city, after ten years, may with gladness
behold [again] their wives and children. But I—for I am

' Cf. Virg. ZEn. iii. 2, “ceciditque superbum Ilium, et omnis humo
fumat Neptunia Troja.”

* This was in obedience to the decrees of fate. Virg. Za. 257. Conom
Narrat. 34. Palepbat. 17. For descriptions of the machine, and of the
siege accomplished by its means, the reader may compare Tryphiodor.
200 sqq. Petronius, § 89. Tzetzes, Homeric. 17 sqq.

3 A play upon the derivation of the word.

¢ Cf. Virg. L. ii. 513 5qq. -
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overcome bythA:gtnGoddulJmlndby)ﬁmvho
have together overthrown the Phrygians—am quitting? re-
nowned Ilium and my own altars; for when evil devastation
seizes upon a city, the affairs of the Gods are in a sickly state,
nor are they woat to be respected. And Scamander resounds
with many lamentations of female slaves, who are allotted to
their masters; and some the Arcadian, others the Thessalian
people have obtained, and likewise the sons of Thesens,®
chieftains of the Athenians. Baut as many of the daughters
of Troy as are not disposed of by lot, are beneath this roof,
selected by the leading men of the army; and with them the
Lacedemonian Helen, daughter of Tyndarus, who has been
)nstlyngudeduaapuve. Bat, if any one wishes to look
upon this hapless woman, Hecuba is present there, lying be-
fore the gates, pouring forth many a tear, and for many a
woe ; whose daughter, Polyxena, has, unknown to her, died
miserably at the monument of Achilles’ tomb, while Priam and
ber children are no more. But Cassandra, whom king Apollo
dismissed as raving mad, has Agamemnon, putting aside his
daty to the God and the laws of right, wedded perforce by a
clandestine marriage.” Baut fare thee well, O thou once pros-
perous city, and well-wrought fortress. Had not Pallas,
Jove's daughter, undone thee, thou hadst still been standing
oa thy foundations.

Mixerva. May I, relaxing my former enmity, address one
who is nearest to my sire in race, and who is a mighty
povwer, and hoooured among the Gods ?

Nerr. Thou mayest ; for kindred connexions, queen Mi-
perva, are a no small endearment to the feelings.

Arx. I commend your mild disposition, but I bear words
of common interest to thee, O king, and to myself.

NEPT. Bearest thou new intelligence from some of the Gods,
from Jove, or is it from® some one of the [other] Gods?

® Oa this superstition compare my note on £Each. Sept. ¢. Th. p. 89,

s ], ed. Bohn.
° bowever, (o the Scholiast, they only obtained Ethra.
? Or, " a bride obtained by stealth.”  Zedrieg, however, rather refers
ber doubtful position in ioa to Clytemnestna, the lawful, wedded
w

10 be the proper force of § «ai in this passage. On the
uL dJ ove from the other gods, see my note on Lasch. Prom. p.

a;t'
2

;gi
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Mne. No, but on account of Troy, where we are now walk-
ing, I am come to [crave] thy influence, that I may have it in
common.

NEPT. Dost thou then, casting away thy former enmity,
feel pity for it,? reduced to ashes by fire ?

Mix. First come back to this question—Wilt thou share in
counsel, and jointly labour in what I wish to do?

Nepr. Most particularly ; but I wish to know your busi-
ness. Have you come on account of the Greeks or the Phry-
gians.

Mix. The Trojans, my former enemies, I wish to F.ﬁfy,
and to bring upon the army of the Greeks a bitter journey
homewards. )

NEPT. And why dost thou leap to and fro with different
feelir;gs, and feel for whom it may happen a violent hate and
love ?

Miv. Knowest thou not that I and my altars have been
insulted ?

NEPT. Iknow when Ajax dragged Cassandra by violence.'*

Mux. And yet he suffered nothing, and heard [no ill words]
from the Greeks.

NEePT. And yet did they lay waste Ilion by thy power.

Mix. Wherefore I wish, with thy assistance, to do them a
mischief.

Nepr. Whatever you wish is ready, as far as I am con-
cerned. But what wilt thoudo?

Mry. I wish to bring upon them a bad voyage homeward.

NEPT. While tarrying near the land, or on the briny sea ?

Mx. When they shall set sail homcwards from Troy. Jove
will send both rain and hail unspeakable, and darkening
blasts of the air; and he promises to lend me the fiery thun-
derbolt, to smite the Greek, and to burn their ships with flames.
And do thou, in turn, perform thy part in making the ZEgean
Sea to roar with tripled waves and whirlpools of the deep,
and to fill Eubeea’s hollow recess with corpses; that for the
future the Grecks may know how to respect my temples, and
to honour the other Gods.

Nept. These things shall be; for the favour requires not

* Yy i sequerstur oicrilug.” Dind.

1 See V’:‘M‘Em i. 43 sqq. éo;‘ Ep. x. 13 5qq.
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e, sailing along with thy fortunes.
Alss! alss! for what is there not for hapless me to bemoan,
whose country, children, and husband are no more? O thou
prideof mine ancestors greatly puffed up, now contracted intoa'!
small compass, how trulyart thou nothing ! Of what should I be
silent,and of what not be silent ? And what bemoan ? Wretched
me, on account of the unhappy reclining of my members ; how
am I lying, stretching out my back upon a hard pallet! Alas
for my head! Alas for my temples, and sides! how I desire
to turn and stretch out my back and spine upon both the walls
frame,'? for the continual elegies-of mourning. But
is is the bouse for the wretched, to chant of calamities un-
to the dance. Ye swift prows of ships, which [borne]
Troy by oars, through the empurpled deep and the
harbours of Greece, with the hated Pean-song of pipes,
the clear sounding voice of the Syringx, hauled up the
-woven Egyptian work,'? alas! in the bosom of Troy ;

Hith

E

8 guerdMperes for everdep is the correction of Victorius.
Akbough it has obtained the val of Dindorf, I should prefcr retain-
the reading of the NSS. ve followed Scidler’s explanation.

There is great awkwardness in this , and Seidler seems fa-
o ing iwsede’ for imi robg. I think that if we transpose the
oi¢ and iwi, we shall obtain a clear sense, il dug. meaning,
the ribs on both sides of the spine,” (see Reiske,) and ¢ reég
being taken in its proper comstruction. I have expressed
in the version.

o (he tackle, cables, &c.
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ye did come after the hated wife of Menelaus, a bane to Cas-
tor, and an ill renown to the Eurotas ; she caused the murder
of Priam, the father of fifty children, and has dashed me, the
wretched Hecuba, upon this calamity. Alas! for the sitti

. which I occupy close by the tents of Agamemnon. And
an aged woman, am led captive from my dwelling, with my
hair cut close to my head in sign of sorrow. ‘But, O wretched
wives of the brazen-speared Trojans, ye wretched girls, and
ill-wedded, let us wail out, “ Ilium smokes: some
mother, o'er her [new] fledged nestlings, I will begin the
strain ; but not such as when, once on a time, I, resting on
the sceptre of Priam, began [to hymn] the Gods'¢ with the
cheerfil Phrygian beatings of the foot that led the dance.

SemicH. Hecuba, why mournest thou? And why dost thou
shriek out? Whither do thy words tend? For through the
house I heard the mournful cries thou criest ; and fear rushes
through the breasts of the Trojan women, who within the
house are bemoaning their slavery.

Hec. O children, now is the oar-fitted hand of the Greeks
directed to the ships.

Sex. Alas! me wretched! What mean they? And will
they really hurry hapless me away from my ancestral land in
ships ?

Hec. I know not, but I conjecture the misfortune.

Sex. Alas! alas! ye hapless Trojan women who are about
to hear of troubles, come out of the house. The Greeks
are arranging their departure.

Hec. Ah! ah! Do not now, I beseech send out the
raving Cassandra, a disgrace among the Greeks, so that I
may suffer grief on grief. Alas! thou hapless Troy, thou art
no more, and miserable are they who leave thee, both living
and dead.

. SEx. Alas! trembling I left these tents of Agamemnon,
having heard thy voice, lest some resolution of the Greeks is
fixed to slay wretched me. Are the sailors now ready at the
poops to ply their oars.!®

Hec. O child, I came, stricken with horror in my never-
slumbering mind.

1 I have great doubts whether we should not read Osoic, with Reiske.
¥ More literally, “ 80, they are ready,” &c. -

i
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What does he bring? What says he? For truly we are now
the slaves of the Dorian land.

[Enter TaLTEYBIUS.]

TaL. Hecuba, (for thou knowest that I have come fre-
quent journeys to Troy, being sent as herald by the Grecian
army, and being also before known to thee, lady,) I am Tal-
thybius who come, bearing a new message.

_Hec. This, this, dear women, was what I feared long
since.

TAL. Ye are already allotted, if this was what you feared.

Hec. Alas! to what city of Thessaly, or Phthis, or of the
Cadmeian earth, dost thou say ?

TaL. Ye are each allotted to single men respectively, and
not together.

‘"Hec. To whom has each one fallen? Whom of the
daughters of Troy will a happy lot await? |

TaArL. I know; but ask one thing at a time, not all at once.

Hzc.? Say, who has obtained my child, the wretched Cas-
sandra

TaL. King Agamemnon has obtained her as a choico

rize.
: Hec. What, as a slave to his Lacedemonian wife? Alas!
or me !

TAL. Not so, but as a stealthy companion of his bed.

HEec. What, the virgin of Pheebus, upon whom the golden-
haired [God] bestowed the honour of an unwedded life ?

TaL. Love for the heaven-possessed damsel hath shot the
dart against him.

Hec. Cast away from thee, O child, the divine keys, and
the sacred adornment of the garlands which you wear.

TAL. For is it not a great thing she should obtain royal
nuptials ?

Hec. And what of the child whom you lately took away
from me ? where is she ?

TAL. Dost thou mean Polyxena ? or after whom dost thou
inquire?

Hzc. To whom has the lot joined her 22

TaL. She is appointed to minister at the tomb of Achilles.

8 But Dindorf would omit raérar.
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Hzc. Woe is me ! have I given birth to & minister of the
tomb ?2 Bat what is this law or custom among the Greeks,
my friends ?

‘Tar. Deem daughter happy ; for she is well.

Hr;:.Wht thou said ? Does she behold the sun as
mine

Tar. A fate possesses her, o that she is released from
troubles.

Hec. Buwhaco(Andmcbe,thewretchedmfe of
.I:e;or, whose thoughts were on war,® what fortune has

:l'u.. Her also the son of Achilles has obtained as a chosen

prize.

Hzc. And to whom am I the servant, I, who lack a staff
ia my hand, as a third leg for my aged person ?

Tar. Ulysses, king of Ithaca, has obtained by lot to have
thee as a slave.

Hec. Woe ! woe ! smite the shorn head, tear both cheeks
with the nails. Alas! woe is me! I have obtained the lot
of being the slave to a wicked and crafty man, an enemy to
justice, a lawless monster, who with his deceitful tongue ren-
ders all things in one place before friendly, hostile in turn in
another.® Groan for me, ye daughters of Troy. I, ill fated,
bave perished, I wretched, am undone, I who have fallen to
a most ill-fortuned lot.

= [ should putting a note of interrogation uﬁer this line, thus,
*“ And have | t forth,” &c.? ‘‘In the words ixu zalog there is &
dﬂ,—nedly concealed ambiguity. So in Soph. Trach. 1160, the oracular
of Dodona is feigned to have told Hercules that he would have a re-
l.- from his troubles ; and he fancied therefore that he would do well ;
but be did not see that bythhnkaufromtmnbluvumumhhduth—
& state in which no trouble is found. A similar ambiguity is expressed in
Shakspeare, Macbetb, iii. 2, Life’s fitful fever over, she sleeps well. —For
another example sce Flor. iv. 69, respecting the death of Seipic.”” For
this note [ am indebled to Mr. G. Burges.
® Iastead of xeAsrepsropog, which is not a Greek word, Reiske pro-
xeAxsepgropes, subsequently found in MS. Havn. Burges and
have proposed xeAcsepuiperopeg, which I have adopted.
® This seems & sort of bul , which can bardly be ex-
literally. The 8¢ s note furnishes the clearest ex
: vd piv al J..ﬁa.\.v lm-‘- drvrivala rifgery, & et
-‘Mp- rilyen, Sglewérs rd ivravba’ revre ydp Asimee
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Cro. Thy fate thou knowest, respected lady. But who of
the Achaians or of the Hellenes® will hold my fortunes ?

TaL. Go ye, O servants ; it is requisite that ye bring out
Cassandra hither, as quickly as possible, that, having given
her into the hand of the general, mythen lead those of the
female slaves who have been chosen by the rest. Ah! what
bright torch-flame is lit within ? Are the Trojan women
burning the house, or what are they doing, as being about to
be led away from this land to Argos? and are they burning
their bodies, wishing to die? Of a truth a free disposition
bears ill the yoke under such circumstances. [the
doors], open, lest that which suits them, but is ul to the
Greeks, cast blame upon me.

Hec. It is not so, they are not burning, but my daughter,
Cassandra, rushes hither in her maddened course.

CASSANDRA. (coming forth.) Uplift [the lamp], give it
bear light. I worship. See! see! I illumine this festival
with lamps. Hymen, O king Hymen! blest is the bride-
groom, and blest am I the bride of a royal bed, through
Argos. Hymen, O king Hymen ! Since you, mother, in tears
and groans are bemoaning my dead father and dear country,
I kindle up this light of a lamp in honour of my nuptials, for
splendour, for glory, to thee, Hymen, O king Hymen! And
do thou, O Iecate,? give light for the nuptials of the virgin,
as is the custom. Move thy foot aloft, lead the dance, Evoe !
Evoe! since upon the most blest fortunes of my sire the
dance ;is hallowed, do thou lead it, O Phebus. Amid thy
laurel-girt temple *® I officiate as priestess, Hymen, O Hymen,
Hymen ! Dame, O mother, lead [the dance], entwine thy foot
hither and thither, hearing thy well-beloved step in tune with
my feet. Hymen, O loudly hymn the bride with hymenseal
strain,? in happy songs and shouts. Go, ye fair-robed Trojan
damsels, sing my nuptials, the husband destined to my couch.

7 From Musgrave’s note, it appcars that the Achmans inhabited Lace-
demon ;ddxr: :_-llelllenu,m'l'heualy. f te Schol

% Dindorf follows the reading of the ol. on Aristoph. Av, 1717,
I think that for oiflw, we ought to read oelw, with Musgrave. .
in'l’thm Musgrave’s emendation, ‘Exéfa, is rightly approved by Dindorf

notes.
u: X\'otllxing more seems to be meant than the laurel groves surrounding
temple. ’
» rs 7. 'Y, vippay, i. ¢. uvpears vougay, SzinLER.
=3



Cuo. O quees, wilt thou not lay hands on this raving
gﬂhl;ahdireuhuﬂghtmpmmmyolthe
Heze. O Vulean, thou art wont to bear the torch at the

be not to thy liki me on forcibly. For if A ex-
g renowned kingyof the Greei’osl,h:hnll
espouse in me a more ill-fated wife than Helen. For I
shall destroy him, and lay waste his house, obtaining in re-
turn satisfaction for my brothers and my sire. But these
things I will pass over. I will not sing of the axe, which
shall fall upon my neck and that of others, and the troubles
resulting from a mother’s murder, which my marriage will
canse, and the overthrow of the house of Atreus; and I will
exhibit this city as more blest than are the Greeks ; possessed,
indeed, with frenzy,yet thus much I will desist from my frantic
nn:ﬁt.' [the Greeks,] who through one woman'’s love, hunt-
ing after Helen, lost innumerable men. But the wise general,
forsooth, on behalf of those most hateful destroyed the dear-
est to him, giving up to his brother the home delights of chil-
dren® for a woman’s sake, and this too for a woman carried
off by her own consent, and not by violence. But when the
arrived at the Scamander, they died off, not exiled, ind
from the borders of their land or country with loﬁ{ towers ;
aad they, whom Mars destroyed, saw not their children, nor
were they wrapped in sl by the hands of a wife, but on
a stranger land they lie. And matters at home were in a

® Perhaps it is better 10 take maggépor by iteelf, * in victorious guise.”
: ch."i{buiui.uyb?dy-"

stimating Agamemnon’s death.
® i o Iphigemia.

E
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similar state to these ; some died in widowhood, and others
[were] at home childless, having nurtured their offspring for
others ;3 nor at their tombs is there any one who will offer
blood to the earth. The expedition surely is worthy of this
praise ! It is better not to speak of what is more base, nor let
my muse become a bard to sing of evils. But the Trojans,
in the first place, died, which is the most fair renown, in de-
fence of their country ; and they, whom the spear destroyed, *
carried as corses by their friends into their houses, obtained an
enclosure of earth in their father land, decked by the hands
of those whom it was meet-[to do s0]. But as many of the
Phrygians as died not in battle, dwell continually day by day
with their wives and children ; the delight from w] was
wanting to the Greeks. And hear how Hector’s state, griev-
ous in thy estimation, stands. He is gone dead, having shown
himself the best of men ; and this the coming of the Greeks
has brought to pass. But if they had remained at home, he
would not have been known as a man of worth. Paris, too,
married the daughter of Jove; but had he not married, he
would have possessed an obscure alliance in his house. It
behoves him therefore, whosoever is wise, to avoid war ; but
if it come to this, it is no crown of dishonour to die nobly,
but [to die] not nobly is inglorious. On which sccount,
mother, thou shouldst not lament thy country or my nuptials;
for by my nuptials I shall destroy those who are most hateful
to myself and to thee.

Cao. How pleasantly dost thou smile upon the sorrows of
thine own, and singest in strains, which thou perchance wilt
prove thou ‘hast not truly sung.

Tar. Unless Apollo had maddened thee in mind, thou
wouldst not with impunity have sent away my commanders from
the land with such words as these. But pompous words, and
but in seeming wise, are in truth nought better than nothing.
For the most mighty sovereign of the united Greeks, the be-
loved son of Atreus, submits himself to the love of this raving
creature. Now I am poor indeed, but I would not possess
the marriage-bed of this woman. And for thee indeed, (for

¥ {. e. for the benefit of Menelaus. Such an explanation is much
more simple and to the pu than if we refer the words to thoss who
wokunofthechﬂdmo;thtbwm. 8till, I should prefer Tyrwhitt’s
emendation, £\\w¢, * in vain.”
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thou hast not thy reason aright,) I give thy reproaches of the

Greeks and praises of the Phrygians to the winds to bear

away. But follow me to the ships, a fair alliance for our

L. But do thou, when the son of Laertes wishes to

lead thee, follow ; and thou wilt be the servant of a modest
woman, as they say, who have come to Troy.

Cass. This servant is amighty fellow truly! Why do they
possess the name of heralds? One common detestation to all
mortals are these messengers of kings and cities. Sayest
thou my mother will come into the abode of Ulysses? But
where are the oracles of Apollo, interpreted by me, which
says that he shall die here? But for the rest, I will abstain
from reproach. Unhappy [Ulysses] ! he knows not what there
awaits him to suffer, to such an extent that the troubles of
myself and the Phrygians will at some time appear like gold.
For, baving toiled through ten years in addition to [those]
spent herc, he alone will reach his country, [during which
years® be will traverse the sea] where cruel Charybdis in-
habits the narrow strait between the rocks, and [where
dwells] the mountain-roaming Cyclops, feeding on raw flesh,
and the Ligystian Circe, that turns [men] into swine, and
[where is7 the shipwreck in the briny sea, and the desire for
the lotus, and the sacred cows of the sun, which from their
sounding flesh shall hereafter emit words bitter to Ulysses.?
And, to sum up all, living he shall descend into Hades, and
having escaped the water of the sea, he shall, on his return,
find] ten thousand ills at home. But wherefore do I thus hurl
forth the troubles of Ulysses? Proceed, that with all speed
I may wed my spouse in llades.® Miserable as thou art,
miserable shalt thou be entombed by night, not by day, O
thou who thinkest that thou hast done a proud deed, thou
leader of the sons of Danaus. And me, in truth, a corpse,
cast forth naked, the hollow of a rock flowing with a torrent
stream, near thy tomb, will give to beasts to banquet on, me
the priestess of Apollo. O garlands of the God dearest to me,

® But gppyreepires is rendered “ edita,” by Musgrave,

®™ There seems W0 be something wanting : unless we suppose with Mat-
thim, that o5 refers Lo Sicm iry == ** during which time he will sec,” which
seems very far fetched. [ have supplied what appears to bo the sense.

® Litenlly, * who shall emit sounding flesh, a voice bitter,” &c.

® Alluding to the fate which awaited both herselfl and Agamemnon.
But sse Matthin.
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{:f holy orn::fnt;,)e i‘u'ewellf ; Ileave :::kf:;nvds in which I
ore rejoi part from me, by tearings
by hand,® since, while yet my ﬂesh[il: pure, IO:]ay give these
to the swift winds to bear to thee, O king of augury. Where
is the bark of the commander? Whither, whither must I
embark? But you cannot too quickly® seize the gale with
your sails, as being about to lead me, one of three Furies, from
this land ? Farewell, my mother, do not weep. Farewell,
dear country; and ye beneath the earth, my brothers, and
the sire that begot me, ye shall receive me after no long season.
But victorious shall I arrive among the dead, and having
overthrown the house of the Atrides, by whom we have
perished. '

Cuo. Ye guardians of aged Hecuba, do ye not behold
your mistress, how she falls speechless to the ground? Will
ye not seize hold of her? Will you let her go, base creatures ?
Lift upright again the aged woman.

Hrc. Suffer me, O damsels, to lie as I have fallen. Things
unpleasant in themselves are not pleasant to me ;4! for I am
suffering, have suffered, and still shall suffer things worthy of -
this prostration. O Gods, as vain allies indeed do I invoke
you ; but nevertheless the calling upon the Gods seems to have
some reason, when any one of us falls into an ill-fortuned
event. First indeed, then it pleases me to recount my good
fortune, for I shall excite more commiseration for my ills.

We were of kingly lineage and wedded to a kingly line; and I
then gave birth to children surpassing in goodness, not
merely of the mass,*? but the chiefest among the Phrygians,
such as no Trojan, Grecian, or barbarian woman could ever
boast of having brouglht forth. And them have I beheld fall-

® Compare ZEsch. Ag. 1269, idod & "AwdA\wy durdc ixdvwr ind xpy-
arnpiay iodijr’.

4 See noto on Iphig. in Taur. 245, odx dv ¢fdvoic av eirpexy
wolovpivey. :
a {“ have expresscd Matthim’s interpretation: * rd ui} ¢\« in univer-
sum valet & dt.v.'u) ¢\a g, obrou gida, si ad certum hominem, h. 1. Hecu-

bam respicies.

- Ruﬁnk. on Timecus Lex. p. 199, and 283, has collected the following
examples of this expression, in which EA\Awgmenon nisi. Demosth. de falsa
leg. p. 123, oi &i dvrdiyorreg G{Xoc d\\wg, xai Sacxavia carspairre.
Dio Or. Iv. p. 561, C. xai xAov d\\wg cai gAvapiay yyeswras,
Eurip. in Stob. p. 530, ylpovrec obdiv lopiv dhho, wAjw $xheg. Heracl.
997, dleag piv odx dpiOpov, AN’ irgripws “Avip’ évra.
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them. Baut, is the copiag-stome to my wretched woes,
Lea --.MuﬁnaGm-Zlhw. And to
ey ks e, cither ' servims b kocp th heys of the
ject me, as & servast to

gates, me, the mother of Hector, or to make bread, and have
8 bed on the grownd for my wrinkled back, after kingly
couches; wearing squalid ragged vestments upon my squalid
frame, things unseemly for the tovar.-’Ahne
wretched! what things have I obtained, and what shall I
obtain, through the single ge of a single woman !

male nor female offspring aids, although many were born to
me! Why then do ye raise me up? Under what hopes?
Ccndm_tbe foot once delicate in Troy, but now enslaved, to

Cno. Sing to me,** O luse, s sad song of Troy, in the
tearful strains of new hymns ; for now will I peal forth a song
comcerning Trov, bow through the four-footed chariot * of
the Greeks I wretched was undone, captured by the spear,
when the Greeks_left the horse at the gates, snorting heaven
high,? with golden trappings, with arms in it. And stand-
® CL Virg. £ ii 303, * Quinquagiata illic thalami, spes tanta ne-
potam.”

o Trach. 1 oqq.

o oo Mohia :

® Schel. dyyopuic riv irwew riv lovpuew, riovapag Phong

® 2Mevely s bold expressien 1o show its height.
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57
ing on the Trojan height,* the people shouted : “Go, ye that
now rest from toils, conduct this holy image in honour to the
Trojan virgin, daughter of Jove.” What youth, what old
man went not from their houses? .And rejoicing in
they obtained the crafty bane. And the whole race of the
Phrygians rushed to the gates, about to offer the armed band
of the Grecks and the bane of Troy, [enclosed] in the moun-
tain fir to the Goddess, the gift of the unyoked divine horse ; ®
and dragged by surrounding ropes, like the dark hull of a
ship, they placed it on the stone seats and the plain Pallas,
fraught with slaughter to their country. And upon their toil
and joy nightly gloom came, and the Libyan lotus [pipe]
sounded, and Phrygian songs, and virgins chaunted the joy-
ous song3® amid the uplifted beating of their feet, and in &
houses the brilliant light of fire gave forth a dusky light { dur-
ing sleep.! And I around the house was then celebrating with
dances the mountain-loving Diana, daughter of Jove, when a
cry of slaughter through the city seized the dwellings of Per-
gamus, and beloved children stretched forth their hands in
terror 32 around their mother’s garments, and from the treach-
erous snare Mars went forth, the work of Virgin Minerva.
And slaughters of the Phrygians around the altars, and head-
severing desolations of the youths in the beds, brought a crown
for Greece, the nourisher of youth, and grief to the country
of the Phrygians.

Hecuba, dost thou behold Andromache borne hither in a
strange chariot? And near the rowing® of her breasts fol-
lows dear Ascanius, the little son of Hector.

# i. c. standing, they shouted from the rock. Cf. Matth. Gk. Gr. § 596,
c. With the whole of the following com Virg. Zn. iw. 478
- 89q. Petron. § §9, ** Jam turba portis libera, ac bello carens, In vota pro-

rans : fletibus manant gene, Mentisque pavide gaudium lacrymas

bet.” Tryphiodor. 247 sqq. .

* Sce Matthiem.

: {)hsge r?miued r’ after ‘Bo&vx svith Mntthila. -

indorf regards iCwsey wap Uxwp as a clumsy attempt to fll upa
lacupa. In explaining pi. aiyhav, I bave followed umﬁ.. who ren-
ders ;z.d‘l‘ luﬁem f}:mmlm‘m." ref

" ould prefer ing {wronui ing it to parpi.

8 This absurd expression had ?'bo :T:: for mud.w The ex-
planations only make it more ridiculous.
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[AxproMacniE appears, borne in a chariot.]

Hzc. Where, where art thou borne on the back of the
chariot, O hapless woman, sitting by the brazen arms of
Hector and the spear-captured spoils of the Phrygnm, with
which, [taken] from Troy, the son of Achilles will adorn the

ofGPhthin?

Axpz. Grecian masters are leading me.

mﬂnc. A\l\?h! dost thou groan forth my pean

m ?

Hzxe. Aluy Y

Axpe. for these woes—

Hzc. O Jove!

Axpe. —and calamity.

Hec. O children!

Axpr. Once we were.™

Hec. Prosperity is gone, Troy is gone.

Axpr. Wretched.

Hec. And my noble-born children—

AxDR. Alas! alas!

Hec. Alas! indecd, for my—

AXDR. —woes.

Hew O piteous fate

ANDR. of the city,

Hec. which is smoking.

Axpr. Would thou mightest return to me, husband.

Hec. Thou criest after my son that is in Hades, O
wretched one.

Axpr. The strength of thy wife.

Hec. You indeed, O terror of the Greeks, who wast once
the eldest of my children, bear me to Priam in Hades.

AxDR. These are great troubles,® wretched one; these
woes we suffer, the city being undone, and griefs succeed on
griefs, by the ill will of the Gods, when thy son escaped
death, who ruined Troy for the sake of hateful nuptials. And
the blood-stained corses of the dead are stretched out near

L (X..Vir(.”ll. ii. 32, * fuimus Troes, fuit Ilium, et ingens Gloria

® | read wéres with Wakefleld, Burges, and Matthism.
® i e Paris.
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the Goddess Pallas, for vultures to carry off, and Troy has
fallen under the yoke of slavery.

Hec. O country, hapless country, I bemoan thee deserted.
Now thou beholdest a piteons end, and my house, where I
saw the light. O children, your mother, bereft of her city,
is deserted. What mourning, and what grief, and tears upon
tears are shed for our house ! But the tearless dead forgets
troubles.

Cno. How sweet to those who have fared ill are tears, and
the l.aexzenuﬁom of mourning, and the Muse, whose provines
is -

sAl;'nn. O mother of Hector, the man who once on a time
destroyed a mighty number of the Greeks with the spear,
dost thou behold these things ?

Hec. I see the work of the Gods, how that they exalt
tower-like some things that were nought, but destroy others
that are in repute.’?

AxDR. I am carried away as booty with my child, and no-
ble birth comes to a state of slavery, subject to so many
changes.

Hec. Terrible is necessity. Cassandra has but just gone
away, snatched from me by violence.

ANDR. Alas! alas! some other second Ajax,’ as it seems,
has appeared for your daughter, and thou art sickening
through other ills.

Hec. Ay, [in troubles] of which I have neither mea-
sure or number; for trouble comes into coatest with
trouble.

AxpR. Thy child Polyxena is dead, sacrificed at the tomb
of Achilles, an offering to the lifeless dead.

Hec. Alas me wretched! this was that riddle, which,
though clear, Talthybius not clearly told me just now.

ANDR. I myself beheld her, and, quitting this chariot, X
covered her corpse with garments, and struck my breast in
S0ITOW.

Hec. Alns! alas! for the impious sacrifice. Alas! again
and again, how evilly am I undone!

AxDR. She has perished as she has perished; but fever-

ol ve com Hec. 295, xdx rov Jecovvrwy.

o L:Tmcm::pkuﬁasnfmwmm Bamnes
well compares Virg. Zn. vi. 89, *“alius Latio jam partus Achilles.”
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on the other hand I loathe him, I shall be bated by my mas-
ters. And yet they say that one night removes the hatred of
a woman towards & husband’s bed. I hold in contempt the
woman, who, having cast away from her a former husband,
leves another in new wedlock. For not even a filly, which
has been separated from the one mate trained up with her,
easily draws the yoke; and yet the race of beasts is without
a voice, and has no use of reason, and is deficient by nature.
But thee, dear Hector, I had as a husband sufficing for me in
intellect, in nobility, and migh;y in riches and valour ; and
receiving me without a stain from my father’s house, thou
first were united to me in my virgin bed.$ And now thou art
no more, and I & captive shall be carried away to the of
slavery, in a ship to Greece. Is not the death of P

which you mourn, less than my troubles ? For to me is
not even hope, which is left to all [other] mortals, nor am I
deceived in mind [by the expectation] that I shall do well.
Still even to expect is pleasant.

Cao. Thou art come into the same state of calamity ; and
lamenting thine own fate, thou teachest me in what a state of
troubles I am.

Hec. I myself have never embarked on the hull of the ship ;
but I am acquainted with it, both seeing it in a picture, and
by hearing of it. If a storm be moderate for the sailors to
bear, they exhibit an earnestness to be saved from troubles,
one going to the helm, another to the sails, another keepin
out the water from the ship ; but if the sea, greatly distur
overcomes them, they, yielding to fortune, are wont to give
themselves up to the course of the waves. Thus also I, hav-
ing many troubles, am speechless, and, succumbing, hold my
tongue ; for the tempest sent by the Gods overpowers me.
But do thou, dear child, dismiss the fortnnes of Hector ; thy
tears cannot restore him ; and honour thy present lord, pre-
senting to thy husband the sweet endearment of thy manners.
And if thou doest this, thou wilt delight thy friends in com-
mon, and be able to train up this son of (my) son, a very great
help to Troy. So that the children born from thee may at some
time dwell again in Troy, and it still become a city. But, (for
one speech arises after another,) what servant is this of the
h"‘.”So Virgil,  Cui pater intactam dederst, primisque jughrat Omini-



[Enter TartaYNIUS.]

Tal. Thou the wife of Hector, once the bravest of the

Phrygians, loathe me not ;*® for not willingly do I bear the

common message of the Greeks, and of the sons of Pelops.
Asoe. What is it? How thou dost begin a prelude of

Bout [has it been determined] to leave him here,

Tar. Kever shall any one of the Greeks be his master.
Phrygians ?

,.
]
g

Ta bow to tell thee evils gently.
Axpe. I commend your delicacy, save if you tell good
things.
TaL. They will slay thy son—that you may hear a great ill.
AJir:i:.' Alas ! how do I hear this, a greater evil than my
nuptials !
Tar. And Ulysses, speaking among thc assembled Greeks,

Axpr. Woe! woe again ! for we are suffering no moderate

¥

Tar. Having spoken thus : “ Do not train up the son of &
most excellent sire.”

Axpa. Such victory may he gain on behalf his own !

Tas. “But it behoved them to cast him down from the
towers of Troy.” [And so let it be, and you will appear more
wise ;] nor do thou cling to him, but grieve nobly in thy trou-
bles, nor think that you have any power, having none. For
thou hast no resource ; and you must reflect both thy eity
sad husband are no more, and thou art overpowered, and we
are able to make & stand against & single woman. On this
sccount I wish thee neither to love strife, nor to do uné thing
base or invidious, nor yet to hurl curses against the Greeks-

® CL Scnec. Troad. 533, * Durm minister sortis, hoc primum peto; Ut
eve quamvis verba dicantur meo, Non esse credasnostra: Graiorum, om=
sium, Precoramque vex est.” See Brunck. oa Soph, Ant. 211 &g.



130—T74. THE TROADES. 63

For if thou shalt say any thing at which the army will be
angry, this child will neither be buried, nor meet with la-
mentation. But keeping silence, and bearing thy fortunes
well, thou wilt not leave the corpse of this boy unbuned, and
wilt thyself meet with Greeks more kind.

AxDR. O dearest child, O thou above all things prized,
thou wilt perish at the hands of foes, leaving thy wretched
mother. Truly the nobleness of thy sire hath undone thee, that
which was wont to be the protection of others ; but the bravery
of thy father came not seasonably for thee. O my ill-for-
tuned bed and bridals, with which I once on a time entered
the house of Hector, not as about to bear a victim for the
Greeks, but & king for fertile Asia. O child, dost thou weep ?
Dost thou perceive thy troubles? Why dost thou seize me
with thy hand, and cling to my garments, crouching under
my wings like a nestling? Ilector will not come, having
seized his renowned spear, returning from beneath the earth,
bearing safety to thee, nor the kindred of thy sire, nor the
strength of the Phrygians. But falling on thy neck without
pity by a grievous leap from aloft, thou wilt burst thy wind-
pipe. O youthful burden of my arms, most dear to thy
mother, O sweet odour of thy skin, vainly in truth did this
breast nourish thee in thy swaddling clothes, and vainly did
I toil and was worn down with cares. Now, never again,
embrace thy mother, fall at the feet of her who bore thee,
and wind thy arms around my back, and join thy lips to
mine. O Greeks, who have devised barbarian ills, why slay
ye this child, in nothing guilty ? O germ of Tyndarus, thou
art no dnughter of Jove, but I deem thee to have s run ﬁ'om
many fathers, first from an Evil Genius, then
Murder, and Death, and as many ills as the earth chenshes.
For never will I say that Jove begat thee, a bane to many
both barbarians and Greeks. Perdition seize thee! for
through thy too bright eyes thou hast basely destroyed the
renowned plains of the Phrygians. Drag, bear away, cast
headlong, if to cast headlong seems good; banquet on his
flesh. For we by the Gods are undone, and cannotward off
death from our son. Hide my wretched frame, and cast me
into the ship ; for to a pleasant weddmg do I wend my way,
having lost my child.
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thou hast the filling of the cups of Jove, a most glorious service,
stepping delicately amid the offerings of golden wine-pourings;
but the land which gave thee birth is ravaged by fire, and
the sea-shores resound. Like as a bird mourns for her

some for their husbands, some for their children, m
for their aged mothers.™ But thy dewy paths and the
courses of the games are no more; but thou ait n

thy youthful face in beauty at the throne of Jove, in a sweet
calm; but the Grecian spear has undone the land of Priam.
Love, love, thou that once camest to the Dardanian house,
an object of care to the Gods of heaven, how gloriously then
didst thou exalt Troy, joining alliance with the Gods! I
will no longer speak of the disgrace of Jove ;' but the light
of white-pinioned day, beloved by mortals, beheld the land
[of Troy] destroyed, beheld the ruin of Pergamus, [dthongh’l
having 4 & husband descended from this land as her partner,
whom the four-horsed golden chariot of the stars snatched
off, a great hope to his father-land; but the affections of the
Gods for Troy have disappeared.”

[Enter MENELAUS. ]

MeN. O thou fair-shining beam of the sun on this day,”
in which I shall obtain possession of my wife Helen; for I
am that Menelaus who have toiled much, as did the Achsean
host.” DBut I came to Troy, not, as they think I did, on ac-
count of my wife, but against the man, who, having deceived

his host, stole away my wife from my house. He, then, has .
paid the penalty to the Gods, himself and his land falling by °

the Grecian spear. But I am come to lead away the Lace-
dammonian woman, (for I cannot with pleasure call her by the
name of wife, who once was mine,) for in this enslaved dwell-

ing she is numbered. with the other Trojan women. For -

8 'We must supply yvvaireg, i. e. * the women on the sea-shore.”

7 i. e. Ganymede. But I should prefer ovx i¢ Gvadog with MS. Flor.
and Valckenaer; i. e. *“ I will not lay Jove's love to his di »

" #xovoa agrees with yuépa implied in rd rac ap. .

m e avalmot. Theas st werss 1 Tovels pas ”‘:’Lﬁ“&';m

™ i e. awail not. ese loves were, I. Jove's passion
II. Aurora’s for Tithonus, III. Venus’ for Anchises: which last our
poctomits. Cf. Ovid Heroid. xv. 195 sqq.

7 y6s limits the exclamation to this sense.

" See Matthim's note.
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Hewr. Thou perchance, deeming me an enemy, wilt not an-
swer me, whether I seem to speak well or ill. But I will
m;f the points,™ where I think thou wouldst mchlr::

you came to the question with me, op, my
and thine. Mthuwminbmg:n&l:mngnm
forth the beginning of evils; secondly,

how the rest of matters stand. This youth judged the triple
yoke of the three Goddesses. And Pallas’ gift to Paris was
that, leading an army of Phrygians, he should overturn
Greece; but Juno promised that he should possess Asia and
the bounds of Europe as a kingdom, if Paris should give a

barbarians, either in standing against their spears, or by their
tyranny. But in those things in which Greece was fi

I was undone, being sold for [the prize of adjudged] beauty,%®
and I am reproached with those things, on account of which I
ought rather to wear a crown upon my head. You will say
that I bave not yet come to the matter in hand, how I privily
departed from thy house. The Evil Genius of this woman
came, (whether you will call him Alexander or Paris,) having
with him no weak a Goddess ; whom thou, O most base one,
leaving in your house, didst set sail in a ship for the land of -
Crete. Well! I will not ask thee, but myself, with what in- ;
tent did I follow a stranger from my home, betraying my
country and house? Chastise the Goddess, and be thou more
potent than Jove ; who over the other Gods indeed has power,
but is her slave ; ‘and there is an excuse for me. But after
thmthoumayutﬂnd a specious charge against me ; [tht]
when Alexander, dymg, went beneath the recesses of

earth, it behoved me, since my nuptials were no longer the
work of the Gods, to quit the house, and to come to the ships of

" Heath n:hﬂymuh. that dvrifeloa must be distinguished by a

00 as to
%&oﬂdwmbyVouuth&Mhh
favour, 9

4
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Argos, having but little state ; but, quitting Sparts, thou didst
hope that the city of the Phrygians, flowing with gold, would
overwhelm thee in extravagance. Nor were the of
Menelaus sufficient for thee to wanton in thy luxury. Well ]
for thou sayest that my son carried thee away forcibly. Who
of the Spartans perceived it? Or what cry didst thou utter,
while Castor, thy brother, was a youth yet living, and not yet
among the stars. And when thou camest to , and the
Argives after thy footsteps, and there was a contest with the
spear, you used to commend Menelaus, if his affairs were
announced to thee as prospering, in order that my son might
be annoyed, having a mighty competitor for thy love. But
if the Trojans were successful, he was nothing. And
to fortune, you studied to follow after it, but did not wish [to
follow] virtue. And then you say that you tried to steal thy
body away, letting it down from the towers, as if remaining
against your will? Where, I pray, was you caught either
banging from ropes, or sharpening the sword? which a
nerous woman would have done, had she longed after g;
former husband ? And yet I admonished thee much and often :
“ O daughter, go away; and my sons shall form other mar-
riages ; and I, having aided thy stealthy escape, will send theo
to the Grecian ships; and do thou cause the Greeks and our-
selves to cease from strife. But this was bitter to thee ; for
thou wast wantoning in the house of Alexander, and wished
to be reverenced by the barbarians. For great thoughts
were thine ; and, moreover, yon came forth having carefully ar-
ranged thy body, and didst behold the same sky as thy husband,
O thou despicable one! whom it behoved to come humble in
tattered rags, trembling with dread, and with thy head shaven,
Scythian-like,* having more of modesty than shamelessness,
after thy former sins. Menelaus, (that thou mayest know,
where I will end my words,) do thou place a crown on Greece,
slaying this woman, as becomes thee, and establish this law for
other women, that she shall die who betrays her husband.

CBo. Menelaus, punish thy wife in a manner befitting thy
ancestors and house, and remove from Greece the reproach of
oﬂ‘emi.nnc{_,hshowing thyself noble against thy enemies.

MEeN. Thou hast fallen into the same opinion with myself,
that this woman went willingly from my house to a strange

% See Barnes's note.
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Q\ and that Venus is introduced in her tale by way of gloss.

\:them.adinbﬁefﬁme recompense the long la-
\ of the Greeks, dying, that thou mayest learn not to

me.

\ﬁrm not, I implore you by your knees, charging me
\ll the disorder sent by the Gods, slay me, but forgive.
\‘l‘hc. Nor do ibou betray those allies of th;:ia,f whom she

destroyed. I beseech thee on their be and their
Qildren's.

Mex. Cease, aged woman; but for this one I care not.°
Bat I bid my servants bear her away to the prows of the ships,
Where she shall take her voyage.

Hec. Let her not embark in the same ship with thee.

Mex. And why? Carries she a heavier weight than before ?

Hec. e is no lover, who does not love for ever.

Mex. That the mind of loved ones may turn out (as it
will); bat it shall be as you wish ; for she shall not embark
in the ship in which I do ; for you do not sayill. But arriving
at Argos, she, a bad woman, shall perish badly, as she de-
serves, and shall establish [a law] for women to be chaste.
This indced is not easy: but nevertheless her death will
bring fear on their folly, even though they be still worse.

Cuo. Thus then hast thou, O Jove, betrayed to the Greeks
thy shrine and altar of frankincense in Troy, and the flame of
cakes, and the smoke of myrrh reaching to heaven, and holy
Pergamus, and the Idwean, Idxan groves ivy-bearing, (and)
watered by the river-like snow, and the boundary first lit by
the sun, the shining, divine [mountain’s] height.*  Vanished
are thy sacrifices, and the well-owened sounds of dances, and
vigils for the Gods during the live-long night, and the forms
of golden images, and the divine full-moons twelve in number.
There is a care to me, & care to me, O king, whether thou re-
gardest these things, dwelling in thy celestial abode of /Ether,
while my city is perishing, which a burning attack of flame
has cauted to be dissolved. O dear, O husband mine, thou
indeed in death art roaming, unburied, with no lustral stream:**

® i e. the summit of Ida, called rippuer, because the sun’s light is first
visible upon it, being obscrved at night. Musgrave refers o Mecia ii. 16.
Diod. 8ic. xvii. 7. Lucret. v. 662.

*_Burges quotes most appositely Hesychius: ‘Avidpovec [he reads
arvipeg wv] aragec, 06 Ahovpires, 0ili Tuy veplopivwy rxer.



inhabit the heaven-towering stone fortresses of the

But a multitude of children at the gates groan lopg® with
tears, they cry, they cry :—Alas | mother ! the Greeks will
carry me alone away from thy sight to s dark ship with sea-
stirring oars, or to holy Salamis, or to the summit of Isthmus
that overlooks two seas, where the land of Pelops bas its
gates. Would that, while the bark of Menelaus is passing
through the midst of the sea, the double holy fire of the thun-
derbolt in the /Egean Sea® might fall upon the middle of
the ship,®! because it bears me much-sorrowing from my own
land of Troy, a slave for Greece. But the daughter of Jove
possesses golden mirrors, the delight of viriins. But never
may she come to the city of Sparta and to the marriage cham-
ber at the paternal hearth, nor to the city of Pitané, and to the
Goddess with the brazen gates,” bringing upon mighty
Greece the disgrace of her inauspicious nuptials, and in turn
sad sufferings to Simois’ streams. Alas! alas! new fortunes
upon mnew in turn befall this land. See, ye wretched wives
of the Trojans, the corpse of Astyanax [brought] hither,
whom the Greeks have slain by a cruel hurling the
towers.

Tar. O Hecuba, one ship® which is left is about to con-
vey the remaining spoils of the son of Achilles to the shores
of Phthia. But Neoptolemus himself has gone, having heard
some new misfortune of Peleus, how that Acastus, the son of
Pelias,® has expelled him from his country. On which ac-
count he has departed more hastily, than if he had grace of
delay, and with him Andromache, the cause to me of many

* From the affinity of xargopog to dwgopog, and other similar
(see Matthie, and Valck. on Theocrit. Adoniay. p. 243,) I think we
shall do little violence in considering that an idea of extension or lengtA is
implied, and hence we may take orives cargopa to mean * froan con-
tinually.” Matthie's exglmﬁon, * lacrymis quasi oppleti,” seems to
please him but indifferently.

: ;\!Pm’zfmc o Dindtohd. th wikayeg.

atthi es ‘Atyaiov with xep. wip, not with uieoy .

* These words are strangely placed. See Dindoﬁt.d

% The temple of Minerva Cidchioiké at Sparta. Cf. Hel. 228,

% Literally, * the rowing of one lhlpb:

* See Barnes’s note, and a long, but important disquisition of the
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not know it, # and lnvinge&poueuiom] at home, thou hast
used nothing. O wretched one, how miserably have th
ancestral walls, the fortifications of Loxias, shorn thine hair,
whose rich locks thy mother nurtured well, and gave to' it
kisses, from whence, amid the broken bones, murder grins
out, not to speak what is shocking.!”! O hands, how do ye
bear the pleasant likeness of your father ; but for me ye lie re-
laxed in your joints. O beloved mouth, that used to utter
many a boast, thou hast perished; thou hast deceived me,
since, clinging fast to my garments, thou wouldst say, “O
mother, truly will I cut off many locks of my hair for thee,
and to thy tomb'® will lead bands of my compcers, present-
ing a friendly address [to thy manes]. But thou dost not
[bury] me, but I, an aged woman, without a city, without
children, bury thee the younger, a wretched corse. Alas!
those many embracings, and my cares in nursing, and those
tsleeps!93t have vanished. And what inscription would a
poet write for thee on thy tomb? ¢ This boy, who lies here,'04
the Greeks once on a time slew through fear?” A di

ful inscription, indeed, fur Greece! But, O thou, who hast
not obtained thy ancestral possessions, nevertheless shalt thou
have [thy father's] brass-backed shield, in which thou shalt
be buried. O thou that hast oft preserved the fair-formed
arm of Hector, thou hast lost thy best guardian. How sweet
is the impression [of his hand] which lies upon the clasp,ies
and the sweat upon the well-turned circumference of the
shield, which Hector hath often, amidst his toils, dropped
from his forehead, placing thee against his cheek. Come,
bring the adornments for the wretched corse, according to
our present meaus; for the deity gives no fortune for splen-
dour; but from such as I have, shalt thou receive these. But
foolish is the mortal, who, seeming to fare well, securely re-

® Seidler rightly supplies odx olofad idaw kai yvoig.
we Matthie observes, xpardg is referred to Bdorpuyxor in vs. 1175, the
signification of which is already contained in éxeiper.
W Meaning the scattered brain. See the commentators.
W Burg, Iévos ' Giwvor. Herm. “Ywvoe 7’ dixvor.
we | cannot see any sense in Umvor, and Musgrave’s uvou is little bet-
ter. I think mévot is the correct reading, as rpogal worot ¢ Ixeivos sm
* that labour I underwent in bringing thee up,” seems at once a clear
=atural .
uch m‘:"ﬂ the force of révls.
“sead of * with Dobree.
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Jjoices; for in their ehanges misfortunes, like an insane man,
leap here and there, and the same man is never fortunate.

0. And truly these women are bearing in their hands
the decoration of Phrygian spoils to fit the dead.

Hec. O child, thee not conquering thy compeers on horse-
back or in archery, which customs the i’hrygians cultivate,
not hunting!% after these pursuits to excess—to thee the
mother of thy sire offers gifts of what was once thine, but now
the beaven-detested Helen hath bereft thee, and moreover
hath taken away thy life, and thoroughly destroyed thine
whole house.

Cao. Alas! slas! thou hast touched, thou hast touched
my very soul, O thou who wast once a mighty ruler of the city.

Heo. But those in which thou oughtest to have clad thy

wedding the best damsel of the Asiatics, these Phrygian
robes I fit to thy skin. And thou, that once wast the victo-
rious mother of ten thousand trophies, thou beloved shield of
Hector, receive this crown, for thou shalt die, not being dead,
with this corse, since it is meet to honour thee much more than
the arms of the crafty and vile Ulysses.

CHo. Alas! alas! the earth will receive thee, a sad object
of wailing, O child; groan, O mother.

Hec. Alas!

Cao. The lamentation for the dead.

Hec. Alas for me !

Cro. Alas! indeed, for thy ill-fated woes.

Hec. Thy wounds, indeed, I will unhappy heal with band-
ages, possessing the name of a physician, but not the deeds.
Bat for the matters among the dead thy father will take care.

Cao. Smite, smite the head with thy hand, giving frequent
beatings of the hand. Alas, for me!

Hec. O dearest women.

Cro. ! Hecuba], ® ® ® ® say!%? what cry thou utterest.

Hec. was nought [determined] by the Gods, save
toils for me ; and Troy is hated far above all cities, and vainly
did we sacrifice steers. But unless a God had overturned
us, casting us from above beneath the earth, being in ob-
scurity, we should not be hymned in song, furnishing a sub-

¥ Hermann renders, “ non nimium his studiis se dantes.” Seidler
thinks there is a slight allusion 10 the immoderate passion for hunting

the Athenians,
W On the lacuna see Dindorf, #ag is probably the terminarion of peksog.

.
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ject of poems for mortals hereafter. Go, bury the dead in
his sad tomb, for he has such adornments of the dead as are
suitable. But I think that it makes little difference to the
dead, if any one obtains sumptuous funeral attire. For this
is a vain boast even among the living.

CHo. Alas! alas! wretched mother, who hast come to an
end of the great hopes of life in thee. And being deemed very
happy, in that thou wast sprung from noble ancestors, thou
hast perished by a fearful death.

HEec. Woe! woe! Whoin do I see on these Trojan heights
shaking their hands fiery with brands? Is some new ill
about to befall Troy.

TaL. I proclaim to you leaders of the bands, who are ap-
pointed to burn this citadel of Priam, no longer to keep the
flame idle in your hands, but to hurl the fire, that, having
razed the city of Ilium, we may gladly set sail home from Troy.
But (that the same speech may have two forms!®*) go, ye
offspring of the Trojans, when the chieftains of the army give
the clear sound of the trumpet, to the ships of the Greeks,
that ye may set sail from the land. And do thou, O aged,
most unfortunate lady, follow me. These are come after
thee from Ulysses, to whom the lot sends you a slave from
this land.

Hec. Alas me wretched! This then is the last, the
boundary at last of all my woes. I shall go from my country ;
my city is burnt up with fire. But do thou, O aged foot, fol-
low, although with diffieulty, that I may salute my hapless
city, O Troy, thou, that once didst breathe a mighty spirit
among barbarians, wilt soon be deprived of thy renowned name.
They are burninyg thce, and leading us slaves from out the
land. Alas! ye Gods. And wherefore do I invoke the Gods ?
For before they heard not when invoked. Come, let us rush
to the pyre, since it is most honourable for me to die in com-
pany with this my burning country.

Tar. Thou art raving, O wretched one, through thy woes.
But lead her; spare not. For it is meet to give her into the
hand of Ulysses, and send her as his reward.

Hec. O woe! woe! woe! O sire, Saturnian offspring,
ruler of Phrygia, dost behold how we are auﬁ'enng things un-
worthy the descendants of Dardanus?

s i, e. because he orders the Trojan women to depart, immediately
they hear the trumpet sound, but Hecubs, immediately. See Matthim.
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CHo. He beholds. But the mighty city Troy, now no
city, is perished, is no more.

Hec. O woe! woe! woe! Troy shines, and the heights
of Pergamus, and the city, and the summits of the walls are
lit with the flame.

Cuo. And like as smoke with heaven-ascending'® wing,
this land, having fallen by the spear, wastes away. The
houses are burnt up, ravaged by the fire, and by the bhostile

spear.

Hec. Alas! O earth that hast nurtured my children.

Cro. Woe! woe! ‘

Hec. O children, listen, hear the words of your mother.

CHo. With a dirge thou callest on the dead.

Hec. And placing my aged members on the ground, and
smiting the earth with two hands.

Cuo. In response to thee I place my knee on the ground,
calling upon our wretched husbands beneath the earth.

Hec. \We are led, we are hurried away.

Cno. A grief, a grief thou utterest.

Hec. To a house of slavery, and this too from my country.
Alas! O Priam, Priam, you indeed perishing art unburied,
of friends destitute, ignorant of my woe.

Cno. For black death hath closed the eyes of the pious
[slain] by impious slaughter.

Hec. Alas! temples of the Gods, and beloved city.

Cno. Woe ! woe!

Hec. You have the bloody flame and the point of the spear.

Cao. Quickly will you fall without & name to the beloved

ground.

Hec. And the dust, ascending into the air, with wing like
that of smoke, will make me ignorant of my house.

CHo. And the name of the land will pass away unknown ;
and each thing in different ways will vanish; and wretched
Troy is no more.

Hec. Have ye learnt, have fye heard ?

Cuo. What, the sound of [falling] Troy? '

Hzc. A shock, a shocl:; will overwhelm the whole city.
Alas! trembling, trembling limbs, bear ye footsteps.
Wend thy way to the slavish day of thy life{ i

Cao. Alas{ wretched city ; but nevertheless advance thy
foot towards the ships of the Greeks.

¥ ] read oiparig, with Reiske and Dindat.
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PERSONS REPRESENTED.

MERCURY.

ION.

CHORUS OF THE HAND-
MAIDS OF CREUSA.

CREUSA.

XUTHUS.

OLD MAN OR PEDAGOGUE.

SERVANT OF CREUSA.

PYTHIA.

NINERVA,



THE ARGUMENT.

Cazuaa, being violated by Apollo, exposed her infant in a cave, from
whence he was conveyed to the temple at Delphi by Mercury. His
mother being subeequently united to Xuthus, was childless, but, upon
consulting the oracle, Xuthus was directed to salute as his own son the
first person he met on coming out of the temple. Hence his name of Ion.
In jealousy at the supposed illegitimate offspring of her husband, Creusa
attempted to poison Ion, but a discovery took place, leading to the recog-
nition of mother and son. By the advice of the oracle, Xuthus was still
kept in ignovance as to the real father of Ion, and rejoiced in thus obtain-
ing a son. :



ION.

Mzrcury.

ATLAS, who wears! on his brazen shoulders heaven, the an-
cient dwelling of the Gods, from one of the Goddesses? begat
Maia, who brought me forth, Mercury, the messenger to Jove,
greatest of the deities. But I am come to this land of Del-
phi, where Phacbus, sitting on the central navel stone? of the
carth, gives oracles* to mortals, ever divining both things
that are and things that shall be. For there is a city of the
Greeks not obscure, named after Pallas of the golden spear,
where Phaebus by force joined in wedlock Creusa, the daugh-
ter of Erectheus, where the northern rocks beneath the hill
of Pallas, in the land of the Athenians,? the chieftains of the
Attic territory call Macrean. But unknown to her father,
(for 80 it pleased the God,) she bore the burden of her womb,
and, when her time came, having brought forth a boy in the
house, Creusa carried the infant to the same cave where she
had been united to the God, and exposes it as if about to die

1 By ixrpifwy Euripides does not appear to mean any thing more than
ixwy, !whic is used by Hesiod Theog. 517. Homer. Oi. A. 53. Apollo-
dor.i.2,§3. But perhaps there is some reference to the rotatory motion
of the heavens, as in Virg. ZEn. iv. 481, * ubi maximus Atlas Axem hu-
mero torguet stellis ardentibus aptum.” Cf. Hill on Dionys. Perieg. 67.

? i, e, from Pleione: others say, from Ethra. See Muncker on Hy-
gin. Fab. cxcii. and Poet. Astron. ii. 21.

3 See my note on ZEsch, Eun. Y 180, ed. Bohn.

¢ Eustathius on Dion. Perieg. 1181, p. 206, ed. Hill, observes, rd p-
wplaiv avrl rob Oeawiluy rifyer. Compare the compound Geemepdijons
™ oo Maihie The of rendering the

im’s note. easiest way ering passage is,

* where are the northern rocks, which they call,” &c.
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- im the well-rounded circle of a hollow cradle, observing the

mo:hadmmd ol'enrtl}bomErectheus. For
ter ove vmg or him two dragons as
s guard of his person, t{:bd custom to the Agraulian®
virgins to observe. Wheneethu’eu a certain custom there?
among the Erecthide, to train up their children [encircled]
with wrought serpents. But such ornaments as the
-mdpouaoed, she fitted to the child, and left, as though
about to And Phabus, being my brother, asks this
favour: O brother, going to the earth-born people "of the re-
mowned Athenians, (for thou knowest the city of the Goddess,)
taking the new-born infant from the hollow rock, bear it for
me, thy brother, ‘omymcle,a-ldle, swaddle-clothes, and all
that it possesses ; and place it at the very entrance of my
semple. But the rest shall be my care, for the infant is mine
(that you may know this). But I, doing the favour for
Loxias, baving lifted up the woven cradle, carried it, and I
place the boy upon the steps of this temple, having opened
the woven basket of the cradle, that the child might be per-
ceived. But with the circle of the sun riding forth® the
priestess of the Goddess happens to be entering the prophetic -
shrine ; and casting her eye upon the infant boy, she marvel-
led if any girl of the Delphians had dared to cast the fruit of
her concealed throes at the house of the God. And she was
fain to cast it beyond the threshold, but-through pity she set
aside ber cruel determination, and the God® was ally to the boy,
that he should not be cast out of his abode. And taking him,
she trains him up, but she knows not Phacbus who begat him,
por the mother from whom he sprung ; and the boy knows not
his parents. He, therefore, a youth, would wander sporting
aboat the altars which fed him ; but when his figure grew to
manhood, the Delphians made him guardian of the treasures of
the God, and trustworthy comptroller of all, and in the shrines
of the God he has ever, up till now, passed a hallowed life.'®

. ‘dendanmth:fuc{holchﬂdmnﬁmmkm
A6 EDCant. Amdam wije ol Cmvp‘-

? Read in for insi, with Barnes.

¢ i ¢. at sun-rise.

"NIiis that no one should have anticipated the obvious emenda-

;::-“‘ the appendix 0 my notes on Apul. de Deo Socr., where
n::a,w»ymm Iom,is 1
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Baut Creusa, who brought forth the boy, is united to Xuthns,
in consequence of this kind of accident. There befell the
Athenians and the Chaleidians, who dwell in the Euboan land,
a storm of war, through which having toiled and terminated
by the spear, he received the honour of Creusa’s nuptials, not
being of the land, but an Achzan sprung from olus, the
son of Jove. But having long cohabited, he and Creusa are
childless; on which account they are come to this oracle of
Apollo, through desire of children. But Loxias guided the
misfortune to this pass, and has not forgotten [his son), as it
seems.£ For he will give his own son to Xuthus on i
this temple, and will say that he is sprung from him, in order
that, coming to his mother’s house, he may be made known to
Creusa, and the nuptials of Loxias may be concealed, and the
boy obtain what is right. And he will appoint that his name
be called Jon throughout Greece, the founder of the Asiatic
territory. But I will enter into these laurel-decked recesses,
that I may learn what is determined concerning the boy. For
I perceive the son of Loxias coming out hither, that with
boughs of laurel he may cleanse the porticoes before the tem-
ple; and I, first of the Gods, will call him by the name which
he is about to obtain, Ion.

[MERCURY retires, and IoN enters from the temple.]

IoN. The sun now lights up o'er the earth these shini
chariots of his four steeds, and the stars flee from this light
of the mther into sacred night, and the untrodden heights of - .
Parnassus illumined receive the revolving-wheel of day.!! And
the smoke of dry myrrh wings its way to the roofs of Phabus.
And the Delphic woman is sitting on the divine tripod, pro-
claiming to the Greeks the chaunt which Apollo pronounces.
But, O ye Delphian ministers of Phabus, go to the silver-
like eddies of Castalia, and having laved yourselves in the
pure dews, approach the temple. But ’tis good to prescrve
* 80 his life hath flow’d

From its mysterious urn a sacred stream,

In whose calm depth the beautiful and pure

Alone are mirror'd ; which, though shapes of ill
May hover round its surface, glides in light, .
And takes no shadow from them.”

" i, e. the light of day is first seen on the heights of Parnassus. I
read gpuepia, m Oum:, Herm., Dind.“ T

°
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well-omened words, and to utter from your own tocguss gucd
words for [the besrings of ] those who wish to ccasaz e
oracle.!? But we, in the labours through which we kave ever
toiled from childhood, will with branches of lacrel 2ad w2 m-
cred gariands cleanse the entrances of Phabus, and wil wazer
the ground with moist drops, and with my bow vl I a2 =
flight the flocks of birds which barm the boly oferixzs; Zr,
as being born motherless and fatheriess, I wiil sexve te zem~
ples of Apollo which trained me up. Come, O frest-spraxg
implement of fairest laurel, that sweepest the pavemes=s o«
Phabus beneath his shrine, [sprung’ from iznmortal zardexs,
where the holy dews, sending furth an eternal stream. tedew
the sacred foliage of the myrtle, with which I sweep =2e
groand of the God, fulflling my daily task tircaziucs e
day with the swift wing of the sun.? O Pes=. O Pz
mayest thou be blest, be blest, O son of Lazea Iz a wicszy
tuil, indeed, O Phabus, I serve thee teiore 17z Sizss, -
ouring thy seat of oracles. But recowzed is 22 atcss D
me 10 bave my hands ministering to 122 Gols ot 33 =oriae
but immortais, and I do nut tire of labcarizg tomezs s o
fair fame. Phabus is my sive, my fatier, e [ oms ==
that feeds me.  But I cail Poerbas in tie tempie 3y 2oe zazme
of father, useful to me. O Pxan. O Pzaz. cazess 2o 22
Llest, be blest, O son of Latona % Bus [ wil, ceass =y vt
with the dragzing of laurel; Lut from goldes voessie 2 wio
pour forth the stream of tie earth, wiics 1os eiis5 o Taa-
taiia distil, sprinkling tLe dewy water, kezizy oo Imm
ruptials.  Would that I mizht never ceass tois mwev.zr Poz-
bus, or that I might cease with zowd fortaze 3z -3 =
winzed troop are now approachicz. azd save sisr cests £
Parnassus. I bid ye not approacts tie lastacszey =ce =2
guld-decked Louses. I%il bit ties witi =y s e, =%
Lerald of Jove, overcoming the streczi of irds wizs w7
talons. Hither towards the coarts ASKRLA?, 3 Jwas b AT
bis way. Wikt thou not bestir thy rudiy < aiaz vy’

9 gperpeiv for gpevpeir’ is 2 ; e =z i
The resder wil do weil 10 m’::ﬁ“;‘;;rﬁn

thus: “Logws favere vos decet, ne o extns i - Rimuns
-mapmq-ie-h-i-ui--'-." e e

¥ i e frem the sun’ ...
Bie sua’s frst neag. "-“LQM"



164—213. ION. 83

In no way shall the lyre of Phasbus, that accompanies the
song, deliver thee from my bow. Turn aside your wings :

to the Delian lake. Ifyouwillnotobey,thouwﬂtnng
bloody thy sweet-sounding songs.'* Ah! ah! what new bird
is this that approaches? Is she about to place a nest of
sticks for her young beneath the eaves? The twanging of my
bow shall prevent thee. Will you not obey? Go and in the
eddies of Alpheus raise a family, or to the Isthmian wood, that
the offerings may not be injured, nor the temple of Phasbus.
Yet I have respect from killing you, who announce the oracles
of the Gods to mortals; but I will serve Phatbus with the
labours to which I am subjected, and will not cease attending
upon those who feed me.

SexicHORUS. Not in divine Athens only are there courts
of the Gods decked with columns, nor the worship of Aguiens,®
but also with Loxias, Latona’s son, there is the fair-eyed light
of twain countenances.'® See! behold how the son of Jove
is slaying this'? Lernzan hydra with a golden scythe. Re-
gard it with your eyes, my friend.

Sex. I perceive it, and near it another is raising & blazing
brand. Who is it? Is it the warrior Iolaus whose story is
told in my weaving, who, undertaking a common toil, exhausts
it in company with the son of Jove.

SEx. And now behold this hero mounted on & wi
charger, how he slays the fire-breathing might of thres
bodies.

Sex. On every side indeed I am turning my eyes.

SEx. Regard the conflict of the giants on the stone walls.

SeEx. We are looking this way, O friends ® ® ® ®

" SEM. Dost thou then perceive her who brandishes her
Gorgon shield against Enceladus?

SExt. I perceive Pallas, my Goddess.

Sext. What? Do you also [perceive] the lightning glitter-
ing on both sides, in the far-darting hands of Jove?

¥ The sense is neatly ex b ¥ , Or
blood shall intercept Ihy’ mprf..ed 7 Woodhull: * obey, Or streaming

: o ‘3: i :&f\:ouo “;e;)ghe note.oad on the walls. Hzarx

ie .

v réude is‘::s.hwﬂﬁc. as mmsmmmpoinu out the ptinung to
another. See Burges on ZEsch. Eum. 1. In the description of
mmmuuuﬁmnﬁzm.ummwum See

s notes on vas. 190 and 207. .
°



Cao. Thee, thee I call, that art by the temple, is it lawful
0 enter the recesses with my white foot!? ¢ * ® @
Tow. It is not lawful, O stran
Cno. Nor can I hear a word from thes ?
&Wh&d‘;ndoyo:fwishf
Does abode of Phabus the centro
savel-stone of the earth ? mn{m

Cuo. So report also proclaims.

Iox. If indeed ye have sacrificed a cake before the temple,
any thing from Phabus, go to the pavement

[around the altar], but enter not the recess of the dwelling

of the God; but the things without shall delight the eye.

Iox. Regard all things with your eyes, that it is lawful.

Cno. My masters have sent me to behold this retirement
of the God.

Iox. And of what house are ye called servants ?

Cuo. The dwellings of Pallas are the houses that nurtured
my masters. But thou askest concerning this [my mistress]
present.®

Iox. Nobility is thine,3! and thy evidence of thy manners
presents this appearance, O ludy, whosoever thou art. But,
by regarding appearance, onc is for the most part wont to
learn respecting a man, whether he is noble by nature. Ah!
but thou makest me surprised, closing thine eyes, and bedew-
ing thy noble cheeks with tears, as soon as thou sawest the
boly shrines of Loxias. Wherefore, O lady, hast thou fallen
into this state of care? Where all others rejoice, beholding the
recesses of the God, here thine cye sheds tears.

Crzrsa. O stranger, this conduct of thine is not unreason-
sble, that thou shouldst marvel at my tears. But I, behold-
ing this temple of Apollo, retraced anew some old remem-
brance. And I had my feelings at home, though myself being

Sie See Herm. ® Se¢¢ Dindorf.
.Ls&ll-.m ® Read yevvaleg i rog, with Dobres.
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bere. O hapless women! O daring deeds of the Gods! What
then ? Whither shall we refer our claims for justice, if we are
undone by the unjust deeds of our rulers?

Iox. But wherefore art thou secretly sad at beart, O lady ?

CzEG. I have let go my arrow for aothing,® but, for what
follows, I will be silent, nor do thou take any thought.

Iox. But who art thoa? Fluwhshndhmthw come ?
From what country art thou sprung ? Whunmnntﬁumg
we call thee?

CreU. Creusa indeed is myume.andlmspmngfmn
Erectheus; and the city of the Athenians is my country.

Tox. Odmthnmhhuamwnedmy,mdmm
up from noble sires, how I revere you, lady!

o Creu. Thus far we have been fortunate, O stranger, no
arther.

Tox. [Sny,]bytbeGods,mthaethnglmwhehm
reported by mortals?
h‘Cm:u What matter askest thou, O stranger, I would fain

ow.

Iox. Was the grandfather of thy father sprung from the
earth.®

Crev. Ay, Ericthonius; but my descent avails me nought.

Iox. And did Minerva hft him from the earth?

CrEU. Ay, into her virgin bands, not baving brought him
forth.

I(:x. And she gives him, as is described in the paint-
ing 7%

gCRBU Yes, to the children of Cecrops, not [however] be-
ing scen [by them].

Tox. I have beard that virgins opened the ark of the
Goddess.

Cret. Therefore dying they stained with blood the crag
of the rock.®

8 The stop after oidiv must be removed. See Dind.
"Thegennl runs thus: ). Ericthonius, 2. Pandion, 3. Erectheus,
. Creusa. Seeognmumdllusmve
"Cf.n.?lq

'Bnahomuuclmdm.chugmmnmdm&emdm
earouns obeyed thy Goddere, put A °x.“’:r’:.':';§'ﬁ““"q.’.§.3

o it. Pandrosus o| t Ag eree
P“ chest, and, smitten with madness, cast themselves from the Macrman
ct.Pu-n.t 18. According to Hyginus, Pab. clxvi., all thres sis-
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Tox. Ah! bat what is this? Is the report true or vain?
Caer. What matter do you ask ? for I am not displeased
writh this leisure.
Iox. Di}(}thyfnther.ll'inc:hh:muu-iﬁeoth sisters ?
Cazu. He dared to irgins as offerings on behalf
o o™ y the virgins erings
Jox. And how wast thou alone of the sisters preserved ?
I was a recently-born infant in my mother’s arms.
Iox. And is it true that an opening of the earth conceals
thy father ?

Crgr. A blow of & marine trident® destroyed him.

Jox. And the place there is called Macre?

Creu. \'\'hyukuuhou this? How thou remindest me of

something !
lo:;. Do Pythius and the Pythian lightnings honour that
Caru. Ay, honour dishonourably. Ah! would that I had
pever beheld that place!
Jox. Why dost thou hate that which the God best loves ?

Crec. Not so. I am conscious of a certain shame within

those caves.
Iox. And what husband of the Athenians has wedded thee,

of

©
§

lady?

énzc. Not a citizen, but an alien from another land.

Iox. Who? He needs must have been some one nobly
born.

Crec. Xuthus, born from Folus and Jove.

Iox. And how, being a stranger, did he possess thee, being
of the soil ?®

Crec. Eubea is a territory neighbouring to Athens.

Jox. Bounded, as they say, by limits of the sea.

Crec. This [Xuthus] conquered, in joint warfare with the
Atbenians.

ters were equally guiltg“ud the infurmation was conveyed to Minerva
the crow Coronis (Ovid Met. ii. 8). He was guarded a dragon.
CL Fulgent. My ii, l4. There is some similarity in Countess
D’Anocis’ “ Serpentine Vert.” See Fairy Tales.
% See the notes of Barnes on this and the following fables.
‘.:‘ N mm&h\nﬂh.udw:rvhdndex;ic onius in the stream
forth. Cf. Virg. Georg. i. “ magno tellus percussa tridenti.”
b ing the restrictioas of marriage to citizens and their descend-
amta, soe Potier, Antiq. Book iv. ch. zi. p. 613, ed. Boyd.
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Iox. Coming as an ally; and after this he weds thy
nuptials?

Crxu. Ay, receiving me as a dowry of war and a reward
iy -

oN. But art come to the oracle or with th
husband ? 7 ‘

Czevu. With my husband. But he is visiting the cave of
Trophoaius.® .

Jox. As a spectator, or for the sake of oracles ?
Caet. Wishing to learn one word from him and from
Phabus. -
Iox. Andmyeeome for oracles] respecting the fruits
of the earth, or children? L ) s

Crev. We are childless, having been wedded long.

Iox. Didst thou never give birth to any child, but art
childless?

Crec. Phabus knows my childlessness.

Iox. O hapless ove, how, prospering in other things, thou
art yet not fortunate!

Crer. But who art thou? How blest I deem her who
gave thee birth!

IO\ I am called, and am, the servant of the God, O

(‘Rmt An offering of the city, or sold by some one ?

Iox. I know not, save one thing; I am called [the servant]
of Loxias.

Cret. Then we in turn pity thee, O stranger.

10\ A.s not knowing who was my mother, and from whom
Is

nu " And dwcllest thou in this temple, or at home ?

Iox. Every house of the God is my house,® when sleep
overtakes me.

Crsu. But didst thou come to the temple as a boy, or as a
young man?

lo.\ They who are thought to know say, an infant.

Crev. And who of the Delphian women nurtared thee
with ber milk?

IoN. I never knew the breast, but she that nourished me
war—

" Cf. Matt. Gr. Gr. § 425. - .
= i, o dway Geei (opa dSpd poi ierr. NaTnuE.
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Crzt. Alas! Some other woman has suffered the same as
thy mother.
.l?x. Who? If she would aid me in the labour, I should

rejoice.
Crer. She, on whose account I came hither, before my
husband might arrive.
Jox. Seeking what manner of thing, so that I may assist
thee, lady ? .
Crzu. Desiring to learn a secret oracle from Pheebus.
Iox. Speak, then. We will render thee aid in the rest.
Crzr. Hear then my story. But I am ashamed—
lox. Then thou wilt do nothing. An idle Goddess is
[modesty]. ) )
Crzr. Some ove of my friends says that she was united
90 Phabus.
Jox. A woman born, with Phaebus? Say it not, O lady

Cazr. Ay, and she brought forth & son to the God, un-
knowna to her father.

Jox. It cannot be. She is ashamed [at having suffered]
shame from a man.

Cazt. That which® she herself says, the miserable woman

-l;d.
S Dinderf, however, spproves of Dobees’s emendation, oé.

1
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Tox. Doing what thing, if indeed she was united to a
God ?

"Crev. The child she brought forth she exposed out of the
house.

Iox. But where is the exposed child? Does it behold the
light?

8Cm:u. No one knows. Upon this matter I seek the oracle.

Iox. But if it is no more, in what manner did it perish ?

Creu. She thinks that wild beasts destroyed the miserable
one.

Iox. Using what evidence did she suppose this?

Creu. Going to the place where she bad exposed it, she
found it no longer there.

Iox. But was there any dripping of blood on the path?

Crevu. She does not say so, although she much traversed
the spot.

Io.g? But how x'long a time has elapsed since the child was
destroyed ?

Creu. If he were living, he would have been about tlLe
same measure of years with thee.

Iox. The God does him wrong, and unhappy is his mother.

Creu. After this she brought forth no other child.

Iox. But what if Phoebus has taken, and nurtures him in
secrecy ?

Cret. He does not rightly, alone rejoicing over a common
joy.
on.\'. Alas! his fortune is of the same strain with my own.

Cret. And thee, I ween, O stranger, some bapless mother
longs for. :

- Iov. But do not thou excite me to a grief which I have
forgotten.

Cret. I am silent. But go on with the matters concerning
which I ask you.

IoN. Knowest thou then what part of thy story involves
most difficulty ?

CreU. Ay, what i3 not 8o with that hapless woman?

Iox. How will the God give an oracle concerning what he
would wish concealed ? \

Crev. If indeed he sits on the common tripod of Greece—

Tox. He is ashamed of this affair. Seek not to bring him
* woroof.

et em——
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Caxvu. Bat she whbo has suffered is in grief because of her
misfortune.

Jox. There is no one who will give an oracle on these mat-
ters to thee. For Phasbus, being in his own temple proved base,

would with resson work some ill upon him that proclaimed it
to thee. Leave the place, lady; for one must not by oracles
seek for things con to the God. For to 8o great a

height of folly we come, if we shall seek to compel the

Gods, being unwilling, to say what they will not, either by
sheep near the altar, or through the flight of birds. -
For such things as we seek after against the will of the Gods,
we possess not as real goods, O lady; but by such things as
%:.i.ve willingly, we are benefited.

Many are the calamities of various mortals, and their
forms differ. But one will scarcely find one [continual form]
of fortune in the life of men.

0. O Phaebus, both there and here thou art not just
trwards ber that is absent, whose words are present. DBut
thou hast not preserved thine own son, whom it behoved thee
to preserve, nor, being a prophet, wilt thou inform the mother,
that, if be is no more, he may be honoured with a tomb, but
if be is in being, he may at some time come into his mother’s
sight. But one must quit the subject, if I am hindered by
the God from learning what I wish. But, O stranger—for I
bebold my noble husband Xuthus coming hither, nigh at
band, having quitted the recesses of Trophonius—be silent to
my husband respecting what I have told you, lest I incur an
reproach by managing secret affairs, and the story go on diK
ferently from the manner in which I have detailed it. For
women’s condition is a difficult one among 1nen, and, the good
being mixed up with the evil, we are objects of hatred. So
unhappy are we by nature.

Xcraus. (emlering.) First indeed may the God, receiving
the first offerings of my address, hail! And thou too, O lady.
Have I stricken thee with fear, coming after a long period.

Crzu. In no wise, but thou wast a cause of care. But tell
me what response thou bearest from Trophonius, as to how
the procreation of children may be accomplished by us.

Xora. He did not attempt to anticipate the oracles of Apollo ;
bat, at all events, be said one thing ; that I should not return,
nor thou either, bomeward from the oracles, without children.

§
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'thgo::do and dfounc e imtanms i oy
wi omen, our uaintance
lontnmoutwithbmmyml = i
Xura. These things shall be, but who acts as interpreter
to the God?

Iox. We do, as far as matters without [the temple], but
those within are the care of others, who sit near the tripod, O
stranger, the chief men of the Delphians, to whom the lot has

Xurn. "Tiswell. I have therefore all that we desived. I
would fain go within, for, as I hear, the common victim of the -
visitors is alain befure the temple. Andlwishmthil&
(for it is well-omened,®) to receive the oracles of the
But do thou, O woman, bearing the laurel boughs around the
altars, pray the Gods that I may bring back a response, fraught
with the hope of children, from the dwelling of

Crevu. This shall be done, it shall be. Baut if ias now
at least desires to amend his errors of old, he will not alto-
getherbetfriendtowards us; but, as much as he is so will-
ing, I will receive, for he is 8 God.

ON. What can the strange woman be aiming at, ever utter-
ing reproaches against the God in covert words? Is it that
she loves her for whom she consults the oracle, or that she is
silent on some point where it behoves her to keep silence?
But what should I care for this daughter of Erectheus, when
she is no relation of mine? So going with golden pitchers to
the lavers, I will sprinkle the dew. But Phatbus deserves
remonstrance at my hands. What is he doing? He betrays *
virgins by nuptials perforce, and neglects the perishing ehE
dren whom he Las privily begotten. Do not thou act 30; bat
when thou hast power, pursue virtue. For whosoever of
mortals is base, him the Gods chastise. How then is it right
that you, who write down laws for mortals, should yourselves
be guilty of lawless deeds ? For if (for ye will not, but I will
use it by way of argument) ye shall have to pay to men the
penalty of violent marriages, you, and Neptune, and Jove,
who sways the heaven, will empty your temples, paying the
m:yofvidom For ye do wrong, cultivating

prudence. No longer is it right to call men vile, if we
- Qd. T. 80, o iy vox Zwrijp Baiy.
it o 110 rlies Tog duly Mcomplichat, Set Hermean.

'.'. A%
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imitate the evil deeds of the Gods, but [rather] those who
give such teaching.

[Iox enters the temple.]

Cronrus. I beseech thee, inexperienced in the throes of
child-birth,* my [patron goddess] Minerva, thou who wast
delivered from the lofty head of Jove by the Promethean
Titan.® O hallowed Victory, come to the Pythian abode, fly-
ing from the golden chambers of Olympus to the streets, where
the breath of Pheebus, in the navel of tlie earth, brings oracles

. to pass near the tripod round which dances [are celebrated],
thou, and the daughter born of Latona, two Goddesses, vir-
gins two, solemn sisters of Phacbus.  But beseech, O maidens,
that by the holy oracles the ancient race of Erectheus may
obtain & happy offspring, though late. For it conveys sur-
passing happiness tomortals, an undisturbed resource, [ tothose]
for whom? prolific youths shine flourishing in the paternal
chambers, as being about to possess wealth in succession from
their sires to other children; for 'tis a strength in troubles,
and pleasant in good fortune, and in war bears help to the
country. To me, indeed, may the nurturing care of good chil-
dren be before wealth and the nuptials of kings; but a child-
less life I abhor, and I blame him who approves it. But with
moderate possessions may I possess a life with good off-
spring. O haunts of Pan, and thou rock, neighbouring on the
cavernous Macre, where the three daughters of Agraulus®
step in dances with their feet, on the green course before the
temple of Pallas, to the varied tune of pipes, when thou, O
Pan, playest on the syrinx in thy grot. Where some virgin,
having brought forth an infant to Plicbus, O wretched one !
exposed it as a banquet for birds and a bloody repast to wild
beasts, the fruit of the shame of her sad nuptials. Neither in
woven pictures [have I seen], nor in story have I heard a re-
port, that the children among mortals, sprung from the Gods,
partake of a happy existence. ‘

Iox. Ye handmaids, who watch for your master, keeping

% On the reading Aoxid@y dvedeibuway, see Matth. apud Dind.

® § e. Vulcan.

% The natural construction would have been, tbdaipoviag dpopudy
Ixe vd vicvwy ffag Adpwruy. See Heath and Matthim.

% The wife of Cecrops. See Musgrave.
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guard around the base of this incense-receiving - has
Xuthus already left the sacred nipodndlhmmh
:h:ixl;;inw?ithin the house questioning conocerning his want of
ren 4

Cao. He is in the house, O stranger; he does not i
this dwelling. Butmhurtbendndthuepﬁuuw
he were on the point of coming out, and now you may per-
ceive my master advancing out.

‘Xurg. O son, hail! for this beginning of speech be-

comes me.

IoN. I am well; but do thou be wise, and both of us will -

fare well.

Xora. Gitv:mx:w tl‘;y hand to kiss and thy bogyln embrace.

Jox. Art indeed in ight senses, O stranger, or
has some curse of the Godlm thee?

Xuri. I am in my senses, if, having found my best be-
loved, I seek to embrace him.

IoN. Cease, lest, touching the garlands of the God, thou
break them with thy hand.

Xutn. I will touch thee, and I do not drag thee off as a
pledge ;3 but I find what is dear to me.

Iox. Wilt thou not let go, before thou shalt receive these
shafts within thy vitals?

XutH. Wherefore dost fly me? Recognise those most dear
to thyself.

IoxN. I love not to enlighten foolish and raving

-

~

Xura. Slay, and burn; for if thou slayest me, thou wilt .

be thy father’s murderer.

IoN. But how art thou my father? Is not this ridiculous
for me to listen to ?

XutH. Not 30; a speedy explanation would tell you how
I am circumstanced.

IoN. And what wilt thou tell me?

Xcra. I am thy father, and thou [art] my son.

IoN. Who says so?

Xurna. Loxias, who nurtured thee, being mine.

JoN. Thou bearest witness for thyself.

XUTH. At least, having learnt the oracles of the God.

Jox. Thou wast deceived, hearing a riddle.

® jvoidZw, * bona alicujus tanquam Héerov, i. . pi vi abduco.”
Musonavs. Hence it is applied to any dragging off by forcible meana.

-~
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Xura. Do we not therefore hear what is cotrect?
Jox. And what are the words of Phabus ?
Xcra. That he who meets me—
Jox. With what meeting?
Xura. As I go out from this dwelling of the God—
Iox. Shall he meet with what event ? ,
XvutH. Shall be my son..
Iox. Thine by birth, or only as a gift?
Xurn. As a gift, but as sprung from me.
Jox. And to me then thou first didst draw near thy step?
Xura. To no other, child.
Iox. Whence, whence has this fortune come ?
Xure. We twain marvel at one [fortune].
Iox. Hold! But from what mother am I born to thee?
Xcta. 1 cannot say.
Iox. Nor did Phacbus say ?
XurH. Pleased in this matter, I did not ask him that.
Iox. I am sprung, then, from mother earth®
XuTB. The earth does not bring forth children.
Iox. How then can I be thine ?
Xoura. I know not, but I refer it to the God.
Iox. Come, let us touch upon some other topic.
Xurn. This is better, O son.
Jox. Didst thou approach any illegitimate nuptials ?
Xura. Ay, in the folly of youth. .
Iox. Before you wedded the daughter of Erectheus ?
Xuta. For never afterwards, indeed.
Iox. Did you then on that occasion beget me ?
Xura. The matter certainly tallies with the time.
Jox. And how then could I have come hither?
XorH. There I am at a loss.
Jox. Having traversed o'er a long journey ?
Xurn. This also throws me into doubt.
Iox. Bat didst thou before come to the Pythian rock ?
XvutH. Yes, to the orgies® of Bacchus. -
Iox. But at the house of what host didst thou tarry ?
XcTH. [At the house of a man] who me with the Delphic »
maids— .

Iox. Initiated? Or what is it you say ?

~ Xutn. Ay, with the Menads of Bacchus.

® Bes Musgrave and Hermann,"

.
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Tox. In thy senses, or overpowered with wine?

XuTH. An{id the delights of Bacchus.

Iox. Thus, then, was I begotten.

Xura. Fate hath found thee, child.

ggx. Bnlt, mmee.mblu;ogm temple ? the gick

UTH.

Iox. I have therefore esca nlnv:yy.

XuTH. Receive then thy , child.

Jon. It is not meet at least to disobey the God.

Xuta. Thou art certainly wise.

Ion. And what else can I wish? . -

Xure. Now thou beholdest what 'tis moet thou shouldst
behold. *

Toxn. To be the son of Jove's son?

XvurH. Which is thy lot.

Jox. Shall I then touch him that me?

XurH. Yes, in obedience to the

IoN. Hail for me, father?

XutH. As a loved address, indeed, do I receive this.

Jox. And this present day—

Xurn. Has made me happy indecd.

Iox. O mother dear, shall I at some time behold thee?
Now, more than erst, I long to behold thee, whoever thou art.
But perchance thou art dead, and we can nought avail.

CHo. Common indeed to us are the good fortunes of the
house; but nevertheless I should have wished my mistress
also, and the house of Erectheus, to be fortunate in respect ¢o
children.

Xuta. O child, in regard indeed to thy discovery, a God
hath well brought it to pass, and he has joined thee to me,
and thou in turn hast found those dearest to thee, not having
known them before. But as to that which thou hast ri;
hinted at, desire possesses me also, howgou, O son, will find
your mother, and I [ discover] the woman from whom thou wast
sprung. But leaving this to time, we shall perchance find
out. But do thou, quitting the temple of the God, and
ministry, come to Athens, being of one mind with thy father,
where the rich sceptre and large wealth of thy sire await thee.
Nor, being unfortunate in both respects, wilt thou be called
ignobly born and poor at the same time, but nobly born and very
rich in resources. Art thou silent | Why dost thou keep thy






630—660. 10N,

keeping wealth in my hands, to hear reproach
tot;,:gblu. But ma modummben{
grief. Now hear, O , what advantages
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tending upon the rejoicing, not mourning. And
deeddnf dismissed, but [other
always merry, being new new faces.
which men should pray for, ¢’en it befall
their will, custom and nature together
the God. Musing upon these I deem my
here than there, O father. But me to live for myself,
for equal is the pleasure, to rejoice in abundance, and to pos-
sess a little with will

CHo. Well hast thou spoken, if indeed those whom I Jove
will be made happy by these words of thine.

Xutn. Cease this discourse, and learn to be happy. For
I wish in the place where I found thee, child, to begin [sacred
rites], reclining at the common banquet of a common
and to sacrifice those birth-day offerings*! for thee which I
did not sacrifice before. And now indeed, leading thee as a
guest at my hearth, I will delight thee with banquets, and I
will escort theec as a visitor, forsooth, to see the land of
Athens, not as being my son. For truly I do not wish, my-
self being happy, to pain my wife who is childless. But here-
after seizing an opportunity, I will bring over m{ wife to
suffer thee to hold my sceptre over the land. I name
thee Ion, suitably to the chance, inasmuch as, as I came out
from the recesses of the God, thou first didst present thy foot-
steps. But having collected an assembly of thy friends, salute
them with the joys of a bull-sacrifice, being about to quit the
Delphian city. But I enjoin you, attendants, silence as to
these things, or death if ye tell them to my wife.

Iox. I will go, but one part of fortuno is yet wanting to
me. For if I shall not find her who bore me, father, life will

i
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be unbearable. But, if it behoves to pray; may the woman
who was my mother be from Athens, that on the mother’s
side a liberty of speech may accrue to me. For if a stranger
fall into an unmixed city, though in his language he be a
citizen, yet he possesses a slavish mouth, and has not a liberty
in speech.

Cao. I foresee tears and {othert‘® woeful utterings of
groans, when my queen shall behold her husband possessing a
fair progeny, but she herself is childless and bereft of children.
What prophecy didst thou utter, O oracular son of Latona?
Whence did this boy spring, nurtured in thy temple, from
what woman ? For the oracles please me not, lest they convey
some deceit. I fear this event, as to what will be its result.
t Unwonted [is this oracle], for it tells strange things to me.} 4
The boy, nurtured up from other blood, possesses this [good]
fortune by a trick.“4 Who will not agree with this ? Friends,
shall we tell all this clearly to our mistress’ ear, concerning
her husband, on whom resting all, she miserable shared his
hopes? But now she is perishing away under calamity, but
he is fortunate, she entering upon hoary old age, but her hus-
band is unhonoured by friends.* Wretched man, who coming
to the house a stranger, to great prosperity, did not preserve
his fortunes!% May he perish, may he perish, who deceived
my respected mistress, and may he never consecrate upon a
fire to the Gods the cake burnt with the well-omened flame!
But mine shall know ® ® ® ® ® ¢ dear of tyranny.*” Already
the son and father, new to each other, are approaching the
banquet, where the crags of the Parnassian rock possess their
watch-tower and heaven-reaching home, where Bacchus, up-
lifting his blazing torches, leaps swiftly in company with the
night-revelling Bacchants. Never may the boy enter my city,
but may he die, quitting life yet young. For the sorrowing®

@ See Dindorf. This chorus is very corrupt in places.

 Hopelessly corrupt. Sce Dind.

4 T have treated ¢oAov rixar @’ as an hendiadys, with Matthie. Per-
haps iy fﬁ ruxav ¥’ would be better.

© The er will find a variety of explanations of these words in Mat-
thie’s note, none of them sufficiently clear to make me willing to tran-
scribe them.

® i, e, Xuthus had no sons to succeed him in his good fortune.

¢ A hopeless lacuna. R

® Literally, “ narrowed,” * put to straits.” See Matthim.
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Jox. Doing what thing, if indeed she was united to a
God ?

" Crev. The child she brought forth she exposed out of the
house.

Jox. But where is the exposed child? Does it behold the
light? .
ng-:U. No one knows. Upon this matter I seek the oracle.
Iox. But if it is no more, in what manner did it perish ?

Creu. She thinks that wild beasts destroyed the miserable
one.

Iox. Using what evidence did she suppose this ?

‘Creu. Going to the place where she had exposed it, she
found it no longer there.

Iox. But was there any dripping of blood on the path?

Creu. She does not say so, although she much traversed
the spot.

Jox. But how &'long a time has elapsed since the child was
destroyed ?

Crev. If he were living, he would have been about the
same measure of years with thee. .

Iox. The God does him wrong, and unhappy is his mother.

Creu. After this she brought forth no other child.

Iox. But what if Pheebus has taken, and nurtures him in
secrecy ?

Cret. He does not rightly, alone rejoicing over a common
joy.
' on.\'. Alas! his fortune is of the same strain with my own.
. Cn};‘c. And thee, I ween, O stranger, some hapless mother -
ongs for. )
- Jox. But do not thou excite me to a grief which I have
forgotten.

CrEU. I am silent. But go on with the matters concerning
which I ask you.

Jox. Knowest thou then what part of thy story involves
most difficulty ?

CRreU. Ay, what i3 not so with that hapless woman ?

Iox. How will the God give an oracle concerning what he
would wish concealed ? \

Crev. If indeed he sits on the common tripod of Greece—

Iox. He is ashamed of this affair. Seek not to bring him
to proof.






what a grief have I suffered!
P.ep. And by what name doe
est thou, or does this remain in ¢
Cno. Ion, since he first met h
Pxp. And from what mother
Cuo. I cannot tell. But he
may know all that depends on n
strangers and birthday offerings
to her, being about to join in a ¢
P.Ep. Mistress, we are betray
thee do I suffer,) and we are i
and cast out of the dwelling of ¥
as hating thy husband, but lovin
having wed thee, coming as a s
house, and receiving thine whole
privily obtained children the frui
[he hath done so] privily, I will
that thou wast childless, he was
and to bear an equal fortune, but
secretly wedded a slavish bed, |
him, being sent abroad, to some
up. And he, like a sacred [ani .
of the God, to escape notice. But when he perct
youth had been completely brought up, he persu
come hither on account of thy childlessness. And






887—027. ION. 108 .

wishing to set aright, I was not able, keeping silence as to
my marriage, and silence as to my much-wept-for childbear-
ing. But no, by the starry seat of Jove, and by the God-
dess who dwells above my native rocks, and the hallowed
beach of the watery Tritonian lake, I will no
my nuptials, that mmovin%h[:he load of trouble
breast, I may be lighter. pils of my eyes are flowing
with tears, and my life is pained, evillypﬂttadtgdmboth
by men and by immortals, whom I will prove the ungrateful
traitors of my bed. O thou that tunest thy voice to the music
of the seven-stringed lyre, which to herdsmen sounds with its
lifeless horns the sweet-sounding hymns of the Muses, to
thee, O son of Latona, I will uplift my voice of blaming before
this light of day. Thou camest to me with thy hair glittering
with gold, when I was gathering in the lap of my garments®
the crocus bells, to deck myself as with gold. But clinging to
my white hands, thou, a God, didst impudentxlud me, while
erying out, O mother, mother, to nuptials in the cave, doing a
pleasure to Venus. And I wretched bear to thee a boy, whom,
through fear of my mother, I expose upon thy bed, where
wretched wretchedly thou didst wed hapless me. Alas for
me! And now my hapless boy and thine is perished, anatched
away by winged birds as a banquet; and yet thou soundest
on the lyre, singing peans. Alas! I address thee, the son of
Latona, who allottest a response at the golden seat, and at the
middle station of the earth; to thy ears will I proclaim my
cry. Alas! thou evil sharer of my bed, who to my husband
(when thou hast received no previous favour from him) dost
bring a son to dwell in his house; but my son and thine, un-
known, perishes by birds, torn away by birds, changing the
swaddling clothes in which his mother wrapped him. But.
Delos hates thee, and the shoots of laurel near the rich-
foliaged palm, where Latona was delivered of thes her hon-
oured offspring by her divine hands.

CHo. Alas! how is there opened a great store of woes,
upon which every one would shed.the tear! .

Pxp. O daughter, I cannot satiate my gare in looking on
thy countenance, but I am beside myself. For when I was
but just now trying to exbaust the waves of trouble from

i

® 1 join séAwovg gdpeary, taking dvdiluy for Sers dbiluy ipavrév,
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my mind, another [torrent] at the stern attacks me, because
‘of thy words, which uttering, thou hast turned to a new track
of woes besides the present ills. What sayest thou? What
dost lay against Loxias? What child sayest thou that
thou didst bring forth? Where in the city didst thou place it,
a grateful object for beasts to entomb? Detail to me again.
Crev. I feel a shame before thee, old man; but neverthe-
less I will speak.
Pxp. Ay, for I know how to mourn generously with my
friends. ‘
Crev. Hear then. Knowest thou the northern cave of the
Cecropian rock, which we call Macrean ?
Pzp. I know it, near which are the recesses and altars
of Pan.
Creu. Here we went through a fearful contest.
Pxp. What? [tell me,] that my tears may suit thy tale.
Crev. Unwilling I united an unhappy wedding with
Pheebus.
Pzp. O daughter, was this what I perceived?
Crevu. I know not. But if thou speakest truth, I will
confess.
Pzp. When thou secretly groaned over a hidden disease.
CrevU. Then happened the evil which now I tell thee plainly.
Pxp. And then how did you conceal the nuptials of
- Phaebus?
Crev. I gave birth. Hear this from me with patience, old
man.
Pxp. Where, and who delivers thee? Or didst thou toil
through this alone?
Crev. Alone in the cave, where I was yoked in marriage.
Pxp. But where is the boy, so that thou mayest be no
childless ?
REU. He is dead, old man, being exposed to wild beasts.
Pk£p. Is dead? But did evil Apollo bear no help?
Creu. He did not; but in the house of Hades [the child]
is educated.
Pxp. And who exposed him? For surely it was not
yourself. .
. Creu. "Twas I; having swathed him in my garments by
ight.
mng And was no one privy to thee in exposing the child ?
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Crevu. My calamities, forsooth, and secrecy alone.

P?D.Andhowdidstthondmhhnthybqinh
cave

Creu. How indeed? Casting forth many piteous words
from my mouth.

Pxp. Alas! wretched thou for thy daring; but the God
mo(riewﬂxn?;xwmﬂdindeed ] if you had

REU. Ay, say 80, seen the

child stretcl{ing out his hands to me. ™

Pxp. Seekingthebmu,ortobeukeninthym?

Crevu. [Seeking those arms,] where not being, he suffered
wrongfully from me.
chill’ﬁo.Xndhowamthethonghtfwthnwmc

Crev. [Thinking] that the God would at least preserve
his own son.

Pzn.!Alnl bow is the prosperity of thine house lost by
a storm

Crevu. Why, old man, dost thou shed tears, having hidden
thine head ?

Pxp. Beholding thee and thy father in unhappiness.

Creu. Such are mortal things ; nought remains in the
same state.

Pxp. Let us then no longer keep to things of pity,
daughter.

Crev. For what must I do? Unbappiness hath no ways
and means,

Pip. Avenge thyself on the God who first injured thee.

Creu. And how, being a mortal, shall I outstrip those
more powerful ?

PxDp. Burn the holy shrines of Loxias.

CretG. Idread [todo so]. Already I have enough of woes.

P.Ep. Dare then what thou canst do. Slay thy husband.

CrEU. I revere the former wedded life, when he was good.

Pzp. But at least [slay] the boy who has appeared
against thee.

Creu. How? For if it were possible, how I should
wish it!

Pxp. Having armed thine attendants with swords.

Crevu. I will go. But where shall this be done?

Pxp. In the holy tents, where he is feasting Lis friends.
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iaves are weak.
Come, do you plan

crafty and effective.

"ihe beikl of the

waged agsinst the
lorgon,% a terrible

a toil to the Gods?
) daughter of Jove,

sessed she ?

g divs
L&D, AB ULIS LNOR W0S SOTYy waica 1 oug sinoe
Creu. Yes, that Minerva wears her skin upon her breast ?
Pap. That which they call mgis, the accoutrement of
* Minerva?
Crzu. It obtained this name, when she came to the battle
of the Gods.
Pap. What harm, I pray you, daughter, will this be to
your enemies ?
Czeu. Knowest thou Ericthonius, or what wilt thou not
[forget), old man ?%
Pxp. Him whom the earth sent forth, the first-born of
yourm?
to him, being young—
Pxo. Wht&mg? For thou art uttering some tardy
Cazv. Two drops of blood from the Gorgon.
Pxo. Having what influence upon man’s nature?
Cazu. One deadly, the other a curer of diseases.
Pao. Towmpnoftbom&nt’sbodyh“mgbwndh?.
:'l'ze-uuﬁ-bb (L r‘u
..
wmdl. Haara. ‘l'h-n':euth ::u.lun mlm
poutar, with Musgrave, iv rg; cabéy. as Woodhull has rendered :
* Ia what were they contained ?
Did Pallas 10 the bedy of the child
Afix them ?”
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Coo. O Trivia,® dsughter of Ceres, who art the gaardia=
deity over journeys by night and day, guide the cup fall of sad
death to those against whom my respected, respected m:
sends it, [full of deadly poison’ from the trickiines of e ez
throat of the Gorgon, for him that aims at tle dwelizzs of
the Erectheide. Never may a stranzer frum ctisr Lozws
rule over the city, except the nobly-born suns o Erertisecs
Bat if his death and the attempts of my mistress te =t
brought to pass, and opportunity fir tie deed be warizgz,
whither hope is borne onwards, she will eitzer tazile tie
sharpened sword, or fit the noose for Ler thrvat arvcnd ter
peck, and having put an end to safferings by ieriage, will
descend to another form of life. For never wili sie, win is
sprung from a noble house, with ber brizLt eyss ezd.re, wile
living, others and aliens ruling in ber bouse. I am ssiazed of
the God of many hymns,% if around the Catalian foantaics,
be by nizht, being sleepless, shall belold the lamp, spectatir
of the Eikads:¥ when also the starry-visagzed etber of Jove
is wont to dance, and the Moon dances, and tle fisty dasz:.-
ters of Nereus, which in the sea, and in the eddies ¢f etsrral
rivers, celebrate in choir Cora with ber golden crown, aod ber
ballowed mother [Ceres] ; where, [forsocth, ) this vagaiwad o
Pbabus bopes to reign, falling upoo [the fruits of j vthers’ til

:_ﬂmi-em See Barnes and Matthie.
iLe
® One of the of the N ies. CL Asi %, md
” days ystevies. Asistoph. Ren.
® See my notes ea Koch. Ag. 4, p. 95, ol Bein.

5
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Creu. With golden ligaments; and he givees them to my
father.

Pxp. And at his death, they came to you ?

Creu. Yes, and I bear them, too, on the wrist of my hand.

Pxp. How then is the nature of this twofold gift of the
Goddess ?

Creu. Whatever [drop] of blood has trickled from the
bollow vein [of the monster]—

Pxp. What is to be done with it? Hath it any power?

Creu. It keeps off disease, and oontains the nutriment of life.

Pxp. But the second number, of which you speak, what is
its effect ?

Creu. It causes death, being venom from the snakes of the
Gorgons. -

P£p. But bearest thou them mixed together, or separate ?

CREU. Separate, for with evil good is not mixed.

P£p. O dearest daughter, thou hast all of which there
is need.

| Creu. By this the boy shall die, and thou shalt be his
slayer.

Px£p. Where, and what doing? ’Tis thine to speak, but
mine to dare.

Creu. At Athens, when he comes to my house.

P£p. This thou sayest not well ; for you also blame my

lan.
P Creu. How? Hast thou suspected what also occurred to
me? '

P£p. Thou wilt seem to have slain the boy, even though
you did not slay him.

Crevu. Right. TFor they say that step-dames have grudg-
ing against children.

Pap. Slay him then here, that thou mayest deny the murder.

Creu. I certainly anticipate the pleasure in time.

Pxp. And thou wilt escape the notice of thy husband in
what he himself seeks to keep secret from thee.

Crevu. Do then, know'st what? Receiving from my hand
this ancient vase, the golden work of Minerva, go where my
husband is privily sacrificing bulls ; and when they cease from
the banquets, and arc about to offer libations to the Gods,%

® Cf. Virg. Jn. {. 737 sqq., where the libation after & meal is fully
described, vrr‘nh Servius o.'i‘l' 34,
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keeping this in thy garments, pour it into the drink of the
young man, and allot the draught to him alone, not to all, to
him who is about to be the master in my house. And if it
[once] pass his throat, he will never come to renowned
Athens, but dying will remain here.

Pxp. Do thou then remove thy foot within the house of our
hosts, and we will twom‘plish the task to which we are ap-
pointed. Come, O aged foot, be young in deeds, even though
in years [youth] be not thine. But go with thy mistress,
against an hostile man, and join in slaying and removing Lim
from the house. But 'tis good for the prosperous to honour

iety ; but when any one wishes to do his enemies harm, no
w is an impediment.

Cno. O Trivia,® daughter of Ceres, who art the guardian
deity over journeys by night and day, guide the cup full of sad
death to those against whom my respected, respected mistress
sends it, [full of deadly poison] from the tricklings of the cut
throat of the Gorgon, for him that aims at the dwellings of
the Erectheide. Never may a stranger from other houses
rule over the city, except the nobly-born sons of Erectheus. .
But if his death and the attempts of my mistress be not
brought to pass, and opportunity for the deed be wanting,
whither hope is borne onwards, she will either handle the
sharpened sword, or fit the noose for Ler throat around her
neck, and having put an end to sufferings by sufferings, will
descend to another form of life. For never will she, who is
sprung from a noble house, with her bright eyes endure, while
living, others and aliens ruling in her house. Iam ashamed of
the God of many hymns,® if around the Castalian fountains,
he by night, being sleepless, shall behold the lamp, spectator
of the Eikads:¥ when also the starry-visaged ether of Jove
is wont to dance,*® and the Moon dances, and the fifty daugh-
ters of Nereus, which in the sea, and in the eddies of eternal
rivers, eelebrate in choir Cora with her golden crown, and her
hallowed mother [Ceres]; where, [forsooth, ] this vagabond of
Phaebus hopes to reign, falling upon [the fruits of ] others’ toil.

® Hecate is mcant. See Barnes and Matthise.

® j, e. Bacchus,

® One of the days of the Mysteries. Cf. Aristoph. Ran. 326, and
Barnes’s note.

® See my notes on Esch. Ag. 4, p. 95, ed. Bohn.
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See, all ye who, following the Muse, chaunt in harsh-sounding
h g? our beds, and the lawless, impious nuptials of
denus, how much we surpass the unjust race of men in
piety. And let a contrary verse and Muse, with harsh sound-
ing, go forth against men respecting their beds. For this
[?uthua], born from the sons of Jove, shows fc

not begetting from my mistress the fortune of a common off-
spring of children in his house, but, turning his delight towards
another love, he hath obtained an illegitimate son.

[Enter a SErvaxT.]

SERV. Renowned ladies, where shall I find my mistress,
the daughter of Erectheus? for I have gone over the whole
of the city, searching after her, and cannot find her.

Cuo. What is it, O fellow slave? What swiftness of feet

thee, and what news dost thou bear?

SErv. We are pursued, and the country magistrates of the
land are seeking her that she may die by being stoned.

Cuo. Ah me! what wilt thou say? Surely we are not
discovered contriving a secret murder against the youth ?

SErv. Thou hast hit it; thou wilt partake of evil not
among the least.

Cuo. And how were the secret contrivances perceived ?

Serv. The God, not wishing to be defiled, toock care that
injustice should be inferior to justice.

CHo. How? I suppliant beseech thee to declare this. For
having learnt whether we needs must die, we should die more
pleasantly, or behold the light.

SErv. When the husband of Creusa went away, and left
the oracle, taking his new son to the banquet and sacrifice
which he was preparing for the Gods, Xuthus indeed went to
the place where the Bacchic fire of the God leaps forth, in
order that he might wet the double rocks® of Bacchus with
the blood of sacrifice, in return for the sight™ of his son, say-
ing, Do you indeed, O son, remain, and erect a circular tent
by the labours of workmen. And if, after sacrificing to the
Gods who preside over birth, I be a long time abeent, let
there be banquets for your friends present. Then taking the

® i. e. the two heights of Parnassus.
™ Barnes

. well observes that éwrijpia (== quod videndi causs datum)
is here used for Syxg, the sight itself.
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Cno. And whither else [shor
Creu. And what will this
Cuo. It is not lawful to sls
Crev. But by the law I pe
CHo. Ay, if taken by the |
Cret. And truly hither an
ing, sword in hand.
CHo. Sit then at the pym
here, thou wilt lay the guilt
slayers; but fortune must be
IoN. O bull-faced® visage
is this thou hast begotten, or &
fire, in whom is all daring, no
drops of the Gorgon’s venom,
me. Seize on her, that the
shall be hurled by a leap fron
dishevelled locks of her bair. .
fortune, before I came to the
subject to a stepmother. For
sured the amount of your ga
wrathful thou art against me.
your house, you would have
realms of Pluto. But neith
Apollo, shall save thee; and
excite is rather due to me a
person be wanting to me, he
Behold this daring wretch, wi
woven. Has she not crouche:
order that she may not pay th
Crev. I forbid thee to sla
and of the God, where I have
IoN. And what is there in «
thee?
Crer. I give my body as consecrated to th:
Iox. And thenyouslay with poisonsthe [serv '
Crev. But thou wast no longer Apollo’s, b
lIox. But I was—I speak of the time when
absent.¥

=~ * spmmon epithet of rivers. Barnes remarks that -
“iogenes, who gave birth to Proxithes, the mo:
warpis éreveiay, with Seidler and Dindesd.
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»at behove e to kil in tarn those who would

preciausly begetten.
ke Bat I indeed {am wrath] with my mother-in-law,
baving safiered il
Prm. Do sat {speak] thes.  Quitting the temple, and go-
ng w» thy commtry—
What does it behove me 1o 4o upen thy advice ?
P Being » Athens wnder fair omens.
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i=rs of the God The conduct of the God indeed was good,
Yz & Soctzne. evil  Forall the time during which I ought to
3ave een reveiling in my mother’s arms, and tasting some of
e riessure & e, [ was destitate of the most tender nurture
of 3 oeker. Amd wretched, too, was she who bore me. How
Bas 30 fdered the same calamity, losing the delights of her
Nr! Axd oow, taking this chest, I will bear ings to the
G\, pravizg” that 1 may Eght upon nought that X do not
wxd  For it some siave chance to be my mother, "tis worse
2 =8 my mother, than in sileace to let her alone. O Phe-
Yo I offer this as thy shrines.  And yet what am I doing?
I 232X b cvatemiing against the God, who preserved these
indcatvns & my zather for me. I must dare and endure
thewe t2invs: for things fatad none can ever overcome. O sa-
smd mmand wew Zave ve deen kidden {rom me, and ye band-
40X 12 wlieX =¥ sonds dear 0 me were guarded?  Bebold
e sorrvandizg fame of the well-rounded chest, how it has
2oe gvws Gl aad Bow scald is absent from its texture,
Lrvegs ame dvize inierterence.  But a long time has passed
dimzg Ge infenal W these treasures

Cuasr. Wiat plaziem of ushoped-for things do I see?

IoN. Be siezs thou hast beea before conscious of much
Agutss e ¥

Cxrst. My s s mot oge for silence.  Advise me not.
For 1 aehold the dunden which occe on a time I exposed ;
e, foamve my caiidl deing yet an infant babe, in the caves
o Jeereps and t2e nweiy Macre.  But I will leave this altar,
even il L mast die.

WoN. Neire o2 Yer: fon maddecad by some God, she has
@ B¢ umanes of the alnar: ard bind ber arms.

Cart. Cease 2t fivm saying me; for to this [chest] will
1 cling and to thee, and to the things concealed within it.

tox. I oe this dreadfcl? Tam carried off by a pretended
Nwrd

CREU. No¢ an but thea art found, dear to those doar.

® | read e v woA\d cei mion S’ FNyetd pog, with L. Dindoel
* e Thus womnan Alsely claums me as ber own. See Hermann.
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satisfied their desire with abundant food. But when they
had ceased from this pleasure, an old man, coming forth into
the midst of the plain, stood still, and afforded much laoghter
to the guests by acting with a set design. For he both poured
out from pitchers water for wuhing hands, and burnt the juice
of myrrh, and ruled over the golden cups, himself assigni

himself this task. But when matters came to the music

pipes and the common cup, the old man said, We ought to
take away the small wine cups, and bring large, that these
[our friends] may sooner arrive at delight of their heart. And
then there wgs labour for those who brought in the silver and
gold-wrought goblets. But he taking a selected one, as if for-
sooth doing honour to his new master, gave the full vessel,
casting into the wine that murderous poison, which they say
his mistress gave him, that the youth might quit the light
But nobody knew the truth. But one of the servants uttered
an ill-omened word, as the new-found son [of Xuthus], in
company with others, held the libation in his hand. But he,
&s nurtured in the temple and among clever soothsayers, held
it as an omen, and ordered them to fill another fresh goblet,
and he gives to the earth the libation before intended for the
God, and bids all pour theirs away. And silence succeeded;
and after this, with the sacred dew of Bybline wine we filled
the sacred goblets. And amid this toil & winged flock of
pigeons lights upon the house, for they dwell without fear in
the habitations of Loxias. But when they had poured away
their wine, the birds in want of drink dipped their beaks into
it, and sucked it into their well-feathered necks. And to the
others the libation of the God was harmless; but one bird,
which had settled where the new son [of Xuthus] had poured
away the wine, and tasted the draught, straightway shook her
well-winged form, and raved like a Bacchant, and screamed
aloud, wailing in a not intelligible guise. And the whole com-
pany of the gucsts was astonished at the troubles of the bird ;
and she dies in convulsions, stretching out her purple feet. But
the son who had been proclaimed by the oracle leaped upon the
table with his limbs bared of garments,” and cries out, What
man sought to kil me? Tell me, old man, for thine was the
set design, and from thy hand I received the cup. And im-
mediately he examines the old man, seizing him by his aged

' Ho had torn his robes asunder, in astonishment, Cf. Iph. T. 1469.
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Cno. And w
Crreu. And

Cno. Itis:
Crevu. But

CHo. Ay, i
Cazo. And

_ ing, sword in

Cno. Sit ¢
here, thou wilt lay the guilt of a suppliant’s blood upon thy
lh{el‘l; butfm’ must be endured.

oN. O bull-faced® visage of father what a viper -
is this thou hast begotten, or a dragon, flames of bloody
fire, in whom is all daring, nor is she in nature inferior to the
drops of the Gorgon’s venom, with which she
me. Seize on her, that the hills of Parnsssus,
shall be hurled by a leap from the rock, may lacerate the
dishevelled locks of her hair. But I have happened on a
fortune, before I came to the city of Athens, and was
subject to a stepmother. For while among allies I have
sured the amount of your good will, how great a
wrathful thou art against me. For, once receiving me
your house, you would have quickly sent me down
realms of Pluto. But neither the altar, nor the house
Apollo, shall save thee; and the commiseration thou wouldst
excite is rather due to me and my mother; for though ber
person be wanting to me, her name is in no wise wanting.
Behold this daring wretch, what device upon device she hath
woven. Has she not crouched down at the altar of Gods, in
order that she may not pay the penalty of what she has done ?

Crev. I forbid thee to slay me, both on my own behalf,
and of the God, where I have taken refuge.
thIo;t. And what is there in common both to Phebus and to

ee

Creu. I give my body as consecrated to the God. .

Iox. And thenyouslay with poisonsthe [servant]of the God ?

Creu. But thou wast no longer Apollo’s, but thy sire’s.
b:::..?ut I was—1I speak of the time when my father was-
abseat. T

® A common epithet of rivers. Barnes remarks that Cophisus was the
father of Diogenea, who gave birth to Proxithes, the mother of Crensa.
8 | read warpéc dweveiay, with Seidler and Dindoef.
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being
I sought to thee, being an enemy to my house.
nournurilmtbyhnd. Y

did, ay, and thou hast burnt the house of Erec-

what manoer of brands, or with what flame of

Thou wast about to dwell in my possessions, taking
spite of me. .

) my sire bestowing the land of which he had
rAdeMtbmolEoluubmin[thccity]
He delivered that city by arms, not by words.
dnc;?d: An ally, though, ought not to be the possessor of

Iox. And then, through fear of what didst seek to slay me ?

Czev. That I, forsooth, might not myself die, if thou wast
mot about [to die]. :

I?x. Beng c art thou envious that my father found

Cret. Wilt thou, then, piliage the houses of the childless ?

Iox. And to me, forsooth, was thefe to be no share at least
of my paternal inheritance.

CREU. Ay, as far as shield and spear. This is thy whole

ribeitslirptey
wif B il

Pposéession.
Jox. Leave the altar and the heaven-possessed abode.
Crzr. Advise your mother, wherever she happens to be.
Jox. And shalt thou, attempting my death, not undergo

punishment ?

.g::c. Yes, if you are willing to slay me within these

reccsses.
G:do;‘ What pleasure for thee to die amid the garlands of the
Cazr. We shall pain some one of those by whom we bave
been pained.®?
Iox. Alas! it is dreadful,in sooth, how unfairly, and inno wise
® i o such would have been the effect of thy arvival. See vs. 1296,
® § o Apolle.
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116 ION. 1336—1360.

Tox. Speak: for, being well disposed, thou wilt say what-
ever thou sa;

Prra. Doet thou see this vessel embraced by my arms ?

Iox. I see an old chest amid the garlands.

Prra. In this I once on a time found thee, being an infant.

Jox. What sayest thou? This is a new story that is
introduced.

. Prm.h. For I kept matters in silence. But now I show them
ort

Tox. How then didst thou keep it secret, having received
me long since ?

Prre. The God wished to have thee a minister in his
dwdlin%

Ioxn. But does he now no longer wish it? By what means
must I know this?

Prra. Proclaiming thy father, he sends thee from this land.

Iox. But dost thou preserve this by commands, or whence ?

Prra. Loxiss suggested it to my mind.

Jox. To do what? Say, complete thy story.

Prra. To preserve this that I found, up to the present time.

on.? But what advantage, or what harm does it convey
to me

Prru. In it are contained the swaddling clothes in which
thou wast enwrapped. .

Jox. You produce these as helps to discover my mother.

Prra. Ay, since the God wishes it, but not so before.

Ioxw. O day for me of happy visions!

Prra. Taking them, ore, seek out thy mother. And
traversing all Asis, and the bounds of Europe, thou wilt thy-
self learn these matters. But for the sake of the God have I
trained thee up, O boy, and these things I restore to thee,
which he wished me, unbidden, to take and preserve. But
wherefore he wished, I cannot say. But no one of mortals
knew that I possessed these things, nor where they were hid-
den. And fare thee well, for I salute thee e’en as a mother.
And begin from whence it behoves thee to seek for thy
mother; first, indeed, if any of the Delphian virgins, having
brought thee forth, exposed thee in these temples, and then
whether any Grecian woman. But from me thou hast all,
. and from Pheebus, who is partaker in this event.

Jox. Alas! alas! how I let fall the wet tear down from mine

~
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118 . ION. 1408—1434.
Jox. I dear to thee? And thou then wouldst privily
destroy me ?

Crevu. Ay, my son, if this is most dear to parents.

Iox. Cease weaving [plots]. I will take you nicely [in
your own toils].

Creu. May I come to this, O son. At this I aim.

Iox. Is this vessel empty, or does it contain something
that fills it?

Creu. Ay, your swaddling clothes, in which I once ex-

on.’oAn‘nd can you tell their name, before you see them ?
Creu. If I cannot say, I undertake to die.

Tox. Say then; for thy boldness has something strange.
.Creu. Look for the texture which I once wove when a

girl.
_Jox. Of what kind? There are many textures woven by

ns.

'"g’xzu. Not completed, but like a lesson in weaving.

Jox. Having what form? for you shall not catch me on
this point. _

Creu. A Gorgon is in the centre web of the garment.

Iox. (seeing 12.) O Jove, what fate is hunting me
out?

Creu. And it is fringed with serpents like an wmgis.

IoN. See! this is the garment, and the wrappings, as I
have found them.

Crevu. O ancient virgin-labour of my shuttle.

Iox. Is there any [evidence] in addition to this, or art
thou fortunate in this alone? :

Crevu. Two dragons glittering with golden jaws.

Iox. The gift of Minerva, who commands to train up
children [amidst them]?

CREU. Ay, imitations of ancient Ericthonius.

Iox. To do what? For what use are these golden orna-
ments ? Tell me.

CREU. As a necklace for a young boy to bear, my child.

Iox. These are in [it]. But I desire to know the third.

Crevu. I placed around thee then a crown of the olive
which Minerva first brought forth on the rock,’® which, if it :

® ie. ir exéwados, Dindorf, comparing Hel. 1555, tieiduvre edrypare.
OL Sesvioe oa Visg. Gm.oiff'm. o ,
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is yet [in the chest], will never cease its bloom, but flourishes,
being sprung from an unfading olive.

ToN. O dearest mother mine, seeing thee, willingly I em-
brace thy willing cheek.

Creu. O child, O light to a mother surpassing the sun, (for
the God will pardon my words,) 1 hold thee in my arms, an
unhoped-for discovery, whom I thought was dwelling beneath
the earth, in the -h:Zn with Proserpine. :

Ion. But, O, dear mother mine, in thine arms I shall seem
to appear both as the dead and not the dead.

Crevu. Jo! Io! thou expanse of shining ether, what words
shall I utter, shall I cry out? Whence has this
pleasure reached me?. Whence have I received this joy ?

Iox. Every thing would have scemed likely to happen to
me, O mother, sooner than this, that I am thine.

Cret. With fear I tremble.

Iox. What, as having, not having me ?

Crev. For I had banished afar such hopes. O woman,
whence, whence didst thou receive my infant in thy arms?%
Through whose hand did he enter the house of Loxias?

To~. This was the work of the God; but for the rest of our
fortune we are blest as much as we were before unhappy.

Creu. Child, thou wast not brought forth without tears,
and thou wast scparated from thy mother’s hands with groans.
But now near thy cheek I breathe aguin, obtaining a pleasure
most blest.

Iox. Thou art expressing my feelings and thine in common.

Creu. No longer are we childless or without offspring.
And my house is strengthened, and the land® possesses a
ruler, and Erectheus grows young again, and the earth-born
house no longer beholds the night, but looks up with the
lamps of the sun.

IoN. Mother, let my father, being present, also share in the
pleasure I have given thee.

Creu. O child, what sayest thou? How, how shall I be
brought to the charge?

Iox. How say you?

Creu. From others, from others art thou sprung.

Ion. Alas! thy virgin state gave me a spurious birth.

® [ read ig dyrd)ag, with cod. Pal. See Dind.
. % Read yd&, with Reiske, Dind.
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Crevu. Not amid lamps nor dances did my nuptials, O son,
.produce thee.

Iox. Alas! am I base born, O mother ? from whom?

CrEU. Bear witness she who slew the Gorgon.

IoN. What is this thou sayest?

Creu. Who on my native rocks inhabits the hill that brings

forth olives ?
Tox. Thou tellest, thou tellest me obscure things, and not

Creu. Near the nightingale-resounding rock, by Pheebus—

Jox. What sayest thou of Phaebus ?

Creu. I was wedded in secret embraces.

o Jox. Spesk; for thou tellest something good and fortunate
or me.

Crevu. And in the tenth revolution of a month I brought
thee forth, a secret offspring, to Pheebus.

Iox. O thou who tellest things most dear, if thou speakest
true.

Crevu. I wrapped these virgin-wrought garments around
thee, the plyings of my shuttle, & task set by my mother.”
But I did not bring nourishment by milk, nor by the breast,
 nor were there the | washings with my hands. But in & lone
cave thou wast cast forth to be slain and feasted on to death
by the claws of birds.

Jox. O mother that hast dared fearful things.

Creu. Bound down by fear, I cast away thy life, my child,
unwilling I have slain thee.

Jox. And by me thou wast about to die not holily.

Crev. Alas! dreadful indeed our fortunes then, and misera-
ble now also. We have been whirled to and fro by good and
ill fortunes in turn. The gale is changed: may it remain.
Enough the former ills; but now after ills a prosperous
breeze has sprung up, O boy.

CHo. Let no man ever think that any thing is not to be ex-

considering what has now taken place.

Iox. O Fortune, thou who hast already changed number-
less mortals both to be unhappy, and, in turn, to fare well,
to what a turning point of life had I come, to slay my mother
or suffer unworthy things ! Alas! is there in the shining re-
volutions of the sun the power of learning all these things by

"« A matre dicit, quod ab ca id velamen texendum acceperat.” Hzax.
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naturally, O mother, disturbs my mind. -

Crevu. -Hear, then, what has occurred to me, O child
Loxias, doing thee & kindness, settles thee in a noble house.
But wert thou called [the son] of the God, thou wouldst never
possess the full inheritance of the house, nor a father's -
name. For how 80? when I myself concealed my connexion
with him, and nearly slew thee privily. But he, seeking thy
welfare, gives thee to another father.

Iox. I do not enter upon matters thus lightly; but, enter-
ing the temple, I will inquire of Phoebus whether I am
from a mortal sire or from Loxias. Ahd' who of the

ing beyond the incense-receiving dwelling, presents a
mteimczo:ndimtu the sun ? Let us fly, O mother, lest we
behold the power of the Gods, unless it be seasonable to
behold.

Mingrva. Fly not, for I am no enemy whom you fly, but
am well inclined to you both in Athens and here. And I,
called after thy land, Pallas, am come hither, hastening my
course, from Apollo; who did not think fit to come into your
presence, lest blame for former transactions should arise ; but
he sends me to tell you that this woman brought thee forth by
Apollo, and he gives thee to those to whom he has givea
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ANDROMACHE.

PERSONS REPRESENTED.

ANDROMACHBE.
FEMALE SERVANT.
* HERMIONE.
MENELAUS. .
MOLOSSUS.
PELEUS.
NURSE.
ORESTES.
MESSENGER.
THETIS.
CHORUS OF PHTHIAN
WOMEN. -
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ANDROMACHE.

ANDROMACHE.

TROU ornament of the Asistic land, city of Thebes,!
wheneeoneeonatima.with.domofnuhﬁ::‘lmo
the regal house of Priam, having been given to [ 1)
to bear children, Andromache, an object of eavy,
former times, but now, if any other is, a most
man; who have beheld, forsooth, my husband H
by Achilles, and Astyanax, the boy whom I bear to
band, cast down from the erect towers, when the G
the plain of Troy. And I myself, having been accounted
the noblest family, have come to Greece as a slave, being
stowed on the islander? Neoptolemus, selected out of the booty
of Troy as a reward for his valour. And I now inhabit the
plains neighbouring on this Phthia and the city of Pbarsalia,
where the sea-goddess Thetis dwells with Peleus, lm from
mankind, and shunning their society. But the i
people call the place the Thetideium, on account of the nup-
tials of the Goddess. There the son of Achilles has taken
this his dwelling, but allows Peleus to rule the Pharsalian
not wishing to take the sceptre from the old man whilst alive.
And I bear to this house a male son, in union with the son of
Achilles, my master. And formerly indeed, although lying in -
misery, hope ever urged me on, that, my son being
I should find some aid and assistance in my troubles. But-
since my lord, neglecting the bed of me a slave, has wedded
the Lacodmmonian Hermione, I am driven by her with

! Not the celebrated city on the banks of the Nile, but a Ciliciea city,
where Eetion reigned. See the Scholiast,

? He dwelt in the island of Scyrus.

Bed
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AXDROMACHR. 170,

wretched ill-treatment. For she asserts that with secret
drugs 1 render her childless, and hated by her husband ; and
that I myself wish to inhabit this house instead of her, having
out by violence her tie of marriage; which I, in the first
i willingly, and have now quitted. Mighty
that I heve not willingly shared her
her, and she wishes to slay me,
joins with bis daughter in this deed.
i from Sparta for this very
come, and am Switting at this
house, if it will hinder me from
descendants of Peleus reverence

g

kL
ié%é?i%
§°E 58.
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ﬁ.[hu'n%:l:emmtofthenu ials of the daughter of
Nerous. him, who is my only boy, I privily send away
89 other bouses, fearing lest he perish. For he who t him
iis not st hand to aid me, and is of no avail in of the

being t in the land of the Delphians, where he pays

4

the penalty of madness ;3 through which, once on a
time, having gone to Python, he demanded his father of Phee-
bus ; for which [demand] be pays the penalty; if by any
mmeans, begging off the former offence, he may render the God
favourable hereafter. ’

Ap Servaxt. Mistress, I indeed do not shrink from call-
ing thee by this name, since also I thus distinguished you in your
own house, when we were dwelling ip the plain of Troy. And
as I was well disposed both to you and to your husband while
Eving, now too I am come, bringiog thee new tidings, in
@ fear indeed, lest any one of our masters should hear, but
im pity for thee; for Menelaus and his daughter are plotting
agninst thee dreadful things, against which thou must guard.

Axpa. O dearest fellow-slave, for fellow-slave thou art to
mme, who was once thy queen, but is now an unbappy [woman],
what are they doing? what devices are they again weaving,
sesking to slay all-wretched me ?

Sexv. They are about to slay thy son, whom thou, O
wretched ove, didst privily send from the bhouse.

Axpa. Ah me! \ can she have learnt¢ that my son
s exposed? O wretched me, how I am undone!

® Ou this whele .oe im, whose ings end
shon have bosn :r-""s';'m- et e Thote roadings sad inserpens

¢ Bw L. soads wizvels. See his nste.



laus has gone from the house after him.
AxpR. Then I am undone. O child, the twsla veltuses
will seize and slay thes; but he whe is eslled thy sire is

abiding at Ddfh.
Serv. For I do not think that thou weuldet fare thes i},
were he present: but of friends.

AxDR. But has 0o report arrived comcerning Pelous, that - .
he is coming?

Serv. He is too old to benefit thes by his presence. .

AxDR. And yet I have seat for him, not oncs culy.

Serv. Dost thou then think that any of the messengers
o, How so? wil you thea for ma?

Axpr. Howso you as messenger for me

Serv. What mtth-hﬂalgin.iﬁ a loag time
absent from the house ?

Axpr. Thou canst find many contrivances; for thou art &
woman.

Serv. There is danger, for Hermione is no trifling guard.

ANDR. Dost perceive? Thou deniest thy friends in their
troubles.

Serv. Not s0. Reproach me not with this. Bat I will
go; for the life of a captive woman is not of great impart,
¢'en if I suffer any ill. )

AxDR. Go then; but we will stretch forth to the sky the
lamentations, and groans, and tears, in which we are ever in-
volved; for to women it is a natural delight in present
troubles ever to keep them in their mouth and on the uﬁ'n*
And there is not one thing, but many, for me to bewail ; m
ancestral city, and Hector dead, and the stern fate to which
am yoked, baving fallen undeservedly upon the day of slavery.
But it behoves one to call none o{ mortals happy,® before,
upon his death, you see how, having passed the last day, he
will go below. is led Helen, companion of his bed, to his
couch, not as a bride, but as some curse to loty Troy. For
whose sake, O Troy, the swift warlike force of the Greeks,
with thousand ships, captured thee, ravaged with spear and
fire, and Hector the husband of wretched me, whom the son
of marine Thetis dragged chariotesring around the walls.

i
1
g
|

$ With this sentiment cf. Soph. Trach. 1 sqq. with the notes.
x
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O lady, who for a while art sitting on the
]Mﬂuh&deqﬁmig
%0 theeof an Asiatic race I have nevertheless come s Phthian, if
I might be able to shred® for thee any remedy for thy troubles,
hard lohﬂeluled.whiehhnmbed;mmdﬂmiomin
s hateful strife, O wretched one, she being s partner in the
double nuptials with the sonof Achilles. Know thy fortune, con-
sider the present evil, into which thou art come. Contendest
thou with thy masters? thou, being a Trojan woman, with the
descendants of Lacedemon ? Quit the sheep-receiving? dwell-
ing of the marine Goddess. What occasion is there for you
to waste nw‘y unsecmly your body in grief, through the
compulsion of your masters? But power will induce you.
Why, being nought, dost thou toil this teil? But come, quit
the splendid seat of the Goddess daughter of Nereus, and
Jearn that you are a servant in a strange land, in & foreign
city, where thou beholdest none of thy friends, O thou most
wafortanate, O all-wretched bride. For most pitied by me
hast thou come to this house, O Trojan lady, but through fear
of my masters I keep quiet, (but I [nevertheless] bear thy lot
with pity,) lest the child of the daughter of Jove perceive
thet I am well disposed towards thee.®

Hrxuaoxe. I bave come bither, not indeed bearing an or-
mament of golden luxury around my head, nor this vesture of
embroidered garments around my person, as first-fruits culled
from the howse of Achilles or of Peleus; but my father Mene-
Jaus, of the Lacedemonian Spartan land, bestows these on me
with many dower-gifts, 5o that I may speak freely. To you

® CL Each, Ag. 17, srvev-ivripvur dosg, with the Dotes.

? L o, the aheep for sacrifice.

® Thers is some awkwardaess in (he intervening clanse, which I have
placed in en enclosure. The scnse is much the same o8 in ve. 61, péfSy
v, & vog Loworsw alebioras, Cisry U 1y o
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indeed I give answer with these words. But thou, being a slave .
obtained by the spear, wishest to poesess this bouse, having . ¢
cast me out, and through thy drugs I am detested by my hae- * -
band, and my womb, through, thee,..patishey awsy withowt -
offspring.  For the minds of (Asiy meojere very clover
in such matters; from which Il restrain thee. And *
neither shall this house of Nereus’ daughter avail thee, mor ™3
her altar, nor shrine, but thou shalt die. And if any mortal, -
or God, wishes to preserve thec, it behoves thee, instead of - "
thy former prosperous vauntings, to crouch submissive, and to
fall down at my knee, and to sweep this house, sprinkling the
dew of Achelous from gold-wrought vessels, and to know
where on the earth thou art. For this? is not Heetor, mor
Priam, nor gold, but a Grecian city. But thou art come to
this pitch of ignorance, O thou miserable one, that thou
darest to share the bed of the son of a sire who

husband, and to Lring forth children by his slayer. Soch
the whole race of the barbarians: a father is united to his
daughter, and & son to Lis mother, and a maid to her brother;
and through murder pass the dearest of kin, and the law pre-
vents none of these things. Which do not thou introduce
amongst us; for it is not well for one man to have the reins
over two women; but, looking to one love, the companion of
their bed, men are content, if they wish not to live evilly.

Cno. Envious by nature is the female kind, and ever
most hostile to their fellows in marriage.

A~NDR. Alas! alas! youth is an evil to mortals, and [evil
it is for him] who cherishes not justice in youth. But I fear
lest my state of slavery drive me from converse with thee,
although having much of justice; but if on the other hand I
shall prevail, [ I fear] lest I shall incur harm by this ; for-they
who have high thoughts bear ill the better arguments of their
inferiors ; but nevertheless I will not be detected deserting
mfy own cause. Say, young lady, moved by what resson worthy
of credit do I drive away thee from genuine nuptials? Isit
because Lacedemon is a smaller city than that of the Phry-
gians, and that my fortune excels, and thou beholdest me free ?
Or is it that, puffed up with youth and lustiness of body,
with the greatness of my city, and my friends, I seek to
possess thy house in thy stead ? Is it that, instead of thee, I

’ *Ct. momf.onfaeh.rm.t
‘ D
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ANDR.
using.
Henxt.
ANXDR. '
Heru.
me, to the
ANDR.
Herx.
tion with 1
ANDR. |
is not hom
Hegx.
barians.
ANDR. .

dis,
vuvvr,cwvu'lnuwu; DU SWil 0N IRUSt Me.
DR. Dost thou perceive the statue of Thetis looking

upon thee ?

Herx. Ay, hating thy country for the death of Achilles.

Aoz, Helen, thy mother, destroyed him, not L

Hem What, wxlt thou further touch upon my evils ?

ANDR. See, I am silent, and compress my lips.

Hery. Say rather, for what purpose I have come hither.:

AxDR. I say that thou hast not as much sense as beboves
thee.

Herx. Wilt thou quit this sacred enclosure of the marine-
Goddess?

Axpr. Ay, provided I do not die. But unless [this be s0],
I will never quit it.

Herx. This then is fixed, and I will not wait for my hus-
band to return.

AxDR. But neither will I yield myself to thee before.  ~

Herx. I will bring fire upon thee, and will not consider
thy welfare.!?

AxpR. Do thou, then, light the flame; for the Gods will
know these things.

Herx. And the pangs too of dmdfulwoundsagl.inuthy
person.

» Bu’:nlynupvourt‘htmmdm‘f‘m Her contempt of the



%" AXDROMACHE. 200—309;
Asom. Slay, imbroe with blood the altar of the Goddess,

creature, ly g,
st hou, then, braviag out death? Bat swiftly will I upraise
thes, of thi mmﬂ,ﬁutﬁl‘['mpplhnt!dm ‘u ha

my'f and
deed will ily show itself. Sit as thou sittest; for
though lead surround thee, I will make thee rise,
the son of Achilles, in whom thou art confident, re-

I have a good trust; but strange it is that one of
have furnished mortals with remedies against
but that wo one has yet discovered a cure for
who is beyond a viper and fire itself. Sucha
10 men.
Truly the son of Maia and Jove was the beginner of
z:t woes, when he came to the Idman wood, escorting the
ir-yoked car of the three Goddesscs, armed for the hateful
coutest of beauty, to the sheds of the herdsman, and to the
solitary cattle-tending youth, and the deserted hearth of the
bouse. But when they came to the foliaged grove, they laved
their shining bodies in the streams of mountain rills, and came
$0 the son of Priam, making comparisons between one another
with overweening words of strife. Venus overcame him by
erafty words, pleasant indeed to hear, but [bringing] a bitter
confusion of lite on the hapless city of the Phrygians and the
towers of Troy. But would that she, who erst gave Paris
Wirth, had cast over her head ! the bane, before he had dwelt
the Idman beight; when amid the prophetic laurels Cas-
sandra cried out to slay him, the mighty bane of Priam’s city. -
“To whom did she not go? Whom of the old chiefs of the peo-
ple did she not beseech to slay the infant? For neither would
the yoke of nhvez‘:avo come upon the Trojans, nor would
you, O lady, have a dwelling in a tyrant’s house. And it
would have prevented the grievous toils of Greece, which for
ten years their youth wandering in spears endured ; and the
beds had not been left widowed, nor old men reft of their

childrea.
Jzx. 1am come, having caught thy son, whom, unknown to
® Ou this superstition cf. Zoch. Choeph. 99. Virg. Bel. viii. 102,

Jp
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my daughter, thou didst privily send u:? to other dwellin

For thou didst trust that this image of the Goddess wo—
presve-thes, snd that these whe )
nerve!thisghoy]; but thou art found less wise than this mes®
Me woman. And unless you guit- e
place, be shall be slain instead of thy . Co thiss
thent, whether you wish to die, or him to for your fanlie
in which you have erred sgainat me and my 3

A~DR. O reputation, reputation, how in pride hest thoes:

greatly swollen up their life to innumerable mortals, v:o wae

nothing! But happy I
from truth; but "nll

chance. Didst thou, being s general over the men of
the Greeks, once on s time deprive Priam of , being s
mean as thou art? who, from the words of thy XY

but this has a mighty power. Come, then,

us go through our reasous. Suppose I am dead
your daughter, and she has destroyed me; you cannot
the stain of a foul murder. But among the people
wilt have to plead to this murder; for the being
plice will force you [to pay] the debt.'* But if
escape from dying, will ye slay my child? And
will the father endure the death of bis son? Troy
not so unmanly, but he will go the way that beho
for he will be seen doing deeds worthy of Peleus, and
father Achilles. And he will drive thy daughter
house; and when thou bestowest her on another, what wilt
thou say ? That her modesty flies from a bad husband ?
it will be a lie!® And who will marry her? Or wilt thou

Hil

Fii

g
i3

iz
%

£

B Matthize observes that the plena locutio would be redg &' vwd Jewice
ixovragc eshuay oix dfusow Ixty ttxhuay.

W« Usus tui, quem i socias manus ("}
oo Usus tai, quem prestas, crdi soci conserends, coget

' i e. he will set about avenging him.

¥ 4\’ iyuborras is the proper reading. See Dind.
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& women in their nature. For we, if we drug thy
‘ﬁ.nnduh her womb abortive, as she says, willingly,

g
W,mt at the altars, we will ourselves sub-
1% %0 arial st the handeof thy sou-in-law, 1o whom I owe no

the T spoken, as & woman to men, and
hw&wymiudhuovmhotdnwh"
X3¢, These are trifling matters, woman, and, as you say,
-.Qn"u'thy of my empire, nor of Greece. But know this
3 that, of which one chances to have necd, is to each of
'@‘Qinpoﬂlm than to take Troy. And I, for I account

= & great matter, stand forth an ally to my daughter against |
§ robbed of her marriage right. For the other things

a woman may suffer are secondary ; but failing in her
‘;:::-u. she fll 1 herlife. And it is 1ight that he® should J
power over my slaves, and me and mine over his also ;
Qmong friends who are truly friends, there is nothing
"‘\h, but goods are common. But waiting for those who
L,

if I do not arrange my affairs in the best manner
'Y

Way escape his fate; but if thou art unwilling to die, I
slay him. And now there is a necessity for one of you
Lvolifc. {

.Axoe. Ah me! A bitter allotment and chuice of life thou |
§ivet me, and I both choosing am wretched, and not choos- _
{
® Andvemache lays an amusing stress on (he desire of Menelaus to
:‘&w“ny&h.fc.qwﬁﬁ.”b&omw

232

® geov for eew. Voss. Dixp.

® Eerilsveny = b0y, or isrerélsvres.
# §. o. Nooptolomus,
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ing, am unhappy. O thou that doest great things for s small
cause, bevrnuded. Why slayest thou me? On what ac-
count? What city have I betrayed? What child of thine
have I slain? what house have I burned? I have been
perforce the bed-companion of masters; and then thou wilt
slay me, not him, the causer of these things; but, letting
nlonethebeginniﬁoftboovﬂ].tbonmhnrﬁduh“
which is the last

:
i
5
2
i

country! How do I suffer dreadful things! Wh

itbehovemotobenchildren,udtoithfaoa burden
upon this burden? But wherefore do 1 mourn these things,
but do not weep for®™ and consider my ills? I indeed

who have seen the slaughter of Hector, i
the chariot-wheel, and Troy in ﬂmxdm
gone as s slave to the ships of the Greeks, dragged by
hair; and when I came to Phthis, I am wedded to the mur-
derer of Hector.* Why then is it sweet for me to ive? To
what must I look ? to my present or past fortunes? This one
boy was alone left to me, the eye of life; him they are about
to kill, to whom this act seems good. DBut they shall not do
so for the sake of my wretched life; for in him indeed there
is hope, if he be preserved ; but disgrace for me not to die for
my child. See, I quit the altar, and am in your hands, to
slay, to kill, to bind, to hang up my neck.® O child, I, thy
mother, wend my way to Hades, that thou mayest not die;
but if thou shalt secretly flee the fate of thy mother, bear mind
what I endured, [and how] I perished. And to thy father,
kissing him, and shedding tears, and twining thyul! around
his hands, tell how I acted. Truly to all mankind their chil-
dren is their life; but whoever 18 unexperienced En' chil-
dren]% and blames me [for this sentiment], feels pain
indeed, but bappy is though hapless.

Cno. Thee do I pity, hearing ; for unhappiness is piteous
to all mortals, even if one be a stranger. But, Menelaus, it

. ® This is Barncs’ and Matthie’s explanation of ifupdlw, but Dindoef
condcmns the reading as spurious, See his note.

™ i, e. to Neoptolemus, the son of Achilles, who slew Hector.

® This accumulation of infinitives is common in such pnnr espe-
cially in Eurigidu. Perhaps Aristopbanes burlesques it in Nub. 440,
rovrl 16 v’ ludy osp’ abroiow Iapixw réxruy, vuviy, Subiy, ‘Abypely

1

&

puyor, doxdy Saipur,’Bixep ra xpla Siapevioipar.
5 SoShAhpu‘;‘v: “h::’;mhtom:rhomhdcu."
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‘behoves thee to bring thy daughter and this womsn to an
agreement, that she may be released from troubles.

Mzxy. Seize me this woman here, ye servants, throwing
{w hands around her; for she will hear no friendly words.

did indeed, that thou mightest quit the holy altar of the
Goddess, hold out the death of the boy, with which I induced
thes to come into my hands to be destroyed. Aund know that,
a8 regards thyself, thus matters stand; but as regards this
oy, my dsughter shall decide, whether she will destroy or will
mot destroy him. But go thou into this house, that, being a
born slave, thou mayest learn no longer to insult the free.

Axpa. Alas! thou hast come over me by s trick. I have
deceived.

Jxx. To all proclaim it; for I do not deny it.

AxDRr. Are these things dcemed clever by those near the
Earotas?

Mex. Ay, and by those at Troy, that the sufferers should
do in turn.”

Axpr. But dost thou think the Gods are no Gods, and
bave no care of justice ?®

Mex. When this comes to pass, we will bear [the conse-
quences]. DBut thee I will slay.

Axpr. And wilt thou too [slay] this youngling, dragging
him from beneath the winz ?

Mex. Not s0; but I will give him to my daaghter to slay,
if she wish.

Axpr. Ah me! How shall I groan for thee, O child ?

Mesx. Certainly no confident hope awaits him.»®

Axpr. O ye inhabitants of Sparta, most hated of mortals
amoog all men, crafty in counsel, kings of liars, concocters of
evil plots, crooked, and thinking nothing soundly, but all
things tortuously,® unjustly are ye prosperous in Greece.
And what [evil] is there not in you? Are there not abundant
murders? Are ye not given to Lase guin? Are ye not de-
tected speaking ever one thing with the tongue, but thinking

¥ CL Zach. Choeph. 313, pdearr: waliiv, with the notes.
® 2iry bere denotes the power both of taking cognisance of and of

:né:.:;chm?‘hmpmmﬂ.

charge against Lacedemonians, com
Aristoph, Ad.“.dmwn“ obrs wieric okl Speeg pives. ’5.':
Barnes’s note.

¥
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another? A murrain seize y«i;x! mtoh‘medmhis not

inful as it seems to you. Fort things destroyed me,
gvallxen the hapless city of the Trojans was laid waste, and my
renowned husband, who ofttimes with his spear rendered thee
the coward, a sailor instead of a land [soldier].3 But now ap-
pearing as a terrible soldier against.a woman, thou slayest me.
Slay me then, for I will leave thee and thy daughter unflat-
tered by my tongxe. For you indeed are great in Sparta,
but Iin Troy. Butif I fare ill, vaunt not in this ; for thou
too mayest fare the same. .

Cuo, Never will I commend the twofold nuptials of mor-
tals, nor children sprung from different mothers, a strife at °
home, and hostile grief. Let my husband be content with
one bed, not shared by [another] man. For neither in states

- are two kingships better to bear than one, and [they are] &

burden upon burden, and sedition for the citizens. %ven the
Muses are wont to make strife between two joint composers
of a hymn.3? And when the swift gales bear along vessels,
the wisdom of twofold minds at the helm and a collected
number of experienced men are weaker than a more common
mind with self-possession.® [Let there be] both in a house
and in a city, the power of one, when they wish to find what
is opportune. This the Lacedemonian [daughter] of Mene-
laus has proved, for she has gone through fire against another
wife, and she slays the hapless Trojan girl and her son
through despiteful strife. Godless, lawless, graceless is the
murder. Still, O revered one, shall a change fo&' fortane]
come upon thee for these deeds. And truly 1 behold the
wedded pair before the house, destined by vote to death.
Miserable woman, and wretched thou too, O boy, who diest
for thy mother’s nuptials, being no accomplice, nor guilty
against the rulers.

3 i. e, drove you in flight to the ships. Cf. Valck. on Herodot. vi. 32,
referred to by Pflugk.

8 Cf. Hesiod, lpy. 26, xal wrwxdc wruxy ¢fovie, cal doddc dedy.
It must be remem that rewards were often given for the cong:.w
of hymns and pwmans, whence much jealousy at times arose, pare
the anecdote told of Diagoras the Melian in Suidas. Soe Fabric. on
Sextus Empir. adv. Math. ix. § 53, note s, and the similar story of Vir-
;'AI.’nm‘i2 %l yllus, inul)«‘)m vit. V‘i{g. ol U

Uvaoug, scil. lori. “A is the neuter . Understand n
abroxparij dvas gpéva ivés. Privex. - ?
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[Enter AXDROMACHE and Aer som, in fetters.]

Axpr. Behold* I, bound as to my gory hands with fetters,
am sent below the earth.

Movrossus. Mother, mother, and I under thy wing de-
scend with thee.

Axpr. O hostile sacrifice, O rulers of the land of Phthia.

Moi. O father, come and assist those dear to thee.

Axpe. Thou wilt be then, O dear one, around the breast,
and with the corse of thy dead mother beneath the earth.

Mor. Ah me! sh me! what shall I wretched do, and thou,
O mother?
" Mxx. Go beneath the earth, for truly ye are come from
the towers of our enemics. And die ye too from a twofold
necessity. Thee indeed my determination destroys, but thy
son, my daughter Hermione. For truly it is great folly to
spare enemies sprung from enemies,® when it is in one’s
power to kill them, and remove fear from houses.

Axpr. O husband, husband, thou son of Priam, would that
I possessed thy hand and spear of alliance !

MoL. Wretched me, what strain shall I find to turn aside
my fate?

AxDR. Beseech thou, drawing nigh to thy master’s knees,
O child.

Mot. O friend, friend, remit my death.

Axpr. I bedew my pupils with tears, I wretched am drip-
ping away like a sunless drop from a stecp rock.

Mor. Alas for me! What remedy of my ills can I find ?

Mex. Wherefore dost thou fall down, beseeching with
prayers me, who am as a rock or wave of the sea? For I am
the natural benefactor of mine own; but I have no friendly
feeling for thee; since indeed, having wasted a great part of
my life, I captured Troy and thy mother, of whoee [deeds’
thou bearing the fruits, shalt descend to nether Hades.

Cuo. And truly I perceive Peleus coming bither, directing
his aged foot in haste.

Pxi. I ask you,” and him who stands at the slaughter,

Nearly equivalent to the dpdr’ {u’ & wekira: of Soph. Antig. 806.
Am,ﬂ un:u‘:wm‘:‘od. P:t;n. l;n'l;‘oo-pudx‘vimk
waripa sruveac wailac caralsivn.

® CL Esch, Sept. . Th. 183, ipdc lpurs, Opippar’ oic dvasyerd.
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whom, in nought guilty, they are about to slay along with
wretched me. But I implore you, old man, falling before thy
knees, (for it is not possible? for me to touch thy beard with
my hand,) deliver me, by the Gods; for if not, we shall
perish, disgraceful for you old man, but miserably for me.
Per. I bid you relax the chains, before some one suffer for
it, and to let go both her hands.
Men. But I forbid it, I, another person not inferior to
thyself, and far more the lord over this woman.®
PEL. How? Shalt thou regulate my house, having come
3°¥ not enough for thee to rule overthose in ?
her as a captive from Troy.
fmy grandson took her as his reward.
Y Afe not mine his, and his mine ?
PEL. Yea, to treat well, but not evilly, nor to slay them by

- w ::usutbe wde with ogw, ::t‘:th fouxe. J)ntmv.
»og un yveg in Homer, Swapred °
clllmch:.lapm Apoll, 53. Duloolr ’
~"Becauulhowuboundm fetters. Schol. § Srv wépeg §» reic
ﬂ-:ﬁ&mc‘ 5-} Gxriodas rov yivaov riv Ssewérev,
va .
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[to wife] ides, of what
insolence wast thou guilty towards thy brother, i
to sacri - ter! So fearfal wert

lest thou shouldst not have thy bad wife. But having takea
Troy, (for thither will I proceed with thee,) thou didst not
shythewmwhmthmhdnhgh&ymw
thou didst look upon her breast, casting away thy sword,

- thes, bilng, O thow most vile one, the slave of Venus.

then coming into the house of my child, when he is abeent,
thou dost ravage it, and dishonourably slay his unhappy wife
and child; who, though he were thrice spurious by birth,
shall make thee and thy daughter rue thy conduct. Bat often’
indeed does the dry land surpass the loam, snd many
illegitimate sons are better than genuine, But do thou take
away thy child. It is better for mortals b poesess a poor, but

honest relative, than a base rich one. But thou art nought.
Cno. From a small beginning the tongue furnishes a
mighty dispute to men; but the wise among mortals are on

MeN. Why then should you say that old men, and those who
once seemed to be clever among the Greeks, are wise? When
thou, being Peleus, and sprung from a renowned sire®®®®
having joined alliance, dost speak words disgraceful to thy-
self, and reproachful to us, on account of a barbarian woman ;
‘whom it behoved thee to drive the way ‘ beyond the streams
of the Nile, and beyond Phasis, and to exhort me always [to
treat her thus], being indeed from the continent [of Asia],
where*’ very many of Greeks have fallen corses by the spear,
and being a partner in the blood of thy son. For‘u.rh, who
slew thy son Achilles, was the brother of Hector, and this
woman is the wife of Hector. And thou enterest the same
house with her forsooth, and thinkest fit to have thy life at
the same table, and allowest her to bring forth most hatefal
children in the house. On which account,®® old man, I, wish-

9 Cf. Aristoph. Lys. 155, who refers to this 3
“ With n'pvpundgund olov. See Dindor,.
o Slame oo inks that the idea of the 2
“ Matthie, however, thin t idea post was, -
wavuy Oihw. xal cravely rivée. b
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A . e for thee and me, to slay this woman,
have her suatched my hands. Yet come, (for it is not
Sase to el upon reasons,) if my daughter in do not

forth, but children spring from woman, wilt thou

st unklmthchndofl’hthh;mdnhlltmdng
mwuum overGreeks ? Am Inot wise,
hating isnot just? And is there wisdom in thee?
"mow consider this too. If you had given your daughter
% any oue of the citizens, and she had suffered such treat-
ment, would you have sat in silence? I think not. But dost
thou, for the sake of a stranger woman, thus bawl at thy near
? And yet both & man and woman have equal power,
when she is injured by a husband ;. and in like manner a hus-
::.wlohstmtonwigi‘:x bis house. xdt:nezn-
possesses grest power in his bands, but the ot as her
affairs in the hands of her parents and friends. Is it not then
right for me to assist those belonging to me ? Old, old art thou.
But by speaking of my generalship, you aid my cause more
than bz':eeping silence. And Helen sufferedfvoe® not will-
ingly, but through the Gods; and this most greatly benefited
Greece ; for being ignorant of arms and battle, they marched

|

dressed thee, with good intent, not for the sake of wrath. But
if thou art swift to anger, to thee indeed there is a greater
barshness of speech, but to me prudence is a gain.

Cao. Cease now, for this is far better than vain words,
lest ye two err together.

Pxri. Abh me! how evil is the custom in Greece! When
an army has erccted trophies over the enemy, they do not
coasider this the work of the toiling soldiers, but the general
reaps the renown; who brandishing the spuar, one amid ten
thousand others, and doing no more than one, bas greater
glory. And sitting stately in office in the city, they have,

h nobodies, more lofty thoughts than the peopi; but
these [the people] are ten thousand times wiser than thoss, if

© Menclans delicately glosses over her crime, and speaks only of its
'alau. |
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daring and counsel were theirs at the same time. Thus you
and your brother, puffed up with pride, sate at Troy, and in
the generalship there, raised up by the toils and labours of
others. But I will teach you never to consider Idsan Paris
less an enemy than Peleus, unless you take yourself off from
this house as quickly as possible, and thy childless daughter,
whom the son sprung from me shall drag through this house,
seizing her by the hair; she who, being a barren heifer, will
not endure others bearing children, herself having none. But
it her state is unhappy in respect of children, does it behove
us to be destitute of children? Get ye away from this woman,
, ve servants, that I may learn whether any one will hinder me
- from unbinding her hands. Raise thyself up; since I, although
7 trembling, will unloose the twisted coils of thongs. Hast
! thou, most base one, injured thus the hands of this woman?
Didst thou fancy thou wert binding with cords a bull or lion ?
Or didst thou fear lest, taking a sword, she might defend her-
selt against thee? Come hither under my arm, O child; relax
] thy mother’s fetters. In Phthia I will train thee up, a powerful
enemy to these. But ir'the glory of the spear and the contest
of war were waating to the Spartans, know that in other re-
spects ye are no better than any one.

Cuo. The race of old men is by nature free to act, and not
easily guarded against, through its quickness of temper.

MEN. Thou art borne along too prone to revilings. But I,
coming to Phthia, will neither do nor suffer any thing mean
through violence. And now indeed, for I have not abundant
leisure, I will go home; for there is a certain city not far
from Sparta, which before this indeed was friendly, but now
acting with hostility. Against this I therefore wish to go out,
leading an army, so as to bring it under my hand. But when I
shall have settled matters there according to my desire, I will
come, and in the presence of my son-in-law I present will
teach, and in turn be taught reason. And if he (Neoptole-
mus) shall punish this woman, and hereafter act with modera-
tion towards us, he shall receive moderate treatment in turn.
But if he be wrathful, be shall meet with the wrathful, and
shall receive deeds in return for deeds. But I bear thy words
easily ; for thou hast a voice like as a shadow, being incapable
€ aught except only to talk.

PEL. Lead on Lither, clild, standing under my arms; and

L







servants concerning the things which thou hast come hither to
tell. But the wretched woman seems on the point of showing
how much she grieves, having done dreadful things. For she
is coming out from the house, fleeing from the hands of her
attendants, through a desire of death.

Hern. Ah me! ah me! I will make tearing of my hair,
and hostile lacerations with my nails.

Ncrse. My child, what art thou doing ? wilt thou maltreat
thy person ?

Herx. Alas! alas! go to the air, from my locks, thoa
slender veil.

Nursz. Child, cover thy bosom, bind together thy robes.®

Herx. Why must I cover mybooommthrobu? I have
‘done against my husband deeds evident, and apparent, and
unconcealed.

Nurse. Dost thou grieve at having devised death against
thy fellow-wife ?

Herx. T mourn indeed the hostile daring I have attempted,
I cursed, ah! cursed amongst mankind.

Nusk. Thy husband vnll pardon thee this offence.

Hzerw. Wherefore didst thou saatch the sword out of my

8 I prefer l'irh;c, with Flor. A.
L :
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hand? Give it back, O friend, give it back, that I may inflict
= stab right through. Wherefore do ye keep me from halters?
Noumsz. But [it would not be right],* if I were to let you
Joose, not being in your senses, so that you would die.
. Hzmx. Alss for my fate! Where for me is the friendly
fiame of fire? And where can I be raised up to a precipice
either near the ocean, or the mountain wood, that dying, I
-&ln a care to the dead ?
vrse. Why dost thou labour thus? calamities seat by the
Gods come to all mortals or now or then.

Hzmx. Thou hast left, thou hast left me,’? O father, on the
shore, as one alone and deserted by the marine oar. He will
destroy, he will destroy me.*® No longer will I dwell in this
house of my husband. As suppliant to whose image shall 1
rush? or slave-like shall I embrace the knees of a slave 2%
[From the Phthian land]® would that I were a blue-winged
bird, or that pitched bark, which, the first ship that sailed,

between the Cyanean shores.

Norse. O daughter, I did commend neither the excess of
thy conduct, when tbou didst offend against the Trojan
woman, nor do I now the fear which thou too greatly fearest.
Thy husband will not thus reject thy alliance, persuaded by
the paltry words of a barbarian woman. For he bas not thee
a captive from Troy, but the daugliter of a good man, re-
ceiving thee with many dower gifts, and from a city not
moderately blest. And thy father will not thus, as thou fear-
est, child, desert thee and let thee be cast out from this house.
Buat go within, and do not appear before this dwelling, lest,
child, thou incur any reproach, being seen in front of this
bouse.

Cao. And truly with haste of steps wends his way to us
this foreign guest, in a strange garb.

OzresTES. Ye strange women, is this the houss and royal
roof of the son of Achilles?

Cro. Thou knowest [rightly]; but who art thou that ask-
est this?

# Peor this ellipss Dindorf compares Phaen. 1684, 8A\’ of yapoipyy, ¢
a T b for pewéd’. Cf. Propert. * Qualis
se [_ 144 . 8 "
- pavdd IWMI Sor pardd. S Fropent.
" Johady wing isa in some of the M8S. Sce Diadorf.
® { . supplicate for mescy. ® Se¢ Dindorf.



Herx. Some from myself, some from the husband who pos-
sesses me, and others from some one of the Gods. Baut on all
sides we are undone.

OR. What calamity, then, can befall a woman, save in re-
spect to her nuptial bed, children not being yet born?

Herat. In this very thing I suffer. Well hast thou drawn
me out.

ORr. Does thy husband love some other wife instead of thee ?

Herxt. The captive, who once was Hector’s wife.

Or. Thou tellest of an evil thing, that an husband has two
wives.

Herx. Such are these matters. And then I fain would
defend wyself.

Or. W’hat,hm thou plotted against a wife such things as
a wife is wont?

HEerxt. Ay, death against her and her spurious son.

Or. And didst thou slay her? or what circumstance pre-
vented thee? )

Herx. The old man Peleus, reverencing the worse.

On. But hadst thou any sccomplice in this deed ?

Herx. Ay, my father, coming from Sparta for this very
purpose.

OR. And was he then worsted by the hand of an old man ?
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Hzxx. Ay, through respect [towards him], and he is
gove, having left me desolate.
Oz. I understand. Thou fearest thy husband becauss of
what you have done.
Hemx. Thou hast well guessed it. For with justice ha will
destroy :; what n:&l u{_it?.?nl:lt I bo‘eeti_h thee, invoking
w nguds ionship, me as AwWay as -
from this land, or to xl;ynneqnl ‘io.lsno;.z:r tr:o
seem as though they had a voice,* to drive me away,
the land of Phthia loathes me. And if my husband, leav-
ing the oracle of Phabus, shall come home before [I get
y], be will slay me for deeds most base, or I shall be a slave
a concubine, over whom I before lorded it.
Oxr. But how, as one may say it, hast thou thus erred ?
Hemxt. The approach o{ bad women has undone me ;¥
who puffed me up, talking these words : Wilt thou endure &
most base captive in the house as the partner of thy bed ? By
the queen [Juno],® ghe should not in my houss have enjoyed
my Lusband, beholding the light of day. And I, hearing theas
discourses of the Sirens, clever, wicked, artful talkers, was
vainly puffed up with folly. For why need I keep o watch
upon my husband, when I had all I wanted; much wealth ;
and I was ruler in my palace ; and I indeed might have borne
lJegitimate children; but she illegitimate ones, half slaves to
mine. But never, never, (for I will not aay it once only,) is
it proper for thosc who lhavc their wits, and a wife, to allow
women to visit the wife in their house ; for they are the
teachers of evil deeds. For onc indeed, gaining something by
it, corrupts the wifej but another, having sinned, wishes her
to sin with herself,*and many [do this h a violence of
feelings ; and hence the houses of’ men are troubled. Wherefore

AL[pY

® Cl Esch. Ag. 37, eicog & airég, ol phoyynw AéBe, Zaglerar’ dv
P H (TS

® Amusingly parodied by the emperor lladrian: weldov larpov
dioelei g’ dwudicay.

® Nuos of the commentators appear to bave noticed the reference to
Juno, Diana, or Venus, as guardian of the conjugal bed. (' Genialis
tori Lucina custos.” Senec. Med. 1.)

@ Compare the candid confession of Lady Snecrwell : * Wounded
mysell, in the early of life, by the envenomed tongue of elander, [
cesfess | bave since ksown no re equal o the reducing others to
the level of my ewn reputation.” School for Scandal, i. 1.
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into this calamity, art at a loes, I will lead thee from this house,
and will give thee into the hands of thy father. For relation-

ship isa serious tie; and in troubles nothing is better than a
* kindred friend.

Hzax. Of my nuptials indeed my father will have the care,
and it is not for me to decide on this. But as quickly as pos-
libla convey me from these dwellings, lest my busband anti-

mwe, advancing and coming to the house; or Peleus,
lnrmng that I have deserted the house of his son, pursue me
with chasings of his steeds.

Ox=. Cheer up. Fear not the old man’s hand, nor the son of
Achilles, as to the many ™ insults she has offered me. For such
a snare of death, interwoven with meshes not to be moved,
stands prepared for him at my hands, which I will not tell of
before; but when the deed is done, the Delphian rock?! shall
know. And the slayer of a mother will teach him (if the plighted
oaths of my spear-friends remain firm in the Pythian land)
not to marry any [person] who is mine by right. And bit-
terly will he demand of king Phacbus?? justice for his father’s
death ; nor will change of opinion profit him, now paying the
penalty to the God. But through him, and through my ac-
cusations,”™ he will evilly perish; and will be made aware of
my hatred. For the deity brings the fortunes of one’s enemies
to an overthrow, nor allows them to have high thoughts.

Cmo. O Phabus, thou who once didst fortify the fair-
walled hill at Troy, and thou, O Neptune, who on thy
azure steeds dost charioteer over the ocean, on what account,
having given up to Mars, whose thoughts are on war, the hand
of the workman, dishonouring the instrument,’* did ye give
up wretched, wretched Troy? But ye yoked many chariots
with beauteous steeds on the banks of Simois, and entered
on bloody contests of men, from whence no crowns accrued ;
and the rulers of Troy are gone dead, nor does the flame on
the altars in Troy any longer shine to the Gods midst the

B cale, from the lohy siuaton of e city. P8
rom 0! situation o cit, com
éxd.'g'lmud\’my\n,nton\t 13, 122, v aa pares
3.
bt :..p.,n.a 7ip avrdy, og ixl yeu rov vaow iAgAvléra. Schol.
" | join driper ricresvrac, with Matthie, who interprets it, * manum

non Asnorelem, quod attinet ad m&;mmnm
menibus pesite rations habita.
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who are at home to look after the fortunes of those absent.

CHo. Peleus, thou hast rightly heard ; nor is it honourable
for me to conceal in what ills I am ; for the queen has escaped
in flight from this house.

PeL. Meeting with what terror? go through [the story]
to me.

Cao. Dreading her husband, lest he should cast her out of
the house.

Per. What, on account of her deadly plots against his son ?

CHo. Yes, and through fear of the captive woman.

Per. But has she left the house in company with her father,
or with whom ?

Cro. The son of Agamemnon has gone, leading her away
from the land.

Per. Fulfilling what hope ? wishing to marry her?

CHo. Ay, and preparing death for thy son’s son.

PeL. Lying in wait, or coming face to face in battle?

CHo. In the sacred temple of Loxias, together with the
Delphians.

PeL. Alas! this now is dreadful. ill not some one go
as quickly as possible to the Pythian dwelling, and tell oar
friends there the matters here, before the son of Achilles die

he hands of his enemies.
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[Enter a MESSENGER.]

Mess. Alas! what misfortunes do I wretched come bearing
to thee, old man, and to my master’s friends.

Per. Alas! how my presaging soul ™ expects something !

Mess. Thy grandson, aged Peleus, is no more, that thou
mayest learn this. Such blows of swords has he received
from the Delphians, and from the Mycenian stranger.

CHo. Ah! sh! what wilt thou do, aged one? Do not fall.
Raise thyself up.

Per. I am nought, I am undone. Gone is my voice, and
gone beneath me are my limbs.

Mess. Hear what has been done, if thou wouldst fain
avenge those dear, having raised up your frame.

PeL. O fate, how hast thou compassed unhappy me upon
the last boundary of old age! But how has the only son of
my only son perished? Say, for I wish to hear what should
not be heard.

Mess. When we reached the renowned soil of Phaebus, we
did for three shining courses of the sun fill our eyes with
sight-seeing.’® And this was certainly suspicious. The
people who dwelt [within the precinct] of the God went to
meetings and assemblies. DBut the son of Agamemnon, pass-
ing through the city, spoke hostile words into the ears of
each: “Do ye observe this man, who treads the precinct of
the God fraught with gold, the treasury of mortals, a second
time bhere upon the same errand as he before came hither,
seeking to sack the temple of Pheebus?” And from hence
there went an evil-sounding report through the city, and the
magistrates? came in numbers into the council halls, and as
many as had the superintendence of the treasures of the God
appointed a watch in the column-girt abodes. But we, hav-
ing as yet learned none of these things, taking some sheep,
brought up in a Parnassian grove, went and stood at the
bearths, with the guest-patrons and the Pythian seers. And

™ So in Hamlet, “ O, my presaging soull” Zsch, Pers. 10, caxé-
pavrig iy::cﬁouxoniﬂu po¢ iowbev.

* Qia e answers to our phrase, * sight-seeing.”’ I need scarcely
remind the r of the attractions the temple at Delphi must have pre-
sented for strangers, as is evident from the lon of Eunpides.
u"mmu.#xdn:gnwu Big @ See.

ATTELE. .
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' )
some one spake these words: “O youth, what shall we crave
the God for thee? For sake of what art thou come?” But be °

replied: “I wish to render satisfaction to Phabus for my
former error ; for I once on a time demanded of him to give
» satisfaction for my father’s blood. And hereupon the speech
of Orestes appeared to prevail strongly, to the effect that my
master spoke falsely, being come with a base intent. And he
goes within the dome of the temple, that, before consulting the
oracle, he might make a prayer to Phasbus; and he happened to
be amongst the burning victims. But for him a sword-armed
troop, shaded with boughs of laurel, was in waiting ; of whom
the son of Orestes was one, the contriver of this whale plans
And he indeed, standing in [their] sight, offers a prayer totbe
God; but they, armed with sharp-whetted swords, pnvﬂ;
smite the son of Achilles unarmed. And he retires back,
(for he was not yet wounded mortally,) and he drags himself
away; and having snatched down the arms, which hung on
23 in the portico, Lic stood close to the altar, a valiant war-
rior to behold, and he shouts to the sons of the Delphians,
asking this question: “On what account do ye slay me, who
am come upon a pious errand? For what crime do I perish?”
But of the ten thousand who stood nigh, not one uttered s
word; but they pelted him with stones from their hands.
And oppressed Ly a dense shower on all sides, he atretched
forth his arms, and guarded off the attack, turning with his
hand his shield hither and thither. But he nought availed ; for
together many darts, arrows, javelins, and two-pointed wes-
pons drawn [from their cases], and bull-transfixing knives,
fell before his feet. ~And thou mightest have seen a terrible
dancing of thy son guarding himself against the missiles. But
when they compassed him around in a circle, giving him no
breathing time, he having deserted the sheep-receiving hearth
of thealtar, and leaping & Trojan leap ™ with hisfeet, goes against
them. And they, like pigeons beholding a hawk, turned their
backs in flight. And many fell pell-mell, both with wounds,
and [some trodden down] by each other in the narrow out-

™ Literally, *to the stern.” HzsYcH. wpUuwn, rd éwiow. It must be
remembered that Orcstes was not present at the death of Neoptolemus,
but was only the plannerof it. See Matthie.

™ An allusion to the celebrated leap by which Achilles jumped from
the ship to the Trojan shore. Scmoulast. . .

s
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lets; and an inauspicious clamour in the auspicious house was
echoed by the rocks. But like a calm my master stood, radi-
ant with shining arms, before some one uttered a dreadful,
thrilling sonnd from the midst of the recesses, and excited the
bost, turning them to valour. Here the son of Achilles falls,
smitten in the side with a sharp-whetted sword by a Delphian
man, who with many others destroyed him. But as he falls
%0 the earth, who did not bring the sword? Who did not
throw and hurl a stone? And his whole body, of beauteous
form, is wasted by savage wounds. And when he was dead,
lying pear the altar, they cast him out of the incense-receiv-
ing shrines. DBut we, having snatched him up with our hands
:&nicklyu poesible, bring him for thee to bewail and mourn

ith lamentations, old man, and to bonour with a tomb in the
earth. Thus has the king who gives oracles to others, who
is the judge to all men of what is right, requited the son of
Achilles, seeking to render satisfaction. And, like a bad man,
be In,s remembered an ancient feud. How then can he be
wise ?

Cao. And truly hither does the king, borne in a litter,
draw nigh to his house from the Delphian land. Wretched
the sufferer, and wretched thou also, old man, for thou re-
ceivest the whelp of Achilles into thy Louse, not as thou
wishest ; and thyself too, having met with evil calamities, hast
fallen into one fate. .

Pri. Alas for me, what evil is this I behold, and receive
iato :? dwelling with my hand. Alas for me! Alas! O
aty Thessaly, we are undone, we have perished. No
longer is a race, no longer are children left to me in mine
bouse. O wretched I on account of my sufferings. To what
friend turning mine eyes, shall I receive delight? O beloved
mouth, and cheek, and hands, would that the deity bad
wrought thy death beneath Troy, by the banks of Simois.

Cao. Then would be, dying, have been honoured as far as
these things permit,*! old man, and thy state would thus bave
been more fortunate.

Pri. O marriage, marriage, which bast destroyed this
bouse and my city! Alas! alas! O son, would that my off-
spring from thy bed of ill-omened name, in respect to my

® CL Boch. Choeph. 343 sqq. and Virg. Ea. i. 98 sqq.
- &kfﬁ'-m?&lar:tnmum Marrara.



has deprived me ot both my sons.

CHo. O thou unhappy old man, who hast suffered and seen
ills, what a life wilt thou have hereafter!

Per. Childless, solitary, having no end of ills, I shall toil
through troubles to the grave. -

Cnio. In vain did the Gods bless thee with nuptials.

Per. All things have fled far away from lofty boastings,
and vanished.

Cao. Alone thou dwellest in & lonely house.

PEeL. Nor have I a city, a city. Let this sceptre perish on
the ground ; and thou, O daughter of Nereus, in thy gloomy
caves shalt see me falling in utter destruction on the earth.

Cuo. Ha! ha! What is this movement? What deity do
I perceive? Ye damsels, see, behold. Hither some Goddess,
sailing along the white air, comes to the horse-pasturing fields
of Phthia.

[TeETIS appears.]

THET1S. O Peleus, I, Thetis, on account of thy former

% See Matthie.

8 Swyonigis merely the Homeric name applied to kings. See

The order i * (kg ixi rélosvrg goviy warpic
s 70 B e e e
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saptials {with me], am come, leaving the dwellings of Nereus.
And first indeed, in thy present ills, I advise thee not to bear
hmhpﬁc&d{; for I also, whom it behoved to bring
forth children fres from grief, have lost the son whom I bare
to thee, the swift-footed Achilles, the first man in Greece. But
for what purpose I have come, I will ex and do thou re-
e:n [my words}. Bary ingeed this lonmof DelAcmuu'
ing gone to the Pythian altar, a disgrace to phians,
“ambmypmehimhilviolent murder at the hands
of Orestes.® But the captive woman, I mean Andromache, it
beboves to dwell in the Molossian land, old man, being united
in nuptials to Helenus, and this her son, who alone is left of
tlndueeuluu;(‘ @:u. And it bﬁhovu one king after
another, sprung from him, to pass over Molossia in prosperity ;
for it is not fated that thy race and mine, old mm.gndlt)le:t{)f
shall be thus overthrown. For the Gods have a care even
of Troy, although it has fallen by the will of Pallas. But fo!
thee, (that thou mayest feel & thankfulness for my union wit
thee,) I, born a Goddess, and the child of a sire a God, havin
freed thee from mortal ills, will make thee an immortal, im
perishable God. And then, in the house of Nereus, togeth
with me a Goddess, thou a God shalt hereafter dwell. Then
eonveying thy foot dry from the sea, thou shalt behold Achilles,
a son most dear to thee and me, inhabiting an insular dwelling,
near the white shore within the Euxine path. But wend thy
way to the divine-built city of Delphi, bearing this corse, and
baving hid it in the earth, coming to the hollow recess of the
ancient Sepian rock, sit down, and wait, until I come, bring-
ing the choir of the fifty daughters of Nercus to fetch thee;
for thou must needs carry out what is fated ; for these things
seem fit to Jove. But cease from your grief for the dead ; for
unto all men this vote is ratified Ly the Gods, to die is a debt.
Pzi. O revered [Goddess], O noble wife, thou daughter of
Nereus, hail! These dﬁn‘ﬂ:’hou docst worthy of thyself and
the children sprung from But I, O Goddess, will ccase
my grief at thy bidding ; and, baving buried this corse, I will
g0 to the recesscs of Pelion, where I received thy beauteous
body with my bands. Is it not then one's duty to mrriof::
the noble, and to give in marriage among the good, w

® { . ot his instigation, as before obeerved.
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ADRASTUS.
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THE ARGUMENT.

‘This play is one of the least dramatic of our author’s, but by no means
deficient in good passages. Theseus at first refused to bury the bodies
of the chieftains slain at Thebes, despite the entreaties of Adrastus.
But, upoa the arguments of his mother ZEthra, he was induced to aid the
Swuppliants ; and, having routed Creon'’s army, he posscssed himself of the
corses, which he honoursbly interred. Evadne, the wife of Capaneus,
threw herself upon his funeral pile, and perished with him.
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O CEeres, heart

ministers® who |

both Theseus m)

and the land of

me, JEthra, in a happy house, gives me to Zgeus, the son of
Pandion, as wife, at the oracular command of Loxias? For
I have uttered these prayers, having looked upon these aged
women, who, leaving their dwellings in the Argive territory,
have fallen at my knees with the suppliant bough, baving -
suffered a dreadful calamity. For they are bereft of seven
noble sons, who have fallen round the gates of Cadmus, whom
once on a time Adrastus, king of the Argives, led, wishing to
have a share of the inheritance of (Edipus, with the exile
Polyniccs, his son-in-law. But their mothers wish to hide in
the earth the corses of the fallen. But those in power? hin-
der them, nor are they willing to grant the lifting-up, dishon-
ouring the laws of the Gods. But Adrastus, baving with
them the common burden of a want for my assistance, lies
here, bedewing his eyes with tears, bewailing both his spear,
and the most ill-fated expedition which he sent from his house.
And he urges me by prayers to persuade my son to become
the bearer-off of the dead, and partner in the burial, either by
words or the might of the spear; setting this only task upoa

' The priests are mentioned, because it was their office to offer the
‘mczra'cnutheupplintdid,inhhmo. See Markland.
' ed. 674 sqq. with the Scholiast.
i. e. Crecn. 2
x
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my son and the city of Athens. But, coming forth from my
dwelling, I chance to be sacrificing on be!mlf of the harvest
of the earth, at this temple, where first the fruitful grain ap-
peared bristling® above this earth. And holding this chainless
chain of leaves,® I remain at the holy altars of the two God-
desses, Cora and Ceres,® pitying indeed these white-haired
mothers bereft of their sons, and reverencing the sacred
But a herald has gone for me to the city, to call
hither, that he may either remove the grief of these
women from the land, or may loose these suppliant bonds,
doing some holy thing towards the Gods. For it is meet for
such women as are wise, to do all things through the medium
of men.

Caoncs. I, an aged woman, beseech thee from my aged
mouth, falling at thy knee, to redeem for me my children from
among the dead corses, who leave their bodies in limb-relaxing
death, a food for the beasts of the mountains, beholding in-
deed piteous tears about mine eyelids, and the wrinkled tear-
ings of my hoary flesh with my hands. For what [shall I
do]? I, who have neither laid out my dead children in my
house, nor behold a mound of earth heaped up for a tomb.
Thou also, O revered oune, hast once brought forth a son,
having made thy nuptial bed pleasant to thy husband. Share
then in my feelings, and share too in proportion as I wretched
grieve for those dead, whom I bore. And persuade thy son,
whom we supplicate, to come to Ismenus, and to place in the
hand of me unhappy the bodics of the youthful dead, and in
a stone tomb. Not according to holy custom,” but according
to necessity falling down [nt thy knees], I have come with

yer to the sacrificial altars of the Gods. But we have a
Just cause, and thou hast some strength, so as through thy

¢ Cf. Hom. Il. ¥. 599, or¢ ¢picsovewr dpovpas. Virg. Georg. i. 151,
“ horreret in arvis Carduus.” The Rharian plain was the place whero
corn first appeared in the Eleusinian ternitory, according to Pausan. i. 33.

* Meaning the garlands held by the women, who surrounded ber.
These she calls Ciopiv, because religious respect compellod her to stay ;
ithov, compulsion was only religious. Hzaxuanx.

these Goddesses as Erinnyes, their mention

here uv«ye u-uvo.u ﬂnn;huollhdud were in question. CL
)lull« Eumen. § 85
' Because Bot m mrlopare fewpund, va. 96, a8 cbessv
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altar, and with her stranger women, not having one e%mmon

strain of woes; for both from their venerable eyes they let fall

the piteous tear to the ground, and there are shorn locks and

garments not fit for sacred rites. What mean these things,

mother? *Tis thine to inform me, and mine to hear; for I ex--
pect something new.

Zth. O son, these women are the mothers of the children,
the seven generals who fell round the Cadmeian gates ; and they
keep guard on me in a circle with the suppliant boughs, as
thou seest, my son.

THES. But who is this who groans piteously at the portals ?

AR, Adrastus, as they say, king of the Argives.

Tues. And are these boys around him his children ?

ZEtH. No, but the sons of the dead who perished.

Tues. But why have they come to us with suppliant hand ?

ZEtH. I know; but henceforth the specch is theirs, my son.

Tuxs. Thee, wrapped in men’s robes,® I ask. Speak ; hav-
ing uncovered thine head, and ceasing groans; for thou ad-
vancest nothing, except by proceeding with the tongue.

* i e. with mourning. Cf. Esch. Choeph. 23, 8lixeipe o9 rrimy.

® See Markland, who clear! mbhlho:sphlhunmx&’: For wipeg I
-hould prefer with the same wipge—ioy.
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Aprastus. O thou victorious king of the Athenians, The-
sous, 1 am come as a suppliant to thee and thy city.
TaEs. What matter seeking, and of what baving need ?
Apz. Knowest thou the destructive expedition on which I
went ?
Tazs. Ay, for thou didst by no means pass through Greece
in silence.
Apz. In this I lost the chief men of the Argives.
Taes. Soch things does wretched war bring to pass.
Ap=. I have come to this city to crave their dead bodies.'®
TrEs. Relying on the heralds of Mercury, that you might
bury the du!;
Apg. And then the slayers do not allow me.
Tn;n. For what do they allege, since you crave a holy
thing
Apm. What? Being fortunate, they know not how to bear
it (rightly].
HES. f{mtbou,then,eome to me as an adviser? or for
sake of what?
Apr. Wishing thee, O Theseus, to bear away the [slain]
sons of the Argives.
Taes. But where to you is Argos? were her boasts in vain ?
Apr. Having failed, we are undone, and are come to thee.
Tues. Did this seem good to thee alone, or to the whole city ?
Apr. All the sons of Danaus implore you to inter the slain.
Tnaes. But for what cause didst thou lead thy seven squad-
rons against Thebes ?
Apr. Doing this favour for my two sons-in-law.
*  Tnes. But to whom of the Argives didst thou give thy sons ?
Apr. I did not join a native wedlock in my family.
Toes. And didst thou bestow the Argive damsels on
strangers ?
Apr. On Tydeus and Polynices of Thebes.
Tazs. Coming into what a desire for this connexion ?
Apr. The riddles of Phabus, hard to be understood, de-
ceived me.
Tues. And what said Apollo, accomplishing a marriage for
virgins ?
“::.l. That I should give my two daughters to a boar and
s
® Elmaley, wéler for wédy, i. o. [ weat out to beg the dead bedies back.
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nus,nndf:ol:.o hveendt::ed to come hither, and place their
moving their limbs with difficuity, as an
:“WM not for the mm_lge:f Ceres, but that they may
bary the dead; from whom it behoved them to obtain just
rites, being buried by their hands. But it is wise for the
prosperous to look upon poverty, and for the poor to look to
the rich; emulating [the pooti that love of frugality may
possess him, and that those not unhappy may look upon what
is piteous ; and that the poet with joy may produce the songs
i be not thus circumstanced, be would
never be able to delight others, being in troubles at home : for

hnnotri%bt. Perhaps then yoa will say: Setting aside

elops, why dost thou impose this labour upon

am justified in explaining this. Sparta indeed is
and deceitful in disposition, and the other states are
and powerless; but your city alone would be able to
support this labour. For it looks upon what is piteous, and
possesses thee as a young and brave ruler, through lack of
which many cities have perished in want of a general

Cuo. And I speak to thee the same words as this man, O
Theseus, for thou to take pity on my misfortunes.

Taes. With others indced I have laboured, disputing on
this question. For one has said ! that amongst men the worse

g

For if this were not 80, we should not exist in the light. And
I praise him who regulated our life from the confused and
savage state,!? first indeed having endued it with intelligence,
and then giving the tongue as the messenger of words, 50 as to
dhtinguingl speech, and the nurture of fruits, and for that nur-
tare drops of rain from the sky, so that the fruits of the earth
may be nourished, and may refresh the stomach.!* And be-
sides this, [be invented] coverings against the winter, and for

U A probable reference to Hom. IL A. 576, rd xipeiova mag. Cf.

DuJoﬂ. Goom. Homer. ?.8 .
Tbte‘dawbdammmﬁouo{thisduai tion of the early
civilization of men, may consult my notes on £Esch. Prom. p. 15 &q. n.
3":‘-'“ telluris,” but this is indistinctly expressed

: o v . e, .
Mgy Tl iy e e prindan

vers, of uf riget sissem.” Hermaan, yaiag 7|
“Apla re yylibv.
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‘what honourable reason to my citizens? Go and be well ; for
if you yourself have not counselled well, it is too much !7 that
[your] fate should press upon us ?

Cuo. He has erred, but this is in the nature of young men;
and it is meet to excuse him. [But to thee, as to a physician,
O king, we are eome.‘ld

[Apz. In no wise did I choose thee for a judge of my mis-
deeds, ] nor, if I am found to bave done something not aright,
asa and punisher of it, O king, but that I might
profit by thee. But if you do not wish it, I needs must sub-
mit to your determination. For what can I do? Come, O
aged women, go your way, leaving here the dark green sward
covered with fol 18 and calling the Gods to witness, and
earth, and the fire-bearing Goddess, Ceres,'? and the light of
the sun, that the prayers made in the name of the Gods avail-
ed us not.

CHo. ® ® ®* *® who indeed was the son of Pelops, but
we from the Pelopeian land possess the same blood on the fa-
ther’s side with thee. What art thou doing ? Wilt thou desert
this cause, and cast out from the land old women, who have
obtained nothing of what were meet for them? Do not s0;
for the wild beast has the rock for its refuge, and the slave
the altars of the Gods, and a city tempest-tost is wont to
crouch down to city; for of mortal affairs there is not one
that is happy to the end. Go, wretched one, from the sacred
plains of Proserpine; go, and entreat by her knees, putting
forth thine band, that she bury the bodies of our dead chil-
dren, O wretched I! my sons whom beneath the Cadmean
walls I lost. Alas for me! Take me, bear, escort, uplift us
wretched by our aged hand. By thy beard, O friend, O thou
most renowned in Greece, I wretched entreat thee, falling at

8 There is no lacuna, as Dindorf sup| ; but Aiav can neither bear
the scnse | bhave assigned in the uon.normyothu Hermann
reads ri &¢T; I think eacdv is nearvr the ductus linearum, The corrup-
m-@cmﬁo‘uﬂv.uh-c in the terminations of the preceding

o'nfbmmmvdonum‘mud&cbmch of npplwuwu
® 80 called from the torch with which she sought her daughter.
garded o of oy wmtboriy, altbough Mrkinad hao aitached soma et
" au arl at some
nlhh--nh:hhd- Pittheus is the persca meant.
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and that thou indeed didst encounter a contest with a savage
boar, toiling through a mean labour; but that where it be-
hoved thee to look to the helmet, and the spear’s point, thou
wast found a dastard. Do not then, being my son, O child,
sct thus. Dost thou perceive how thy country, scoffed at for
want of counsel, looks savage upon her scoffers? For amidst
toils it increases. But states that quietly act in darkness, see
also things darkly, through [over] care. Will you not, O
son, go to the aid of the dead, and' of wretched women in
want. For neither do I fear for thee, setting out in a just
cause; and seeing the people of Cadmus to have fared well, I
am confident that it will yet cast another throw of the die ; for
the deity is wont to turn all things upside down.
Cno. O thou most dear to me, thou hast spoken well both
for this man and myself ; and this becomes a twofold joy.
Tues. My words, O mother, which have been spoken, arc
correct in reference to this man, and I have pronounced iny
opinion of the devices through which he erred. But I also
perceive this, wherein thou advisest me, that it is not suitable
tomy character to shun dangers. For having done many hon-
ourable deeds, I have chosen this conduct towards the Greeks,
ever to be a chastiser of the bad. It is not therefore possible
for me to be faint-hearted in toils. For what will the ill-dis-
among mortals say of me, when thou, my mother, fear-
ing for me, art the first to bid me underyo this trouble? I
will go and do this, and will liberate the dead, having per-
suaded by words; but if not, this shall be brought to pass by
force of the spear, if the Gods be not envious?' But I wish
this to be approved™ by the whole city, and it will be so, if I
desire it. But by giving [the power] of consultation [to the
e], I shall find the public better disposed. For truly I
ght them to a monarchy, having freed this city, so as to
have an equality of suffrage. But taking Adrastus as a proof
of what I say, I will go to the multitude of them, and having
persuaded [them of ] this, having assembled the chosen youth

® We must, I think, read pg ovxi, with Markland and Hermann, or
'm.wh:a..ndd“lﬂ( 352,) shows the
, (ve. we extent
of its limitation by the i ? hn‘!ﬁundlhnmdhyiu
every question before the 1 have translated $4{u in its forensic
[ %
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not defile the laws of the Gods.® Thou indeed dost reverence
justice, and assigning the weaker share to injustice, thou ever
aidest every one unhappy.

Taes. Ever exercising this art, thou servest the city and
myself bearing messages as herald. But do thou, passing be-
nmd Asopus and the water of Ismecnus, speak thus to the

ughty ruler of the Cadmeians. “ Theseus begs of thee,

a favour, to inter® the corses, conceiving that, as dwelling
a neighbouring land, he should obtain it, and for thoa to make
friends of the whole people of the sons of Erectheus.” And if
they are willing to acquiesce, come back again ; but if they re-

B Cf. ves. 664, 674.

® Cf. Aristot, (Bcon. i. 3, @ ydp @v Svwdperes tic divriross recjower,
wdAtw xopilovras wapd Svvapiver éduvaroiyrig iy ry yipg MaRxLawp.

B i. e. Peloponncsus. This is Musgrave's emendation for .
Nelaoyia. Hermann observes, “ pertinet ad hunc dativum et -
quentia vocabulum 60va.’”

* i. e. the slain children of the Argive mothers.

T For this sense of ydps¢ cf. Arist. Rhet. ii. 7, 2.

® Tipyuy gdua, secare amica, est secando partes victimarum fasere
@micitiam seu fardus. Sic paia ripvew, et oworddg ripmy. Manxtanp.

® For the construction cf. KEsch. Theb. 14, Oeoic dpyay cai Gese
lyywpiwy Bupsia, rdc py ‘Lakuglivai wors. MatTRLE.

% L ¢. to permit him to inter. See Markland.
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and that thou indeed didst encounter a contest with a savage
boar, toiling through a mean labour; but that where it be-
hoved thee to Jook to the helmet, and the spear’s point, thou
wast found a dastard. Do not then, being my son, O child,
sct thus.  Dost thou perceive how thy country, scoffed at for
want of counsel, looks savage upon her scoffers? For amidst
toils it increases. But states that quietly act in darkness, see
also things darkly, through [over] care. Will you not, O
som, go to the aid of the dead, and' of wretched women in
want. For neither do I fear for thee, setting out in a just
cause; and seeing the people of Cadmus to have fared well, I
am confident that it will yet cast another throw of the die ; for
the deity is wont to turn all things upside down.
Cno. O thou most dear to me, thou hast spoken well both
for this man and myself ; and this becomes a twofold joy.
Thnes. My worda, O mother, which have been spoken, arc
correct in reference to this man, and I have pronounced ny
opinion of the devices through which he erred. But I also
perceive this, wherein thou advisest me, that it is not suitable
tomy character to shun dangers. For having done many hon-
ourable deeds, I have chosen this conduct towards the Greeks,
ever to be a chastiser of the bad. It is not therefore possible
for me to be faint-hearted in toils. For what will the ill-dis-
among mortals say of me, when thou, my mother, fear-
ing for me, art the first to bid me underyo this trouble? I
will go and do this, and will liberate the dead, having per-
suaded by words ; but if not, this shall be brought to pass by
force of the spear, if the Gods be not envious.?» But I wish
this to be approved® by the whole city, and it will be so, if I
desire it.  But by giving [the power] of consultation [to the
mle]. I shall find tke public better disposed. For truly I
ght them to a monarchy, baving freed this city, so as to
have an equality of suffrage. But taking Adrastus as a proof
of what I say, I will go to the multitude of them, and having
persuaded [them of ] this, having assembled the chosen youth

® We must, I think, read py ovxi, with Markland and Hermans, or

-m'w%o{ (ve. 352,) shows the
) (V8 tent
of its limitation by the i inn-l!ﬁ.ndth)mo{:yin‘

every question before the 1 have translated $4{u in its forensic
csmse.
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like the crop from the vernal meadow? Why then should
one obtain wealth and sustenance for one’s children, in order
to toil out more means of living for a tyrant? Or for daugh-
ters, after living a virgin’s life honourably in one’s house, to be
a pleasant delight for a tyrant, when he wishes it, but tears for
those who prepare [the delight].® May I no longer live, if my
children be espoused by force. And these words indeed I have

* Jlapepydrye Markland regards as meaning speaker,
sense of‘:? ‘r;feomposiﬁon = prave. It ruha: ::s to me m
a person who does something not properly belonging to his owa craft,
being as it were a wapepyor to his legitimate calling. Hence I should
understand wapepydrae Aéywr to denote a kind of amateur speaker, a
h:gg:-on ?f vestries and debating clubs, &c,

1. 6. Of Oral .

® Porson luw;iyly compares ZEach, Prom. 194, ¢if’ nn rpaxdc cai
e e s :m?x‘l:,‘ﬂ dyepesey Bosharas. CL Aristoph.
Thes. 379. Acharn. 45. - € arope

“ We must read ¢v8vrryg, with Markl. Dind.

“ Conl:rro the conduct of Thrasybulus in Herodotus v. 6, and of Tar-
quin in Liv. i.

€ Such is Markland's ion, which Dindorf j estosms

3 Sucks Mackand's crpasadon wAih Dinor undy tdome bk

vay of cxplanation, . .




176 SUPPLIANTS., 156—496.

burled out to thy remarks. But what requiring from this land
art thou come? Thou wouldst have come to thy cost, forsooth,
speaking superfluously, had not the city scnt thee. For it is
the duty of a messenger to speak whatever any one ordains, and
to Eo in as quick as possible. And for the future
Jet Creon some less talkative messenger than thysclf to
my city.

Cuo. Alas! alas! how do the evil vaunt, when the deity
grants them good, as though they were ever to be prosperous !
Hexr. I will speak now; for of what has been contested-
these seem good to thee, but to me the contrary. But I,
the whole Cadmean people, forbid thee to admit Adras-
into this land ; but, if be is in the land, do thou be-

the radiant light of the God sets, baving broken the
mystery of the [suppliant] garlands, drive him out
this country, nor attempt to bury the dead by force,
since you have nothing to do with the city of the Argives.
And if indeed you obey me, without waves thou wilt steer
aloog thy city; but if not, a mighty wave of war will be
upon thee and thine allies. But consider, and do not, being
wrath at my words, as forsooth possessing a free city, reply
in words swelling into manual strength.** Hope arising from
the arms is the worst thing for mortals; it has set together
many cities, carrying their rage to excess. For when war is
put to the vote of the city, no one any longer considers his
own death, but turns away this misfortune upon another.
But if death were before the eyes in giving the vote, Greece,
mad with war, would never have been undone. And yet all
we men know which is the better of two words, the good and
bad, and how much better than war for mortals is peace, which
in the first place is most beloved by the Muses, and hostile to
lamentations, and is delizhted with a flourishing offspring, and
rejoices in wealth. We fools, leaving these advantages, take up
war, and we enslave, men men, and city city. But thou art
benefiting the dead enemies to the Gods, burying and bearing
off those whom insolence bas destroyed. Does not the body of

® s 3payidvwy. As brechis and lacerti among the Latins, 80 3pay:-
os¢ among the Greeks, denotes strength, force.  ManxLaxp.

® i e. be thinks that be shall escape, but that his neighbour will fall.
Thn;fanyen.p-ndumh;d“taa,mmwh

aigagr
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....... wu art wiser than Jove,
Gods justly destroy the wicked. It behc
first to love their children, and then their p:
which it befits them to increase, and nc
Dangerous is a daring pilot and sailor in a
quiet one at the opportune moment. Am
cretion is valour.%

Cno. Sufficient was Jove to punish the
you not to offer this so great an insult.¥

Apgr. O thou most base—

ToEes. Silence, Adrastus, restrain thy m
bring out thy sayings before mine, for this {
as herald to thee, but to me. Us too it is m
And first indeed I will answer thee in refere
words. I am not aware that Creon is m
the greater power, 8o as to compel Athens to
For matters would thus be flowing upwards
were to be commanded. But I do not ente
I, who neither came with these into the land
1 think fit to bury the corses of the dead, r
to the city, nor bringing on manslaying cont(
ing the law of all the Greeks in general.
things is not honourable? For even if ye hav
thing at the hands of the Argives, they are de
pelled the enemy with credit to yourselves, b
to them, and justice is accomplished.® Allov

© Cf. Bach. Sept. c. Th. 427. Al this passaew i
 So Falstaff in Shebo—--
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now hidden in the earth. For from whence each [particle]
entered into the body, thither has it gone, the spirit indeed to-
wards the sky, but the body to earth.* For we do not

this [body] as our own save for to dwell in it during life, and
then [the earth] that nurtured it must needs receive it. Dost
thou think to do harm to Argos, by not burying the dead?
By no means. This is a common question for all Greece, if
any one, defrauding the dead of what they ought to obtain,
shall keep them unburied; for it bears a reproach to the
brave, if this law be laid down. And to me indeed thou hast
come, threatening terrible words; but ye are afraid of the
dead, if they be hidden in the earth. Lest what should
happen? Lest being buried they dig up your land, or in the
recesses of the earth bring forth children, from whom some
revenge will come? A foolish waste, forsooth, of the tongue is
this, to fear wicked and empty terrors. But, O yo vain ones,
learn the ills of mankind. Our life is a struggle; and some
of mortals are quickly prosperous, but some hereafter, and
some already. But fortune wantons; for by the unhappy it
is honoured, in order that he may be fortunate ; but the
prosperous raiscs it aloft [with praise], fearing that its gale
should leave him. It belioves us then, knowing these things,
both being moderately injured, to bear it not with wrath,
and to do such injuries as hurt not the state. How then can
it be? Permit us, who wish to act piously, to bury the corses
of the dead. Or plain is my conduct afterwards. I will go
and bary them by force. For never shall it be spread abroad
among the Greeks, that the ancient law of the Gods, coming
to me and to the city of Pandion, was violated.

Coo. Be of good cheer. At least whilst preserving the
light of justice, thou wilt escape from many [evil] words of
men.

HEer. Dost thou wish that I briefly confer with thee ?

TREs. Speak, if you wish aught.  For truly thou art not
prone to silence.

Her. Thou shalt never take the children of the Argives
from our land.

® CL. Valcken. Diatr. § vi. So Phocylid. Gnom. p. 107, in Poett. Min.
Nmipa ydp lori Geed yping Ovyroien cai sicwy. Iopa yap e yaing
m eai warric ic avryy Avipivor eéng loply, dip & dvd mmiips
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thee the vain words thou broughtest. For we do no good [by
dallying]. Let every man full armed, and mounted in chariots,
and let trappings on the foam-distilling mouths of the single
horses, be moved towards the Cadmean earth. For I will go
to the seven gates of Cadmus, myself having the sharp steel”
in my hand, myself the herald. But I bid thee remain,
Adrastus, and not to mix up thy fortunes with me; for I with
mine own fortune will lead my army, renowned with a re-
nowned spear. One thing only it behoves thee ; to have [as
allies] all the Gods who revere justice ; for these things joined
together give victory. But valour profits mortals nought,
unleas one bave the deity willing.
SexicHORUS. O wretched mothers of wretched chieftains,
how does pale fear at my heart disturb me!
Sex. What new voice is this thou utterest ?
) Sn?n. How will the armament of Pallas determine the ques-
tion .
Sex. Dost thou mean through the spear, or by agreement
of words ?
Sex. That would be profitable; but if contests of the
sword, combats and breast-smiting blows again appear in the
# OnIrspog—iXeg cf. Dind. on Oreet. 345.
x
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field [of battle], wretched, what account shall I, the cause of
this, take on myself?

Sz, But some fate may in tur; seize upon bimdthnt is
glorious in prosperity. This confidence comes around me.

Szx. Thou in speakest of the Gods as just.

Sxxm. For what other beings distribute events ?

Szx. I see much variety in the ordinations of the Gods to
mortals.

Sex. Ay, for thou art overcome by thy former fear. Jus-
tice calls for justice, and death for death, but the Gods, them-
:lnvr possessing the bound of all things, give a respite from

Sex. Would that, quitting the water of Callichorus, we
could in any way come to the fair-towered plain.

Sex. Ifany one of the Gods would make me winged, that X
might come to the city of the two rivers.®? .

Sex. Thou wouldst see, thou wouldst see the fortunes of
thy friends.

Sex. What hap, what fate can await the warlike king of
this land ?

Ses. Again we call upon Gods already invoked; but this
is the best confidence in fear.

Sex. Alas! Jove, thou husband of our ancient mother, the
bheifer [daughter] of Inachus.

Sex. Be thou for me a propitious ally to this city.

Sex. Thy glory,®® thy statue placed in the city, I bear
away, having been insulted, to the pyre.

(Enter a MEeSSENGER.]

Mess. O women, I am come having many pleasant things to
tell, both being myself saved, (for I was taken captive in the
battle where the troops of the seven dead chieftains engaged,.
near the stream of Dirce,) and bearing news of Theseus™
victory. But I will free you from a long discourse, for I was
the servant of Capaneus, whom Jove has reduced to ashes
with his fire-darting bolt.

& T pasmage b very awkirard, 2 in brief,

is aw| . ve’s i ief, i
as Mﬂmwwh muphoﬁuﬂw:dgmdm%in olc’ th‘:
generals slain and deprived (s3piediv) of sepultare.  Whila living, they’

the foundation of the city (Spvpa wéhseg). :



horsemen drawn up in equal number at the flanks’® of the
encampment, and the chariot-vehicles below the hallowed
monument of Amphion. But the people of Cadmus stood
before the fortifications, placing behind them the dead, about
whom was the contest. And horsemen to horsemen were
opposed in arms, and chariots to four-horsed chariots. And
the herald of Theseus spoke these words to all: “Keep
silence, ye people; in silence hear, ye ranks of the Cad-
meians: we are come for the dead, wishing to bury them,
observing the law of all the Greeks, and not wishing to canse
bloodshed. And Creon made no counter proclamation to
these words, but sate in silence yet in arms. But the drivers
of thc four-horsed chariots forthwith began the battle, and
driving their chariots past each other, they set down the
warriors [within them] in the array of battle. And

indeed fought with the steel, but they (the drivers) turned
back % the horses for the contest, against the warriors. But
Phorbus, who was chieftain of the single horses of the
Erectheidm, seeing the confusion of the chariots, and they

% i. e. the inhabitants of the coast. On the disposition of the army
see the copious notes in Dindorf.

¥ Literally, * hem, border.”

% On these manasuvres see Hermann,
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lent; and again, the unwise people of Cadmus were undone
in their insolence. O vain of mortals ye, who stretching the
bow beyond what is fitting, and justly suffering many ills,
will not be persuaded by your friends, but by circumstances.
And ye cities, when ye bave the power of turning from trou-
bles by discourse, decide matters by bloodshed, not by words.
But why (do I say) this? I wish to know how thou wast
preserved ; then I will ask the rest.

Mess. When disturbance stirred up the city with the spear,
I passed through the gates, through which thearmy had entered.

Apr. And do ye carry out the dead, on whose account the
contest was ?

MEess. Ay, all the seven who led the renowned battalions.

Apr. How sayest thou? But where is the other multitude
of slain ?

Mzxss. They are given to the tomb in the dells of Cithsron.

ADR. By their side or ours? Who buried them ?

Mess. Theseus, where is the shady Eleutherian rock.

Apr. But the dead, whom he did not inter, where leaving
hast thou come ?

Mess. Near at hand. For near is all that has been
toiled for,
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Apz. Did the servants bear them with disgust from the
battle-fleld ?

Alzss. No servant presided over this toil.

Am [ ] L 2 [ g L

Alzss. Thon wouldst have said [that he was a noble man],
if thou hadst been present, when he tended the dead.

Apr. Did he himself wash the wounds of the wretched
[corses]?

l.lus. Ay, and he spread the couches, and covered their

Apzr. A terrible office, and fraught with unseemliness.

Mzss. But what is unseemly to men in each other’s
troubles ?

Apr. Alas! how I wish to have died with them!

Mzss. Thou mournest in vain, and drawest tears from

Apg. I think so indecd, but they themselves teach [me to
weep). But come, I will uplift my hand, going to meet the
dead, and I will pour forth tear-flowing strains of Hades, ad-
dressing my friends, of whom being bereft, do I weep miser-
able in solitude. For this waste [of life] having once befallen
mortals, it is not possible to recover the soul of man; but
there are roads to wealth.

Cno. Some things are well, but some unhappy; to the city
indeed is a good report, and to the leaders of the army honour
from the spear is doubled ; but to me it is bitter to behold the
limbe of my children; yet an honourable spectacle, if indeed
I shall behold an unhoped-for day,* having secen the greatest
grief of all. Would that time, the ancient sire of days, had
made me ever unmarried up to this time. For what need had
I of children? For then I should not have expected to suffer
this excessive calamity, if I had been free from the yoke of
ouptials. But now I behold a most evidert evil, being de-
prived of my dearest sons. But now I behold these bodies
of my sons. Wretched me! Would that I might
bhave died with these children, descending into a common
Hades.

Apr. (O mothers, raise aloud a groan for the dead beneath
the earth, utter a response having heard my groans.

® Sl wrev , because their sons’ bodies are restored to the rites
of sspulture ; dAyeg piyserev, because they were alain. MarTurx,
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Apn. Alas!

Cuo. But dost thou not say so for the parents?¢4

Apr. Listen to me.

Ciro. Thou groanest for the troubles of both.

Abpr. Would that the ranks -of the Cadmeians Lad slain
me in the dust.®

CHo. But [would] that my person had never been yoked
to wedlock with any man.

ADR. Behold this sea of troubles, O hapless mothers of
children.

Cno. With our nails are we furrowed, and on our heads
have we poured ashes.

ADR. Alas! alas for me! for me! Would that the

@ After Adrastus had said rév iudy wiruov obx leopdre, it would be
more likely for the Chorus to say, épdre Sijra sdpd, than to ck to the
thildpemn. Such, too, is the constant manner of respouse in sort
of lyric passages.

@ Alluding particularly to Eteocles and Polynices. Cf. Zach. Sept. c.
'lﬂ'li- 907 8qq. and 933, duarepals oV pidasc “Epids pawveplvg, Neixeog i

evr

b ltnumtnndtomdthhliuinmﬁnly.nm I can-
uot understand it.

® iy xoviaiery, * in the bustle of war.” ZRach. Ag. 63, melAd wahale-
nara zal ywofapi Nvares xevimny lpudepives.
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plain of the earth might swallow me; would that a whirlwind
migbt“wiume,md a flame of fire sent by Jove fall on my
bead.

Cro. Bitter nuptials hast thou witnessed, and a bitter pro-
phecy of Phabus. Upon thee hath come the mournful
Eryunys, leaving the lonely home of (Edipus.”

Tues. {Being ® about to ask thee, when thou wert exhaust-
ing thy lamentations for an army, I will let go, and omit m
words there, in reference at least to thine affairs; but now
ask Adrastus,t From whence were born these soldiers sur-
passing all mortals in a noble spirit? Tell me, since thou art
wiser, to these youths of the citizens, for thou art skilled in
this. For I saw greater deeds of daring done by them, than
one can describe in words, by which they hoped to take the
city. But one thing I will not ask thee, lest I incur a debt of de-
rision, viz. against whom cach of these was fitted in the fight,®
or [from whose] spear of the encmy he received a wound. For
these stories arc vain both for the hearers and the speaker,
who, having gone out in battle, while spears were thickly
moving before his eyes, would tell clearly who was a brave
man. I could neither ask this question, nor believe those
who dare to answer it. For a man who stands confronted to

® CL Virg. En. iv. 24, Sed mihi vel tellns optem prius ima dehiscat,
Vel pater omnipotens adigat me fulmine ad umbras, Pallentes umbras
Ereby, noctemque profundam.” Compare the following brilliant passage

of a modern dramatist :
““\Vhy slecp the thunderbolts ?
If from my heart’s abyss a cry may riso
To the empyreal throne, heav'n hear me now !
If there be ticrcer fire than fell remorse,
Dart on me living flames that I may die!
Scorch up my veins, and turn my brain to lead,
Make me a stone, or nothing! **
Bapixorierp’s Madcline, Act iii. Sc. 2.

® So we find “ (Edipodes” in Stat. Theb. i. 48. For the Erinnys of
Gﬁ%d. Zsch. Sept. c. Th. 976, 1053, with Agam. 1190, 1468. Soph.
Ant. 5

@ T have obelized this very corrupt passage, which Dindorf considers
as imperfect, as well as corrupt. See his notes. As far as the present
text goes, Beck truly says, * Lectionis hujus loci prodigium nop inter-
pretaretur totus haruspicum ordo.”

® A sneer at the minute descriptions of the chieftains inlh'ixt.
e. Th. of KRechylus. CL Phan. 751, "Ovepa & inderev diarp Sy U}



-
-

e, LI, I ANy oy

R JC e N

‘ll\ll SC3y UUU dDUTWCUING IUC DUW Wil U3 unuus, mlng (L)
render his body useful to the city. But this other, the son of
Atalanta, Parthenopeus, most surpassing in form, was an
Arcadian indeed; but coming to the streams of Inachus, he
passed his boyhood at Argos. And having been trained up
there, he first of all, (as becomes guests sharing another state,)
was not troublesome to nor envied by the city, nor given to
strife of words, from whence a man most chiefly becomes a
disagreeable citizen and guest. But standing in & battalion,
like,an Argive born, he defended the country, and whenever
the city was faring well, he rejoiced ; but bore it ill, if it was
at all unfortunate. And baving many lovers, and not fewer
among the women, he kept guard not to sin. But the great
praise of Tydeus I will sum up in brief. In words be was
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the Gods, having snatched away the
of (Ecleus alive into the recesses of the earth,

clurl{ give him an eulogy. But, in praising
(Edipus, I mean Polynices, we should not tell an
or he was a guest of mine, before that, having
of Cadmus, in voluntary exile he passed over to
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But dost thou know what I wish thee to do con- :

il
§

things ?
I know not, save one thing, to yield obedience to thy

gt

Capaneus, who was stricken by the fire of Jove—
What, dost thou wish to bury™ Lim apart, as a

%s

Yes, but all the others on one single pile.
Where then wilt thou place a memorial for him apart ?
Tazxs. Here, baving erected a tomb close by the house.

® Ax obriously spurious line, as detected by Porson,

N ]a comparing the characters of the seven chisfains as given respect-
Hy%&dylumzuﬁﬁhuﬁnhnﬂbmbcm
ARschylus preferred the more terrible attributes of violent and
up.umﬁdum‘l‘iun‘rn‘rwo(hh , while Euripides,
a8 the philosopher poet, handled the domestic and dwelt upoa the
tuining of the same characters,
® { ¢ 10 burn his body. See Markland,

1






Evapxz. What light, what radiancy did the sun then bear
in his chariot, and moon in the ether, where the swift-
nympbs™ drive their lamp through the night ® * ®

the nuptials of me and my brazen-armed s
Clpﬂlﬁthdtyof% raised u.lo&.nongofgoor}::
tane. In swift course frantic I have come from my house,
<the flame of fire and seeking the same tomb, to
in my wearisome life and the toils of life. For sweet
is the death to die in company with dying friends, if the dei
indeed decree this.

Cuo. And truly thou beholdest this pile, near which t
standest, the treasure-chest™ of Jove, where thy husban
lies, subdoed by the flashing thunderbolts.

Evap. Iindeed see the end where I am standing ; and th
good fortune of my journey befalls me; but for the sake o

repate I will rush from this rock, leaping among th
and amid the glaring fire having mingled my body dea

to my husband, placing my skin near his, [I will come]
the chambers of Proserpine, never by life betraying thee wh

i

May some? union in rightful marriage befall my descendan
in Argos, unto whom a faithful wedded husband is loved b,
a wife with the uncorrupted breath of a noble soul.

Cuo. And truly hither thy father himself draws nigh, th

® As the nymphs attend Diana, so the moon may be said to have simi
lar sttendants. is is Markland’s explanation. But if we remem
that the Pleiades, Hyadcs, and other constellations, were nymphs who
obtained a place in the heavens, there is little difficulty about the epi
&mﬂ.uhh Ag. 4.
Cupanens, 20 b funera] Pl coniained what was plossag and gratefl
0 contained what was and gratefu
Jove. The commentators have overlonked the sense of Opeavpdc ==
a'?km%ﬂhwd\zmm llul:.,i‘is'll.
Dindorf’s text notes are alike disfigured phical
mistake 3oveg &' for Seoc &', But, as Hermann observes, ciﬂ—’av&n
v
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aged Iphis, to & new discourse, which not having knowa b
fore, he will be grieved to hear.

Irais. O thou unhappy woman, and I unhappy old ms,
I am come, having a twofold grief in my house; being sbst
to pilot into his father-land my son Eteoclus, who died by
the spear of the Cadmeians, and seeking also my daughts,
who, the wife of Capaneus, has hurried out of sight from 3y
dwelling, wishing to die with ber husband. For the previoss
time indeed she was kept guarded in the house; but sins |,
in present troubles, have relaxed the watching, she has goue
But I suppose she is most likely to be here. Say, if ys bave
seen her. ’

Evabp. Whyldkost thou ask these women? Here I wpn
this rock, and like some bird, am arranging an unhappy it
ance™ above the pile of Capaneus, O father.

Irn. My child, what gale [has borne thee hither]? What
is this garb? For sake of what, quitting thy bouse, bas
thou come into this land ? _

Evap. Thou wouldst conceive anger on account of my
plans, if thou didst hear them. But I would not have thee
hear, O father.

IrH. What! Is it not right for thy father to know?

Evap. Thou wouldst be an unwise judge of my resolution.

Irn. But on what account dost thou deck thy body in this
adornment ?

Evap. This garb has some new design, O father.
Iru. [Ay, it must,] for thou art not in becoming mourning
for thy husband.

Evap. [No,] for I am dressed for some newly-devised
matter.
Iri. And dost thou then appear near the tomb and pile?
Evap. For here indeed I come a glorious conqueror.
Ien. Conquering what conquest? I wish to learn from thee.
Evap. All women, whom the sun beholds.
IrH. In the works of Minerva, or in wisdom of mind?
Evap. In virtue; for-dying I shall lie with my husband.
IrE. What sayest thou? What is this unsound enigma
that thou showest ?™
n 3 [} L2
- n‘&oﬁfm of.:omZu scems (o be, “ I am endeavouring to arrange
mpaives, with Markland.
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Evap. I will leap upon this pyre of dead Capaneus.

Irn. O daughter, speak not this word before many.

Evap. This very thing I desire all the Argives to know.

Ien. But I will not acquiesce in thy doing this.

Evap. 'Tis all the same. For thou shalt not succeed in
seizing me with thy hand. And truly my body is let go, a
thing to thee not pleasant, but to me and my husband who is
burned with me.

[ She casts Aerself from the rock upon the funeral pile.]

Cno. Alas! O woman, thou hast done a dreadful deed.

Irn. I wretched am undone, ye daughters of the Argives.

Cao. Woe! woe! Suffering these wretched things, thou
wretched wilt beliold a deed of all daring.

Ien. Thou canst not find another more wretched.

Cro. Alas thou wretched! Thou hast shared a part of the
fate of (Edipus, old man, both thou and my unhappy city.

Irn. Alas! why is not this [permitted] to mortals, twice
to be youths, and old men again, in turn? For in our houses
indeed, if any thing is not in a good state, we put it right b
after thoughts; but age it is not in our power [to amendj
But if we twice were youths and old men, if any one erred,
obtaining a twofold life, we should correct it. For I, per-
ceiving others begetting children, was both a great lover of
children, and was undone with my desire [of them]. But if
.I had come to this, and, having begotten [children], had ex-
perienced what it is for a father to be deprived of his offspring,
I should never have fallen into this coil which now [I suffer],
I who, having begotten and given life to the noblest of youths,
am after that now bereaved of him. Be it so. What does it
behove wretched me to do? To go home? And shall I then
bebold much desolation of my house, and destitution for my
life? Or shall I go to the dwelling of this Capaneus? Most
pleasant indeed [it was] to rae Lefore, Ewhen my daughter
was yet living; but sho is no more, who ever used to press
my beard to her moutb, and held this head in her hand. But
nothing is sweeter to an aged sire than a daughter ; for the
souls of males are greater, but less sweet for coaxings. Will
¥e not with all haste conduct me into the house, and give me
to darkness, where, with fastings wasting away my aged frame,
I may perish? What will it avail me to touch the bones of
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my child? O age, difficult to combat with,
thee, I hate thee, and hate whoever desire
existence; with food, with drink, and wi
aside the stream, 3o as not to die, whom it

nought benefit the earth, to pass away in death,
way for the young.

HO. Alas! hither already are the bones of
carried. Take hold, ye servants, of & tottering
(for I have no strength through grief for
omwhohuli;edforh:tlongm;ndil i
many griefs. For what greater sufferi
ﬁnd{'or mortals, than to behold their chi

Bor. I bear, I bear, O miserable mother, the remains of my
father from the pile, a weight not light, indeed, for woes, but
placing mine all in a little space.®

Cuo. Woel woe! whither art thou bearing a subject
tears for the loving mother of the slain, and a little mass of
cinders in place of bodies®! once renowned in Mycense ?

Bor. Alas! alas! And I wretched, reft of my unhappy sire,
shall lead an orphan life receiving a lonely home, not [ cherish-
ed] in the arms of the sire who gave me life.

110. Alas! alas! For where is the labour of my children,
where the joy of nuptials, and the nurture given by a mother,
ndx:d ;he sleepless duties of the eye, and the fond applications of

e face?

Boy. They are gone ; thy children are no more, mother;
they are gone. The sky now possesses them wasted in the
smouldering of the flame, and they have winged their rapid
flight to Hades.

Bor. Father, hearest thou the wailings of thy children?
shiall I ever hereafter, shield in hand, avenge thy h?e

Cro. May it be so, my child.

i Bor. Yet with God’s will may satisfaction for my sire
befall me. Not yet does this foul deed slumber.®® -
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® Cf. Esch. Ag. 443, ity if "INlov pDhelp wipwu ')
dvoddepurov évrr;’wpoc ob yeuilwy Aifgrag ebbirovg, ﬁ'nﬁﬂ:
almost as a paraphrase of the preseut passage.
% Cf. Zsch. Ag. 54, Seurvioripn wévov dprakixwy d\isavres.
co:n I read dvririsopar, with Canter, Dind. Matthie vainly defends the
mon reading.
® i e, it is not forgotten.
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Cro. Alas! Enough of groans for my fortune, and enough

of gaﬁ is t to me.
Y. Will the stream of Asopus yet receive me, & of
the Danaids in golden armour, avenger of my dead father? .
Bor. Siill do I seem to bebold thee,™ father, in my sight.
Cao. Placing a sweet kiss upon thy chin.
- Bor. And the cheering order of thy words—

Cao. Is gone, borne in the air.

Bov. Aund the griefs of two he hath left to his mother.

Cno. But gnerf:w thy sire will never quit thee. I have
80 great a weight as that which has undone me. Come, to my
breast [ pm%my son’s] ashes.

Bor. I weep, hearing this most hateful word. It has
touched me to the soul.

Cno. O child, thou art gone; no more shall I bebold thee,
the dear darling of thy mother.

ThRes. Adrastus, and ye women of the Argive race, behold
these children bearing in their hands the bodies of their ex-
cellent sires, which I recovered. With these I and the city pre-
sentthee. But you it behoves to be mindful to preserve gra-
titude for these, sceing what things ye have obtained from me.
And to these children I have secrctly spoken the same words,

that they bonour this city from onec gencration to another
continually, handing down the memory of what things ye
have obtained. .But Jove be witness, and the Gods in heavep,
of what things being accounted worthy by us, ye wend your
way.

Apr. Theseus, we are conscious of all the good that thou
hast done for the land of the Argives standing in need of
benefactors. And we shall feel a gratitude never growing
old; for having been treated nobly, we ought to treat you so
in return.

T;lu. What other things does it behove me to minister to
you

ADR. Fare thee well, for thou and thy city are worthy.

Tazs. This shall be; and mayest thou too obtain the same.

Mmngrva. (suddenly appearing.) Hear, O Theseus, these

* Hamlet, i. 2.

* My father, methinks I sce my father.
Herat. Where, my lord ?
Haml. 1a my mind'’s eye.”

APV
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as a memorial of oaths, and a witness to Greece. But the
sharp sword by which thou shalt have cut their necks, and
slain the victims, do thou hide in the recesses of the earth
near the seven funeral pyresof the dead ; for being shown,
it will, if they ever come to the city, cause terror to them,
and an unfortunate journey back again. And having done
these things, send the corpses out of the land. But leave
the holy enclosures, where their bodies were purified with fire,
to the God, by the Isthmian three ways.®* To thee indeed
I have spoken thus; but to the sons of the Argives I speak
[thus]: When ye are of age, storm the city of Ismenus, aveng-
g the death of your sires who fell, both thou, Zgialeus, being
appointed a youthful general instead of thy father, and thou
the son of Tydeus, whom thy father named Diomede, comin
from the tolians. And as soon as your chins are nhndeﬁ
by a beard, you must rush, a brass-armed host of the sons
of Danaus, against the seven-gated fortress of the Cadmeians.
For bitter shall ye come against them, the nurtured cubs of
lions, ravagers of the city. And it cannot be otherwise. But
being called Epigoni through Greece, ye shall give a subject
* This is hitt’s emendation for ‘Tefulac Geov. A is
asis undcmoodT’":‘m vs. 1203, Dlxznou.’ ¢ pollo is meant,
-0

\

~



of
of

wthuolmu&armhuumnmt,bytheguu
mshdlp

Tmlﬁmmmn,lwmohoythywords for thot
settest me right, 20 as not to err.  And this man I will bind &
myself by ouhs;dothoubututmenht. For whilst thot
:-t‘wdl indinedtothodty,mshdl or the future dwell i

ety.

Cao. Let us on our way, Adrastus. Let us give oaths t
this man, and to his city. For they have before laboured i
a manner worthy to be respected by us.
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THEONOE.

THEOCLYNENUS,
MESSENGER EXTRAORDINAI
CASTOR AND POLLUX.



THE ARGUMENT.

Henovorrs states that Helen never was at Troy at all, but that a
phantom was sent in ber stead, she hersclf being carried into Egypt.
Upon this tradition Euripides has constructed the following play.

As loog as Proteus was king of Egypt, Helen remained unmolested,
but upon his death his son Theoclymenus tried to obtain her in marriage.
In despair she took refuge at the tomb of Proteus, where she met with
Menelaus, who had been shipwrecked on the coast. A recognition tock
Place, and by the aid of Theonoe, they effected their escape under a pre-
tence of paying funeral rites to the drowned Menelaus. Upon discover-
ing bow be had been deceived, Theoclymenus, enraged with his sister
Theonoe for not acquainting him with the fact that Menelaus was really
alive and present, would have slain her; but was prevented by the inter-
vention of the Dicecuri.
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bed of Eacus. And she bears two children to this house,
Theoclymenus, a male, [so called] because forsooth he passed
his life reverencing the Gods, and a virgin noble in form, the
pride of her mother while she was an infant, but when she
arrived at an age ripe for nuptials, they call her Theonoe;?
for she knew all things divine, both things that are and shall
be, receiving the gift from her ancestor Nereus. But to me
indeed there is a country-land, not unrenowned, Sparta, and
my father is Tyndarus. And there is a certain story that
Jove flew down upon my mother, assuming the form of a
swan; that, pretending to flee from an eagle’s pursuit, accom-

' T have softened the harshness of the parallelism widor—yiac. See
Plugk, who well observes that the poet designates Egypt by the river,
uoting Strabo xv. p. 691, 8pOS¢ xai sudvvuor rg Alyw el Aex-
iivas vy Nethov & Nedpyog. 8o Milton, Paradise Loﬂ.m
* That o’er the realm of impious Pharaoh hun,
Like night, and darken’d all the land of Nile.
The lover of a *“ screaming burlesque,” will do well to read the humorous
parody of this whole prologue in Aristoph. Thesm. 855 sqq., where Inne-
silochus, the brother of Euripides, umeu: as Helen. For some amusi
remarks on the incongruities and drolleries of this play, see
Lect. x. p. 141, ed. Bohn, who calls it ** the merriest of all
* Eidothes, in Hom, Od. 4. 363,
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plished stealthy nuptials, if this story be true. And I was
called Helen; and I will narrate the evils which I have suf-
fered. There came [toa contest] of beauty in the Idean recess,
before Alexander, t Goddesses, Juno, and Venus, and the
Jove-born virgin, wishing to undergo his judgment of their
form. Now Venus, holding forth my beauty, (if misfortune
isbeautiful,) so that Alexander may marry it, prevails ; and the
Idean Paris, quitting his cattle-stalls, came to Sparta, as about
to possess mé:ied. But Juno, indignant that she does not
surpass the desses, gave my nuptials with Alexander to
the winds; and gives to the son of king Priam not me, but
a breathing image formed of ether,? making it like myself.
And he thinks (vain thought!) that he has me, not having
me. And other devices of Jove go along with these evils.
For be brought war upon the land of the areeks, and on the
wretched Phrygians, that he might lighten mother earth of a
crowd and multitude of mortals, and might make known the
mightiest in Greece.* And I was placed in the power of the
Phrygians, not myself indeed, but my name, as a prize of the
spear for the Greeks. And Hermes, taking me up in folds of
ether, baving hidden me in a cloud, (for Jove did not neglect
me,) settled me in this house of Protcus, having chosen out
the most tempcerate of all mortals, in order that I might pre-
serve the bed of Menelaus undefiled. And I indeed am here ;
but my wretched husband, having assembled an army, is
hunting out my ravishers, setting out to the fortresses of
Troy. And through me many souls have perished at Scaman-
der’s stream, and I, the sufferer of all, am accursed, and seem,
having deserted my own husband, to have lit up a great war
sguinst the Greeks. Why then do I yet live? I bave heard
this saying from the God Ilermes, that I shall yet dwell in
the renowned land of Sparta with my husband, he having
learned that I did not come to Troy, so that I could not spread
my couch for any [other]. As long, therefore, as Proteus
beheld this light of the sun, I was held sacred from nuptials ;
but when he was hidden in the gloom of the earth, the son of
the deceased hunts me down to marry me. But respecting
my busband of old, I have fallen a suppliant at this monument

* Read &we, with Reiske, Dind.  With the following passage compare
-ymnMAg.Jlbq&.
¢ i. &. Achilles. Compare the notes of Barnes and Matthie.
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Txuc. He dying, caused among his allies a strife for his

arms.
Her. And what ill then does this become to Ajax?
Txcc. Through another receiving the arms, he removed
himself from life.
HzL. Then thou art sickening at his woes ?
Teuc. Ay, because I did not perish together with him.
Her. And didst thou arrive, O stranger, at the renowned

ﬁ Troy?

C. Ay, and having destroyed it, myself was destroyed

= torn.
Hew. For is it already burnt and consumed with fire ?
Tguc. Ay, 90 that there is not a clear vestige of the walls. -
Her. O miserable Helen, through thee the Phrygians have

Tecc. Ay, and the Greeks besides; and great evils have
been done. :

Her. How long a time has the city been destroyed ?

Terc. About seven fruit-bearing circles of years.

Her. And how long was the other time you remained in
Troy ?

Tecc. Many moons, passing through ten years.

Her. And did you take the Spartan woman?

Tecc. Menelaus led her away, seizing her by the hair.

Hev. Didst thou -behold the unhappy woman? Or dost
thou #peak from hearsay ?

Terc. Ay, as I see thee with my eyes,® nothing less.

Hew. Consider lest ye had a vision sent by the Gods.

Tecc. Speak of some other subject, no longer of her.

HEL. Are ye thus certain in your opinion?

Tecc. [Yes,] for Isaw her myself with mine eyes, and
my mind sces her.

Her. And is Menelaus now in his dwelling with his wife ?

Tevc. Heis not yet in Argos, nor at the streams of Eurotas.

HeL. Alas! thou hast told this ill to those to whom thou
art speaking.’

Tecc. It is rumoured that be is vanished with his wife.

Hgr. Was there not the same voyage for all the Greeks ?

Txcc. There was; but a tempest drove each different ways.

¢ Bat see Diadorf. ! Ambiguously, meaning herself,
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HzLr. On what surface of the ocean main?
m'f:uc. As they passed the miidway waves of the Zges

Hvﬂ.?And from this time does no one know of Menalew’
arri

Teuc. Not one; but it is rumoured through Greece thet
be is dead.

Hn?x.. We are undone. But is the daughter of Thestis
alive

Teuc. Dost thou mean Leda? She indeed is dead.

HeL. What, did the disgraceful reputation of Helen destroy
her? )

Tevc. They say so, baving fitted her noble neck to the
noose.

HEeL. But are the sons of Tyndarus alive, or not alive?

Teuc. They are dead, and are not dead; for there are two
stories.

HEeL. Which is the better one? O wretched I on accomt
of my troubles!

Go'gx-:uc. They say that they two, likened to stars, are
8.

Her. Well hast thou spoken this. But what is the other
[report] ?

Teuc. Thatby suicide on their sister’s account they breatb-
ed out life. But enough of discourse, I do not desire to grieve
twice. But, in the matter on account of which I came to this
regal house, desiring to see the prophetic Theonoe, do tho
aid a stranger, that I may obtain oracular responses, how I
may steer my ship’s sail prosperously to the sea-coast land
of Cyprus, where Apollo foretold that I should dwell, giving
it the island name of Salamis, for the sake of my former
country.

Her. The voyage itself will show, O stranger ; but do
thou, quitting this land, fly, before the son of Proteus, who
rules this land, sees thee. For he is absent, trusting to his
hounds, in beast-slaying huntings. For he murders w er
Grecian stranger he takes. But for what reason, do not thou
oﬁek?to learn, and I keep silence. For what should I avail
thee

Teuc. Well hast thou spoken, O lady; and may the Gods
give thee & reward for thy good counsel. But thou, possess-
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ing a form like Helen’s, has not a like disposition, but very
3’«.:. Bat ill may she perish, nor come to the streams of
Eurotas; but mayest thou be ever fortunate, lady.

HeL. O thou that art beginning a "hgrpiteons strain of
woes, what groan shall I vie in uttering what song shall
I commence, with tears, with lamentations, or mourning?
Woe ! woe! ye Sirens, winged youthful virgins, daughters of
Earth, would that ye might come to [join with] my groans,
baving the Libyan pipe, or the syrinx ; tears connected with
my lamentable woes, sufferings with sufferings, and dirges
with dirges; and may Proserpine send companies of singers
in barmony with dirges, deadly, deadly, that by tears she ma;
receive from me the favour of the dead who have perish
beneath her gloomy dwelling.®

Cno. Around the blue-surfaced ocean I chanced to be
warming in the sun’s golden rays my purple garments,® on the
tufted herbage, and on the gesh-sprung reeds, whence (I
heard the plaintive, unmusical elegy) some nymph uttered a
piteous cry, lamenting with mournings whatever it was she
shrieked forth, like a Naiad on the mountains, uttering a wan-
dering sad strain,’ and beneath the rocky dells she bemoans
the ravishment of Pan.

HeL. Alas! alas! ye Grecian girls, prey of the barbarian
skip, a sailor of the Greeks has come, ah! has come, bearing
to me tears upon tears, the destruction of Troy, a care for the
hostile flame, through me the many-slayer, through my name
of many troubles. And Leda in the noose has received her death
through grief for my shame. And my much-wandering hus-
band penishing at sea is no more, and the twin-born glory of
their country, Castor and his brother, have ‘left, vanishing,
vanishing, the horse-trodden plains, and the gymnasia of reedy
Eurotas, a fit toil for youths.

Cro. Alas! alas! O, for thy fortune of much grief, and
thy fate, O lady. A life not to be lived has been thy lot, has

® The tears of men are the gift and honour (xdprec) of the dead.
Pflugk, whose interpretation of the whole passage I have followed.
.. To improve their colour. Musgrave quotes Pollux, i 49, xaipa &
Wiy dpdodea rijc c'-ea: % Bagy, cal 4 écric airiy dvarvpecie,
sai whiiv woui sai palpuripar Ty abyyy.

® vépow is Matthin's correction for ydper. He translates: tanguem
aymphs, gue ob cim ¢ Pone 0di illatam veciferatur.
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Andmynnme has, near the streams of Simois, an ill report
in vain.

Cuo. Thou hast, I know, grievous sufferings; but it is ex-
pedient for thee to bear the necessary events of life as easily
as possible.

Her. Ye dear women, to what a fate have I been yoked !
Did not my mother bring me forth as a prodigy to men? For
neither Greek nor barbarian woman has given birth to a white
vessel of younglings, in which they say Leda begot me
Jove. For my life and affairs are a prodigy; in part
Juno; but of some my beauty is the cause. Would that, be-
ing sponged out, like a picture, I might again in turn receive a
foul appearance instead of a fair one; and would that the evil
chances, which I now endure, the Greeks had forgotten, bas

W xéouc may be supplied from the preceding Aéxeer.

12 i, e. Minerva, who had a brazen temple .zsm
1 Phereclus, according to Homer, IL E. $9.



)

206 HELEN. 266—296.

tnurved the good [in memory] as they preserve my bad.!
WWhosoever therefore, looking to one fate only, is ill-treated by
the Gods, it is a thing heavy indeed, but may nevertheless be
borne; but I lie amidst many calamities. First indeed, not
being unjnst, I am in ill repute; and this is a greater evil than
the truth, when any one is charged with evils he does not

¥  Then the Gods have removed me from my coun-
try-land to barbarian customs ; and bereft of friends, I have
become a slave, born of free parents; for amongst barbarians
all are slaves, save one. But one anchor alone has supported !¢
my fortunes, that my husband would some time come, and re-
lease me from ills. He is dead, he is now no more. And my
mother is dead; and I am her murd unjustly indeed ;
yet is that injustice mine.'” And my daughter, who was the
ornament of mine house and self, grows grey in unwedded
virginity ; and the Dioecuri, the reputed twin sons of Jove,
exist no more. But having all things unfortunate, I am dead
in circumstances, but not in deed. And what is the last of
all—if I were to arrive at my country, I should be confined
by bars, persons thinking'* that [the real] Ilelen had come,
who had been at Troy with Menelaus. KFor if my husband
were alive, I should be recognised, procceding to the proofs
by tokens, which would be evident to us alone. But now
there neither is this [hope], nor will he be ever saved. Why
then do I longer live? In what misfortune am I deficient ?
Shall I, choosing nuptials as a release from ills, live with a
barbarian husband, sitting at a wealthy table? But when a

¥ Elegantly rendered by Woodhull :
*Think but of what redounds not to my honour,
And still remember my ideal shame.’’
Compare King Henry the Eighth, iv. 4:
“ Men's evil manners live in brass; ‘heir virtucs
We write in water.”
¥ [ cannot better illustrate this sophism than by the words of Joseph
Surface. “ Ay, madam, (o be sure, that is the provoking circumstance—
without fonnduion; yes, yes, there’s the mortification, indeed ; for, when
s scandalous story is belisved against one, there certainly is no comfort
like the consciousness of having deserved it.” 8chool for Scandal, iv. 3.
» [ prefer oxee, with Musg. Dind.
¥ { ¢ | am falsely charged, yot cannot disprove it.
» docoivrsg dixit quasi pruscessisset p’ dyeusy. MarTmiZ.



gsn All are my triends save he who seeks my nup-
tia

Cno. Do then, know’st thou what? Quitting the seat of
the monument—

Her. To what discourse or advice art thou slowly com-
ing?

CHo. Going into the bouse, inquire of Theonoe, who knows
every thing, as the virgin is descended from the marine
daughter of Nereus, concerning thy husband, whether he is
yet alive, or has quitted the light ; and having well ascertained
the fact, regulate your joy and lamentation according to
fortunes. But before thou knowest aught rightly, what will
it profit thee to be in sorrow? But be persuaded by me;
quitting this tomb, mix in company with the virgin, from
whom thou wilt know all. When thou hast in these dwrell-
ings the power of learning the truth, why dost thou look
farther ? And I too wish to enter the house with thee, and
with thee to learn the prophecies of the virgin, for it is meet
that a woman should with a woman labour.

HEeL. Friends, I receive your advice. Go, go into the

» l. e. it little matters whether I die now, or some time hence.

dAnbiiag is governed by Zid, to be taken from the preceding dud
'P'va Dinpoar. But see Herm.
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house, that thow mayest leara my troubles within the
CB0. Thou callest one not slowiy willing.®

Hzi !nhmday,vhttarﬁlduylhnlnn-

Hm Whuhs-y'wehedhuuud-ud? Does be
b&dd&ohgbtnﬂthfmhundmmdtkm.nd
[look] up to the tracks of the stars? or does be possess the lot
of earth among the dead below the earth ?

Set down the futare, whatsoever it shall be, to the

For I have called upon thee, I have sworn by thee,
p Eurotas, green with reeds, that if this report con-
nyhuhnd'sdwhbetne—

Cno. ‘What unintelligible words are these ?

Her. 1 should wish for the deadly banging for my neck ;
or, I would cause to approach the sword-slaying viclence of
a throat-cutting slaoghter, in a contest of the very steel
drimwithfmd]thmhm flesh ;@ a sacrifice to the
triple yoke of Goddesses, and to the son of Priam who
cultivated the pipe in Ida near his cattle stalls. 2

Cuo. Elsewbere may these ills be averted; but may thy
state be fortunate.

Hei. Alas! wretched Troy, thou art perishing through
deeds not dooe,* and wretched things bast thou undzrvonc.
Butmthegm\fenuhnpmlucedmuchbloodmdwy
tears, and griefs on griefs, tears on tears, t® sufferings she
received.® And mothers have lost their children, and virgins
related to the dead have shorn their tresses around the Phry-
gian wave of Scamander. And Greece has shouted forth and
uttered a cry, a cry, and has placed her hands on her Lead,
and with her nails has wetted ber soft-skinned chin, and with
bloody blows. O thou virgin, once happy in Arcadia, Callisto,
% Elmsl pe dic for

bod Hmuhﬂeuwﬁu—qb,.lqu (i e, Ligeg) Aasp. 09.
hun'dcrd.chn dpdla,

S A very
:LO -yu qu Ses his
Dinderf thinks . sote.
- m&ﬁliiwmm'f:uhﬂn.to.“hw
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number up some who are now no more, and some who, joy-
fully escaping from the sea, are bearing the names of the dead
home to their dwellings. But wretched I am wandering on
the marine wave of the dark-blue sea through all the time
[since] I sacked the towers of Troy; and, seeking to go to
my country, I am not granted by the Gods to obtain this.
But I have sailed to the deserted and inhospitable retreats of
Libya; and when I am necar my country, again the breeze
drives me back, and never does a favourable wind come upon
my sail, so that I may reach my country.?® And now, a miser-
able shipwrecked mariner, I have, after losing my friends,
. fallen out upon this land ; but my vessel is broken against the
rocks into a great number of wrecks. And the lowest plank
was [alone] left of the varied joinings, upon which I was with
difficulty saved, through an unexpected fortune, and Helen too,
whom I have dragged away from Troy. I know not however

¥ I am inclined to think that Euripides has here followed s schome of
mythology different from that of other writers; and I am therefore little
disposed to believe that Aeaivng is corrupt, as Hermann l:?po-u. The
student will find copious, but most unsatisfactory, details of the fables to
which Euripides alludes, in the notes of Barnes and Musgrave.
® Compare the speech of the first witch in Macbeth, i. 4.
* 4
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the name of this country and the people ; for I was astamed
to fall in with the erowd, so that they should inguire abou
these my squalid Mdlwwdmzv
misfortunes. For whea a maa [amoe] in & kity station farvs
ﬂhnmwﬂmu-ﬂm-«»mmvh
has been unhappy of cld. Bat necessity weans me dowy ; {or
neither is food at band, nor Zarments rouxd xy tody ; Lot tids
may be comjectured,™ [seeinz ] I am girt rousd ix L tirvws-
out sheets of the ship. Bat my former rubes, and guesiic

and laxarious vestments, tiee 53 ias maicieod swsy.
But baving hidden in the recesses of 3 cave tie womas wic
is the cause of all my troulies, I am come litier”, lavisg
compelled my sarviving friends to guard mvr.k. Ad ]
am travelling done,.adngriﬂssdrn.agwm {or wy
fnmdithuc,lfpathm I caa lryawmnvbwdd
it. Bat perceiving this dwediing. surrvuwied witk attenseste,
and the majestic portals of weme weaitiy uan, I bave s
prosched. And there is a Lops that sl may roxive vz
thing at least from 2 wealihy buuse ; Lt of tioee v 2ase
not the means of life, nune, even if 120y wieiswsl, couis Lave
the power to assist. Mol wiaz: purter w il o frs tue
bouse, who will 1] my troutime "1 L witlin?

OLp Woxax. Whw is at the mam? Wit tiuu 02 btiee
thyelf from the isuse 7 por, by sarunz at the zava of e
vestibule, zive troutde 2o Lo mantens? Or w.i vun oo,
ban-lGr!tk bv binl, for wirkn oty is 2 repurd?

lh:x (4] a..ul darne, weil At ts sk al ..‘ev wiris.
Ma I—-furlruldzy —but defer your sppari ®

W. Away: f{ur tuis duty nmdmna,m,wr.m
20 Greek appruach tuis dvmm_,

Mes. Hold: do 1t streach furth tuize Lasd, v drive pe
away by force.

O W. For tlua ant pervusiel o wougit tiat | sey.
Thou art the cause.

Mex. Teil it to thy masters within.

Owp W. To tisy cost, I thizk, I sbouid 1l thy worda.

Mex. | am come, a shipwreckel stranger, s raoe v be it
without aa asylam.

Ow W. Go, then, to some uther bomss instend of this.

® viz frem hus wreiched sppeannace. ® So0 Hera.



sailed ?

OLp W. Why is the race of the Nile to be blamed by thee?

MeN. I find no fuult with it. I mourn my fate.

OLp W. Many fare ill, not thou, forsooth, alone.

MEeN. Is the king you name in the house ?

Orp W. 'This is his monument ; but his son rules the land.

Mex. Where then is he? Is he from Lome or in the
house ?

OLp W. He is not within; but he is most hostile to the
Greeks.

Mex. Having what cause, from which I suffer ?

OLp W. Helen, the daughter of Jove, is in this house.

MeN. How sayest thou? What tale hast thou told7 Tell
it me again.

Orp W. The daughter of Tyndarus, who was once at
Sparta.

MeN. Coming from whence? What meaning has this af-
fair? (aside.)

OLp W. Journeying hither from the Lacedeemonian land.

MEN. When ? Surely I have not been robbed of my wife
out of the cave. (aside.)

OLp W. Before that the Gne:lu came to Troy, O stranger.
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But go from the house, for there is in the dwelling a calamity,
by which the royal house is disturbed. And thou hast come
at no opportune time; for if my master catch thee, death
will be thy guest. For I am well inclined to the Greeks, not
50 [bitter to them] as the bitter words I have uttered, fearing
my master.

Mzx. What shall I speak ? what shall I say? for I hear
of present calamities following the past; if I indeed have
come, bringing my wife, who was taken captive, from Troy,
and she is preserved in the cave; but some other woman,
baving the same name as my wife, dwells in this house. She [the
old woman] said indeed that she [ Helen] was born the daughter
of Jove. But perhaps there is some man by the banks of
Nile, possessing the name of Jove? For in heaven there is
but one. But where on the earth is Sparta, save only where
are the streams of Eurotas with beautiful reeds? And the name
of Tyndarus is applied to Lhim alone. But what land bears the
name of Lacedzmon, and what of Troy ? Iindeed have nought
to say. For many persons, it seems, in the wide earth possess
the same names, and city the same with city, and woman with
woman. There is nothing then to be wondered at ; nor, again,
will I fly from the fear held forth by that woman. For there
is no man so barbarous in disposition as that, having heard
my name, be will not bestow food. Renowned is the flame
of Troy, and I, Menclaus, who kindled it, am not unknown
in the whole earth. I will wait for the ruler of the house;
and [this resolution] has for me a two-fold protection. If
indeed he be a cruel wretch, I will, having concealed myself,
golpm-.k] to the wreck; but if he yields to any softness, I
will crave the things conducive to my present misfortunes.
But being a king oneself, it is the extreme of evils for us
wretched to beg of other kings for sustenance; but it needs
must be. For it is not my saying, but the saying of wise
men: Nought has a greater power than terrible necessity.

Coo. I heard the prophctic maiden, who appecared and
gave out the oracles to the royal housebold,® how that Mene-
laus bas not yet passed through murky Erebus, being hidden

% i. e t0 Helen. If we suppose Menelaus also to be meant, since be
did not consult the oracle, we must treat rupavreic épocc as the dativus



through the devices of the impious son of Proteus? Shall I
not, like a swift foal, or Bacchanal of the God, unite my Limbs
with the tomb? But this is some man, savage in appearance,
who seeks to take me.

MEeN. Oh thou who art striving forward with terrible®
hastening to the base of the tomb and the burning cakes®
remain; why dost thou fly? How, after showing thy person
to my view, dost thou bring astonishment and an inability to
speak !

IIeL. I am wronged, O women ; for I am kept off from the

# Mackbeth, i. 3.

““ Weary seven nights, nine times nine,
Shall he dwindle, peak, and pine ;
Though his bark cannot be lost,

Yet it shall be tempest toss’d.”

8 Does not wola xp«prréluvoc rather mean * landing,” literally,
“ drawing nigh the sheet rope ' ?

» Pflugk’s defence of this most clumsy pleonasm fails to convince me
of its genuineness. I should condemn the verse ij wdvr’ dAnbug olde,
¢naiv iy pdu, as & decided interpolation, introduced by some copyist, who
did not perceive that the sentence wéow . ..eisopdr is governed by

Adyew, implied in Adyovg.
L Schefer on Bo:‘lzu?-. P- 628, Zehdv for Sucrdy.
% Musgrave quotes Pollux iv. 73, 8 3i dpbesraris, lapes dprew v

[7.0%3
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sepulchre by this man; and he wishes, having seized me, to
give me to the tyrant fled.

Mex. We are not thieve »f bad men.

Her. And yet thou hast an unseemly garb around thy
body.
B{sx. Stay thy swift foot, dismissing fear.

Her. I stay it, since indeed I touch this place.

Mex. Who art thou? What sight, lady, do I behold in
thee?

Hrzr. And who art thou? for the same question pos-
sesses me.

Mgx. I never saw a frame more

HEL. O Gods, fora those dear. (aside.)

Mex. thou, woman, or one of the country ?

HeL I also wish to know thy [country].

Mex. Ilelen.

Her. And I the 0 Menelaus; nor know I what
to say.

Mex. Thou hast well recognised a most ill-fortuned man.

HEeL after a long time hast come into the
hands of thy wife ! -

Mex. Of what wife? Touch thou not my garments.

HEeL. ny father gave thee.

Mzx. Oth Iecate, send favourable visions.

Her. In 1 not a night-seen minister of
Hecate. .

Mex. No one man is born husband of two wives.

Her. And of wha art thou the lord ?

Mex. and [whom] I am

n|
HEeL. None other ife.
Mex. Am I then mine eye at fault?

HeL. For dost not thou, seeing me, think that thou scest
thy wife?
. Mex. Thy bod;' is like [to hers]; but clearness of decision
is wanting to me.

Her. Consider. But in this® no man is a better judge
than you.

o o d 1 == o) ovprapireral P .
-ﬂr.ugguummﬁ‘nor%hﬂ;aﬁmwynm
but, in my opinion, hardly satisfactory.



a husband.

MEN. The might of my labours there persuades me, not
thou.

Her. Woe’s me! Who was ever more wretched than 1?
Those dearest desert me, nor shall I ever come to the Greeks
nor to my country.

MESSENGER. (entering.) Menelaus, after seeking thee, I find
thee with difficulty, having wandered about the whole of this
barbarian land, sent by thy surviving friends.

MeN. What is the matter? Are ye plundered by the
barbarians ?

MEss. [I am come], having a marvel [to tell of], less in
name than in fact.

MEN. Say; since by this haste [of thine] thou bearest
some new tidings.

Mxss, I say that thou hast vainly undergone innumerable
toils.

Me~. Thou weepest ancient ills. But what is your news ?

Mess. Thy wife has departed to the folds of the sky, wafted
from view; and she is hidden in heaven, having quitted the
sacred cave, where we were guarding ber, [and] baving

® i, e. living figures. Menelaus was no Frankenstein.
* § o atTroy.
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epoken thus much: “O miserable Phrygians, and ye all

through me, by the art of Juno, ye died at the banks
of Scamander, thinking that Paris, who had not Helen, did
have her. But I, after I bad remained as long a time as it
beboved me, preserving the decree of fate, will go to heaven
my father; but the hapless daughter of Tyndarus has vainly
borne evil reports, being in nothing guilty.” O hail! thou
daughter of Leda, thou wert here. But I told of thee as hav-
ing gone to the recesses of the stars, nought knowing that
thou bearest a winged body. I will not again permit thee to
mock us; since vainly at Troy didst thau give troubles to thy
husband and allies.

Me~. This is it. The true words of this woman have
come together. O longed-for day, that has given thee to me
to receive in my arms.

Hei. O Menelaus, most dear of men, the time indeed is
ancient, but the plcasure is lately near at hand. With delight
have I received my husband, fricnds, throwing around [him]
my loving hand after a long lapse of lizht-bearing days.

Mex. And I [embrace] thee; but having many things to
tell of common interest, I know not with which I now shall
first begin.

HEeL. I rejoice, and I, bird-like, am uplifted as to the hair
erect on my head,*! and I shed the tear [of joy]. But around
thy limbs I cast my hands, now that I reccive delight. O
husband, O sight most dear!

JEex. I do not blame thee.*? I possess my wife, the daugh-
ter of Jove and Leda, whom by lamplight her twin brothers
oa their white steeds blessed, ah! blcssed in former times;
but the Gods conveyed thee from me.

Hewr. But the deity leads on to another fortune better than
this, and evil Lias Lrouglit thee and me to good, O husband,
after a long scason ; but nevertheless may I enjoy my fortune.

MeN. Mayest thou indeed cujoy; in this same prayer I
join, for of the two one cannot be wretched, the other not.

Her. My friends, my friends, we no longer mourn past
evils, nordo I grieve. I have, I have my husband, for whom
I bave waited, waited to come for many a year.

e Wo.?dbnn:  Joy raises my exulting crest, these tears Are tears of
@ eve ipippdnv, | am o longer dissatisfied.
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HEeL. The son of Jove, of Jove, O husband, has caused me
to approach the Nile.

MEeN. Marvellous things [thou tellest] of the sender. - O
fearful tale!

HEL. I have wept, and I now wet mine eyelids with tears.
The wife of Jove has destroyed me.

Mex. Juno? Desiring to add what of ills?

Her. Alas! for my woes, for the baths and fountains,
v;lhere the Goddesses beautified their forms, [and] where came
the trial.

Mex. Did Juno bring on thee these ills on account of that
trial ?

Her. [Ay], that she might take away love—

Mex. How? .

¢ But xappoviv, Elmsley’s emendation, is preferred by Dindoef, and
almost by Pflugk. )

4 i. e. of labours past. Cf. Androm. p. 18, aA\’ 3¢ res ewlivra
pepvijofac wévwy.

@ Cf. Catull. iii. 4, *“sive palmulis Opus foret volare, sive linteo.™
e l; l‘l perhaps worth whi eEto 9!3:«10 that l::t ?l:l’ classical mean-
of daipwy, in Euripi are m borately discussed
mmm'“ m:u onOeellll:s Ie.:cuuuiii.ia,n.a. y
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Her. From Paris, to whom [Venus] had by her nod given
me.

Mex. O wretched one. ‘

HEeL. Wretched, wretched one! Thus she caused thee to
approach Egypt.

Mex. Then she gave a phantom in thy stead, as I hear
from you.

HEer. But for the sufferings, the sufferings at home, O
mother, woe is me!

Mex. What sayest thou ?

Her. My mother is no more. Through me, an ill-wedded

i ! she fastened the strangling noose.
fex. Ah me! And is thy daughter Hermione alive ?

Her. Unwedded, childless, O husband, she with shame
laments my nuptials no nuptials.

Mex. O Paris, who hast utterly destroyed my house, these
things have destroyed both thee and myriads of brazen-armed
Greeks.

Her. But me, ill futed, accursed, the God cast out from
my country, from my city, and from thee, in that I, not leav-
ing, left thy house and couch for shameful nuptials.

Cuio. If ye can meet with prosperous fortune hereafter, it
will avail against the past.

Mess. Mcenelaus, to me also give some of the pleasure,
which I too am Learing, but do not clearly possess.

MEex. Thou too, old man, share our discourse.

Mess. Is not this the authoress of our troubles at Troy ?

Mex. Not she, we were deceived by the Gods, having a
sad 47 image of vapour in our hands.

Mess. What sayest thou? Did we then vainly undergo
toils for a cloud ?

Mex. This was the deed of Juno, and the strife of the three
Goddesses.

Mgss. And is this woman really and truly thy wife ?

Mex. Herself; believe this on my assertion,

Mess. O daughter, how variable is the Deity, and inscrut-
able! But well I ween he turns things around, bearing them
hither and thither. One man toils; another, who has not
toiled, in turn evilly perishes, possessing firmly nothing of hLis
fortune, which is ounly for the time being. For thou and thy

@ Valck. sypbv, moist,
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formed ncar my shicld, having tolled through them with me ;
and now having shared in [the news of ] my prosperity, go,
tell the tidings to our surviving friends, how you have found
these matters, and in what state of fortune we are. And [bid
them] stay on shore, and wait for my contests that remain,
and which I expect, and to keep watch [if ] we can by any
means steal away this woman from the land, in order that by
coming to onc point of luck, we may, if we can, be saved from
the barbarians.

Mess. These things shall be, O king. Although I bhave
witnessed how trivial and how full of falsehoods are the words
of seers. There is nothing sound in the flames of fire, nor in
the voices of winged birds. And foolish indeed it is even to
suppose that birds can benefit mortals. For neither Calchas
said nor signified to the army, when he saw his friends dying
on account of a cloud, nor IHelenus; but the city was destroyed
in vain, You will say it was because the deity did not wish it
[that they should speak]; why then do we consult seers ? It
behoves us, sacrificing to the éods, to ask for good things, but
to let alone prophecies. For this was invented as nought but

* The construction is slightly inverted, the sense being ixwr airépare,
Tpdoou sirvyiorara,
v * Aftor Evyyiyns supply &7«9.3;. Such a scugma is common ia pre-
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a bait to life; and no one, being a sluggard, ever grew rich
:fn di'il!llio:l:. For discernment and prudence are the best

My opinion, too, concerning prophets tends to the
same point with this old man’s. If one has the Gods as his
friends, he has the best divination in his house.

HeL. Beit so. Thus far matters stand well; but to learn
how thou, O hapless man, wast saved from Troy, is indeed
no profit; but there is a certain desire for friends to hear the
troubles of friends.

JMex. In truth thou hast asked me many things in a single
sentence and by a single road.  Why should I tell thee of the
shipwrecks in the /Egean Sea, of the fires lighted in Eubcea
by Nauplius,® and of Crete, and of Libya, to which cities
It my course, and of the look-outs of Perseus.® I
could never satisfy thee with the story, and telling theec my
troubles I should still grieve. In suffering I was troubled;
and I should thus be pained twice.

Her. Thou hast spoken more fitly®® than I asked thee.
But, leaving all [other matters], tell me one thing. For how
long a time hast thou been tossed in marine wanderings
upon the surface of the sca ?

Mex. Year after year®! in addition to the ten years at
Troy, I have passed through seven revolutions of years.

HEer. Alas! alas! a long time thou tellest, O hapless one.
And being preserved from thence, thou art hither come to
death.®

Mex. How sayest thou? What wilt thou say? Ilow hast
thou undone me, woman !

Her. Thou wilt perish by the man whose house this is.

Mxe. Having done what deed worthy of this misfortune ?

Her. Thou art come unexpected and a hinderance to my

nuptials.

* For the sentiment of Mcnander, p. 78, & wAdiorer voiv Ixwy Mérric
7’ dpuoric iers evpPovdoc @' Gua, sce Barnes's nots, Duport. Gnomol,
Homer, p. 72

8 CL. Serv. on Virg. ZEn. xi. 260.

% At one extremity of the Egyptian Delta. Cf. Herod. ii. 13.

* L e. with greater prudence than I showed in asking the question.

* Literally, “ year-wise, computing by yean.” -

® Di bas omitted the line pevy’ wg rdxiora rije & dwallayduic
xbovic, with Valckenser. .
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Her. Dost thou behold the unhappy seat of me a sup-
pliant at this tomb?
MEeN. I see a couch strewn on the ground, O wretched one ;
but what have you to do with it?
Her. Here I have kept beseeching an escape from nup-
tials.
Mex. Through lack of an altar, or after barbarian customs ?
HeL. This has been defence for me equal to the temples
of the Gods.
Mex. Is it not then allowed me to ship thee homewards ?
Her. The sword, rather than my bed, will await thee.
MeN. Thus I shall be the most wretched of mortals.
Her. Do not then be ashamed [to flee], but escape from
this land.
MEeN. Leaving thee? I have destroyed Troy for thy sake.
Her. Forit is better than for my bed to cause your death.
MEeN. Thou speakest unmanly acts, and unworthy of Troy.
HEgr. Thou wilt not slay the king, as thou perhaps aimest at.
MEeN. Has he then a body invulnerable to the sword ?
HeL. Thou wilt see; but to dare what is impossible is not
the part of a wise man.

® Viz. as aslave. Cf.ve. 283, 3ovAy calieryy’, o3¢’ Davlipuy dwe.
Marruis. .
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Mes. Shall I then in silence give him my hands to bin

Hzr. Thou art come to a difficulty, and there is need
some couotrivance.

JMEes. For better is it to die by doing than by not doing
. Hew. There is one hope, by which we may be sav

Mzx. To be purchased, or dared, or depending upon wor¢

Her. If the t were not to hear of thy arrival

Mex. And who will tell [him] of me ? He will not sur
koow who I am.

Her. Within he has an ally equal to the Gods.

Mex. Some oracular voice shrined in his dwelling ?

HEeL. No, but his sister; they call her Theonoe.

Mex. A name for oracles ; but say, what is she doing?

Her. She knows all, and will tell her brother thou art p
sent.

Mex. Then I shall die; for it is impossible for me to
concealed.

Hez. If we could both by any entreaties persuade her—

Mex. To do what thing ? Into what hope dost tk
Jesd me?

HEeL. Not to tell her brother of your presence in the lan

Mex. And baving persuaded her, could we separate ¢
footsteps from the land ?

HeL. Easily, in common with her, but not by stealth.

Mex. It is thy work; since a woman is fitted for a wom:

HeL. She shall not have her knees untouched by my han

Mex. But what it she will not receive our entreaties ?

Her. Thou wilt die; and 1 unhappy shall be wedded
force.

Mex. Thou wouldst be a traitress. Thou usest that foi
as a pretence.

HEeL. But I have sworn a sacred oath by thine head.

Mex. What sayest thou? that thou wilt die, and ne
change thine husband ?
the}el.u. Ay, and with the same sword ; and I will lie besi

AMex. On these terms touch then my right hand.

Her. I touch it, [swearing] that if thou diest, I will q
this light.

Mzx. And I, deprived of thee, will end my life.

Her. How then shall we die, 30 as to obtain renown ?
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TueoN. ( followed by twwo female attendants.) Do thou in-
deed lead the way, bearing the light of lamps, and with sul-
phur purge the holy consecrated® recess of the air, that we
may receive the pure breath of heaven. And do thou in turn
purify with cleansing flame the path, should any one have
violated it, by treading with impious foot; and shake the
pine-brand, that I may pass through. But both of you,
having performed this law of mine, take back the flame of
the hearth into the dwelling. Helen, what, how stand my
divinations? Thy husband Menelaus is plainly come hither,

3 This is Musgrave’s necessary emendation for Oneiwg, for Acamas
and Polymestor both returned safe from Troy.
P # Cf. Alc. 462, xovpa oot x0uv iwdvwds wicos, with Monk's note.

FLUGK.

¥ | read Geiov ¢i oeuvéBeopov aibipoc pvyov, sulpAure lustra atheris
y tis legib tum, with Pflugk and Dindotf. pwxde
aiflipog seems equivalent to wrvyai, as in vs. 44. On the custom see
Musgrave. For Otiov Pflugk compares Hom, Od. X. 461, ¥. 50. So
Lysippus apud Polluc. vii. 11, imywdpac cai Gusoac rdc derpiac
lﬂ;:;ac- Cf. Peith. Antiq. Homeric. i. 6, § 2. Lomeier de Lustrat. xix.
P- 419 0q. .
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224
deprived of his ships, and of thine image. O wretched one,
from what toils having escaped didst thou come, nor knowest
whether thou wilt return home, or remain here. For there is
& strife among the Gods; and a council concerning thee will
be this day sitting near Jove.® Juno, indeed, who before was
hostile to thee, is now well inclined, and wishes to bring you
safe to your country with this [your wife], that Greece may
Jearn that the nuptials of Paris, the gift of Venus, were pre-
tended nuptials. But Venus wishes to destroy thy return,
that she may neither be convicted, nor be seen to bave
E&uﬂ [the palm of] beauty by a foolish marriage with
But the result rests with me, whether, as Venus
desires, having told my brother thou art here, I shall destroy
thee; or, on the other hand, siding with Juno, I save thy life,
ooncealing thee from my brother, who appoints me to tell
bim of this, when thou chancest to arrive at this land. Who
will go to tell my brother that this man is here present, that
I may be safe?

Her. O virgin, I fall a suppliant at thy knee, and am sitting
at a seat® not blest, both on my behalf and this man’s, whom
with difficulty at length having found, I am on the very point
of seeing dying. Tell not to thy brother that this my husband
is come into these mnost loving hands; but save him, I beseech
thee ; and for thy brother do not desert thy piety, purchasing
base and unjust thanks. For the deity hates violence, and
orders all men to obtain what may be acquired, not through
plunder.®® For the heaven is common to all mortals,® and the
earth, on which it behoves us dwelling in our hiouses, not to have
other men's goods, nor to seize them by force. But Ilermes,
by the will of heaven® indeed, but sadly for me, has given
me to thy father to preserve for this my husband ; who is pre-

® Or rather, “ will sit by Jove.”” Ildpedpoc may be illustrated from
Ovid. Met. i. fab. 4, 5 sqq. Virg. £En. x. 25qq. With reference to the
@\oyec Geav, or “ consensus Dourum,” cf. Arnaud, de Diis Iapi-
ek

heen. 300, yervweriic ipac wpoemrre ¢ dval. Soph. (Bd.
T. 2, rivac wod ipac—0Ooalere.
® p?:cy‘c - oby Gors dpwaluyv. Hipp. 376, dewrii & «lc dxwie-
gy . Marruiz.
“Thml:rixrtrhfrnc“dcnch.hu boen thrown out
by“lia-.
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having betrayed my h , &
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who justly seeks to recover my wife, restore her, and more-
over, save me; but if it does not seem good, I shall be not
wretched now for the first time, but often [before], and thou
wilt appear & wicked woman. But those things which we
deem worthy of us, and just, and which will chiefly touch
thine heart, I will gladly say near this monument of thy sire.
O thou ¢ld man, who dwellest in this stone tomb, restore [Ler].
I demand back of thee my wife, whom Jove sent hither for
thee to preserve for me. I know that thou being dead canst
never make us restitution, but this woman will not think fit
that her father, who was once most glorious, should Lear re-
proaches, being called upon from below, for she now has the
% O nether Ilades, thee too I invoke as ally, who
received for the sake of this woman many bodies that fell
by my sword, and thou hast thy reward. Either then give
them back again to life, or compel this woman who seems to
be better than her impious sire, to give back my nuptials,
But if ye rob me of my wife, I will tell thee what argu-
ments she has omitted. By an oath, O virgin, (that thou
mayest know it,) we are bound first to do battle with thy
Lrother; and he or 1 must die; the word is simple. But if
he does not in the fizht oppose foot to foot, but sccks [to slay]
by starvation us suppliant at this tomb ; it has been determined
by me to slay this woman, and then to drive this two-edged
sword to my heart, upon the summit of this tomb, that streams
of Llood may trickle down the burial-place; and we shall af-
terwards lie, two corses on this polished tomb, an undying
grief to thee, and reproach to thy sire. For neither thy
brother nor any one else shall wed this woman; but I will
take her away for myself, if not to my house, at least to the
dead. What is this? turning myself’ to woman by tears, I
shall be an object of' pity rather than a man to act.  Slay, if
please thee; for thou wilt not slay me ingloriously ; but rather
indeed be persuaded by my words, that thou mayest be just,
and I may recover my wife.
Cuno. It is for thee, O damsel, to decide the question. But
do thou give judgment 80 as to please all parties.
Tazox. I am both born to act piously, and willing to doso;
and I love myself, and I would not stain the renown of mi
father; nor would I grant a favour to my brother by whic

® cupia is explained by ve, 687, rideg &' ig’ yuly, ar.

~
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I shall appear infamous. But in me there is by nature s grat
shrine of justice ; and having this from Nereus, I will endeavor
to preserve Menelaus. And since Juno wishes to benefit thet,
I will place my vote on the same side; and may Veom b
propitious to me, although she has never marched with me:*
and I will endeavour to remain a virgin for ever. Butsst®
the matters of which thou hast spoken as a disgrace to =y
father at this tomb, there is the same on my part
I should be guilty of injustice, should I not restare [thy wik);
for he would, if living, have given back to her to possess thes
and thee to [possess] her. For in sooth there is vengeanssix
these matters both among the dead, and to all men above: Th
mind of the deceased lives not indeed, but has an immort
intelligence, falling into the immortal ether. That I mays
then, make a long speech, I will be silent as to the things ths
hast besought me; nor in folly will I ever be a fellow con
sellor with my brother ; for I benefit him, though not seemis
to do 8o, if from impiety I make him holy. Do ye then your
selves find out an escape; and I, getting out of the way, wil |
kecp silence. But begin ye from the Gods, and beseech Venw
indeed to let thee return to thy country; and that Juno's
solves may remain in the same state, which she entertains
the safety of thee and thy husband. But thou, my decessd
father, as far as I have strength, shalt never be called in:
pious instead of pious. (Ezit THEONOE.)

Cno. No one, being born unjust, has ever prospered; be
in justice are there hopes of safety.

HeL. Menelaus, we have been saved by the virgin; be
henceforward it behoves thee, producing reasons, to combin
a common contrivance for our safety.

MeN. Hear then indeed. Thou hast long been in th
dwelling, and bast been bred up with the attendants on tht

ing.

Her. Why dost thou say this? for thou bringest hopes 8
though about to do something for our common good. ,
MeN. Couldst thou persuade any one of those who guide

the four-horse chariots, so as to furnish us with a car?
. HEer. I might persuade; but what flight can wo take, being
1gnorant of the plains and the barbarian land ? .
MeN. You mention a thing impossible. Come; what i
“ i e. I have nevubeen;equinwd with her rites,
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Her. His sister would not suffer it, nor be silent, if thou
wert about to slay her brother.
. Mzx. Baut neither is there a ship, in which flying we might
be saved, for the sea possesses the one we had.

Hzer. Listen, if even a woman can say aught wise. Art
thou willing to be reported dead in words, not being dead ?

Mzx. "Tis & bad omen; but if I gain by saying so, I am
ready to die in report, not dying.

Hxi. And truly we will excite pity in the impious [king]
by female cuttings of hair and groanings.

Mzy. Bat what means of safety does this furnish for us ?
For there is something of simplicity in the design.

Hew. I will request the tyrant of this land to make a
barial in an empty tomb,* as though you had died by sea.

JMex. And supposc he permits; how then shall we, having
given an empty tomb to my body, be saved without a ship ?

HeL. I will urge him to bestow a ship, in which he will
place adornments for thy coffin to be thrown into the arms of
the deep.
Mex. How well hast thou spoken of this, save in one
thing, should he bid thee make the burial on the land! The
pretence will bring nothing with it.

HeL. But we’ will say that it is not the custom in Greece
to inter on land those who die at sea.

Mex. In this again thou art right; then shall I sail with
thee, and place the adornments on board the same bark ?

Her. It behoves thee especially to be present, and thy
sailors, who escaped from the shipwreck.

Mex. And truly if I lay hold of a ship at anchor, man
shall stand by man sword in hand.

HeL. It behoves thee to decide on all this. Only let there
be escorting breezes to the sail, and to the ship a course.

Mex. It will be so; for the Gods will put a stop to my
troubles. But from whom wilt thou say thou hast learnt I
am dead ?

Hzir. From thee. And do thou say tbat thou alone bast

@ @gya is used in four different senses in Euripides: 1. to inter or bury;
2. W permit to beinterred ; 3. to honour with an empty tomb or memorial,
as in this passage; 4. to bura the dead bodiss. “‘cﬁ'-m
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reclinest on the bed of Jove, give two unfortunate beings a
rest from their toils, we beseech thee, stretching our hands
direct up to heaven, where thou dwellest amid the varied
spanglings of the stars. And thou, who didst obtain [the
prize of ] beauty for my nuptials, thou Venus, daughter of
Dione, do not destroy me. For enough is the injury, where-
with thou hast injured me before, presenting among the bar-
barians my name, not my body. But if thou wilt slay me,
suffer me to die in father-land. Wherefore art thou insatiate
of ills, practising loves, deceits, and cunning devices, and
philters causing blood in houses? But if thou wert moderate,
in other respects thou art the sweetest of Goddesses to men.
I speak not in vain.

Cno. On thee I call, who sittest in thy seat of song® be-
neath the foliaged nooks; thee, the musical bird of sweetest
warbling, the plaintive nightingale. Come, O thou that
through thy dun cheeks™ dost trill thy lay, a partner in my
dirge, and singing the tearful toils of hapless Helen and of
the Trojans under the spears of the Greeks; Paris, who

® I have treated poveria rai Odrovg as & hendiadys. On the meaning
of povetia sce Pflugk on vs. 174.

BT AT A% LA i the same
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wivew, Ildpey aivéyapev, 3¢ {psdsv. Privex.
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came, who came to the plains [of Greece] with barbarian oar,
who courscd the waves, bringing from Lacedaemon thy nuptials
unbappy to the sons of Priam, when he had obtained [thee]
by the gift of Venus. DBut many of the Greeks, having
breathed out their life by the spear and hurlings of stones,
possess sad Hades, having caused the mourning locks of their
wives to be shorn; and dwellings exist without bridegrooms.
But a man with a single bark™ having kindled up a burning
flame, around sca-girt Eubeea, [and] having fallen upon the
Capherian rocks and the marine coasts of the /Egean, de-

many, having lit up a deceitful light.”® But the moun-
tains of Malea were without ports, when there rushed far from
his country on the gale of the winds [a man] bearing in his ship
in barbarian guise a prodigy, no prodigy, but strife on strife
to the Greeks, a cloud, the divine image sent by Juno. Whe-
ther it was a God, or not a God, or something between,’ who
of mortals can aver,™ having searched out to the very end, so
as to discover, who [indeed] perccives the counscls of the
Gods flitting hither and thither in unexpected, contradictory
turns of fute? Thou art the daughter of Jove, O Helen, for
thy winged sire begat thee in the bosom of Leda. And yet™®
thy report through Greeco is that of an unjust wretch, a
betrayer, a faithless, godless one; nor have I [to say] what is
clear among mortals. I find the word of the Gods to be
true. Foolish ye, as many as obtain [the renown of ] valour

7 Because Nauplius was carried from T Eubea in a ship.
:ll:;xuu. If wo read augepiray with u:ﬂu. zard must bo sup-

» Bapfdpev erolidc cannot, I think, signify * classi adversus barbaros
profecta,” as Pflugk supposes, and there scems little doubt that a new sen-
tence should commence at dhigey’. I have thereforo adopted Hermann's
bold, bat, I think, ccrtain emendation, dAipeva §° dpea (the old reading)
Mélse, BapPdpev eroddg ur' ievro warpilos éw. xep. Xvog, T. 0. 7.
ipsw ipilds Aavasy. He obscrves, * vel sententia ostendit, dAAd ineptum
essc, quia isti intcr se opponi nequeunt. Est id a metricis adjectum, cum
excidisset ipuls post ipwv. 1d metro strophico confirmatur. *Epur dicit
belli ad Trojam, {pels autem refertur ad procorum Helcas inter so con-
tentionem.’’

" CL Zach. Prom. 113, ric pd wposirra, p’ dpeyyis, Osdevrog, ¥
Bpirues, § cuepapivg. =~ o e

® Hermann bhas rewritten this passage, but, I think, with little ne-

osssity.
'lﬁh&mdu&mﬂmy’ o Pf but Dindorf right
reads viv & léxyous. .‘“ Tightly



has escaped® the notice of the watch, cither as a spy, or seek-
ing to steal away Ielen. But he shall die, if indeed he be but
caught. Ha! I find, it sccms, every thing evilly done ; for the
daughter of Tyndarus, having left empty her seat at the tomb,
has been convoyed away from this land. Ho! open the doors,
remove the horses from the stable,®! ye servants, and bring out
the chariots, that, as far as trouble is concerned, the bri
whom I aim at, may not escape me, being carried off from this
land. Stop! for I see her, whom I meant to pursue, present in
the house, and not fled away. Thee I address. Why hast thou
put black garments on thy form in exchange for white? and
from thy noble head hast shorn the locks, having brought

™ There is somcthing wrong here.  «raefs dAcaiov re Adyxyesg,
Herm. Dind. wdfovg O’iwirus. S:;dlcr. dopde

™ What is meant by ai? Matthie says, * puto {pdec vel Epdiae.™
But this would be exactly the reverse of the truth. But I by no means
hold for altering éA¢wov, with Hermann and others. [ have very little
doubt that the only correction wanted is & (scil. Ipudi ==&’ Ipev) I,
Le-"t_hroughvhmhthemof?mn the earth, (i. e. died,)
th;yggggz.;‘&c. ight in regarding this verse as a

[ seems .

P. Thecmkc‘mn:lnc ,mp&c:v. dgixsro & Amnkmn&

FLUGK.

8 A0 irwcdc gdrvag. -



art affSeerd in GGy miné w3 p 2
Hzr. My lord, for now I addvess wsz oy Jin zame. I am
state

Taozoc. I rejice net indeed 22 3y woria Wz 3 wme =
spects | am fortumste. How dest thos incw ? Dres Taecmue
tell thee this?

HeL. Both she says 50, sad ke wio was jreses: wlez 2o

Taeoc. What, has any one come, wZo tels ti3 camariv ?

Hei. He has come. And may ke coame, 38 ] scld wiad
him to come.®

Tueoc. Who is it? Where is 2e? a2 ] =37 s1ar= =cre
elearly ?

Her This man, wbo sits coceiizy at ttis v

Tueoc. Apolio! Low conspiconcs se is is smiapnr sy !

Her. Alas! I fancy my busbazd too tas s::h az2iar.

Taeoc. But of what coantry is this man, ari wiemes Las
be come to this land ?

HEer. A Greek, ¢oe of the Achzans, a felow-vorager with
my husband.

Tueoc. By what death does he say Menelaus died ?

Her, Most piteously, amid the wet surzes of the main.

Treoc. Sailing where in the Lariarian seas ?

HeL. Falling amooz the harbourless rocks of Libya
;ngm And bow did not this man perish, sharing in the

p?

HEeL. The worse are sometimes more fortunate than the

Taeoc. But where leaving the fragments of his ship, is be
t?
Hir. Where I wish he had perished, and not Menclaua.
Tal;:oc. He is no more. But in what bark came [this
man]?
Hrr. Sailors met with and took him up, as he says.
® As equivoque, as in va. 1205, 1215, 1328,
[ ]
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Tueoc.
of thee?
Her. Th
the sky.
Taeoc. |
perished !
HEer. Ar
THEOC. ]
in the eartt
Hen. Ut
Treoc. {
yellow hair
Her. Fo
Tneoc. !
HeL. W
Tueoc. ]
this tomb ?
Her. Why dost thou mock me, and not leave alone the
dead ?
Treoc. Thou art faithful to thy husband, flying from me.
HEer. But not so longer. Now begin my nuptials.
Taeoc. Thou hast come [to this determmwon] late, but
nevertheless T commend this.
Her. Knowest thoy then what to do? Let us forget all that
has passed.
Treoc. On what condition ? For let favour come in re-
turn for favour.
ITeL. Let us plight a truce, and be thou reconciled to me.
Tueoc. I yield up my hostility to thee, and let it fly away.
HeL. By thy knees then, since thou now art a friend—
Tneoc. Secking what thing, hast thou stretched out thy-
self as a suppliant to me?
Hew. I desire to inter my dead husband.
Treoc. But what interment is there for the absent ? let
thou inter his shade?
HeL. It is a custom with the Greeks, whosoever dies at
888 —
Tneoc. To do what? The sons of Pelops in sooth are
clever at such things.
Her. To bury in empty shrouds of vestments.
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Tuceoc. Bury then. Raise a tomb where thou wilt in this
land. ‘

Her. We do not thus inter sailors who have perished.

Tueoc. IHow then? I am deficient in the customs of the
Greeks.

HEeL. Into the sea we cast what are due to the dead.

Traeoc. What then shall I furnish thee for the dead ?

HeL. I know not; for I am unskilled [in such matters],
having before been happy.

Tuxoc. O stranger, thou hast indeed brought an acceptable
message of words.

MEeN. Not so to me indeed, or to the dead.

Tneoc. How do ye inter the corses of those who die
at sea?

AEx. According as each person has means at hand.

Taeoc. Speak in respect to expense, whatever you wish,
for this woman's sake.

Mex. The blood of a victim is first offered to the dead.

Tneoc. Of what victim ? tell me, and I will comply.

MEex. Decide thou thysclf. For whatever thou shalt give,
will sutfice.

Tueoc. Among the barbarians indeed the custom is a |
horse or bull.

Mex. In giving it indeed, give thou -nothing mean.

Tneoc. We domot lack these [ beasts] in our rich herds.

Mex. And biers empty of the body are brought [well]
spread.

Tueoc. This shall be; but what other thing is it the cus-
toa to offer ? ’

Mex. Brazen-wrought arms; for he loved the spear.

Tneoc. These, which we shall give, will be worthy the
sons ot Pelops.

Mex. And the other beautiful fruits which the soil bears.

Tneoc. How then? In what way do ye cast them into
the wave?

Alex. A ship, and those who stand at the oar, must be pre-
sent.

Tucoc. And how far does the ship put out from land ?

Mex. So far, that the surge [around the keel] can soarcely
be seen from land.

|






236 HELEN. - 13001347,

roaming mother of the Gods rushed through the woody groves,
and the river-stream of waters, and the deep-roaring billows
of the sea, in anxious desire of her departed daughter, not to
be named.® And the Bacchic cymbals sending forth a pierc-
ing clang, loudly shouted, when the Goddess, having yoked
her chariot to wild beasts, [sought] her who had been snatched
away from out the circles of virgin dunces; and with [her]
were damsels, with feet as swift as the storm; Diana with
her bow, and the Gorgon in complete armour with her spear.
But [Jupiter], looking down from his heavenly [seat], brought
to pass another fate.® But when the mother ceased from her
swift many-wandering toils, seeking out the stealthy tracks®’
of ber daughter’s abduction, she passed indeed the snow-fed
beights of the Idean nymphs, and she casts [herself] down
in grief upon the rocky snow-covered thickets, and not with
ploughings fertilizing for mortals the plains of the earth des-
titute of grass,* she destroys the race of the people ; and sends
not fresh pasture of rich-leaved tendrils for the flocks. And
the life of cities failed ; and the sacrifices of the Gods ceased,
and cakes burned not on the altars, and she stopped the dewy
fountains of crystal waters from gushing forth,? raving through
grief for her daughter. DBut when she put a stop to the ban-
quets of the Gods and of the human race, Jove, softening the
bitter wrath of the mother, said: “ Go, ye holy Graces, go,
comfort with your voices® the gricf of Ceres?' in wrath for
ber daughter; aud ye Muses with the hymns of the dance,
and the skin-stretcbed drums with earthly  sound of brass.

- xl.‘ e. Proserpine. Respecting the confusion of Ceres and Cybele, sce

* Throughout this difficult passage, the bracketed words are but an
uncertain attempt to fill up the scnse. | must refer the reader to Din.
dorf’s collection of notes for a sclection of conjectures, none of which ap-
r-r’ to meet the difficulty completely. The supplement of Zsdg and

dparwy after vs. 1317, is due to G. Burges on Troed. p. 196.

% But Matthize reads paerivens’ drépevg.

: ;.ls.fml Aoa elva:.

i is intransitive, according to Pflugk. In the next line L.
Dindorf reads é\dery. ad

* But for éAalg Bothe reads ddv. Wo must read (laMiler’,
with the old editions.
® rg for ra». L. Dixo.

- z.beulnnboudin‘uh.dn‘nh. Translate “ pealing,”



into the sea, these he himself bears, placing his noble hand on
the handle Sof the shield], and taking the spear in his right
hand, as indeed jointly toiling in a favour to the dead. And
before the deed he has his body equipped in arms for battle, as
being about to plant a trophy over numberless barbarians by
his hand, when we embark on the oared ship. And having
changed his shipwrecked dress for robes, I decked him out,
and gave his skin to the bath, a washing in the river dew after
a long time. But I must be silent; for he that thinks he has
my nuptials ready to his hands, is coming out of the house ; and
we crave thy good will, (¢o the Chorus,) controlling thy tongue,
that, if we can, ourselves being saved, we may save thee also.%

THEOC. Go forth in order, as the stranger directed, O
servants, bearing the marine burial offerings. O Helen, do

% I have followed the common reading, only substituting 3» for &v,
with Canter. But ixvpwoac 6alduoic cannot bear the meaning assigned
in the common interpretation. The most plausible conjecture seems to
l;: Dindorf’s 3» (i. e. Pluto) ob Giuic ¢’ 0’ doia "Exepeac iv yéc Oa-

o,

* Rather “iram cohibuisti,” as evident from vs. 1358 8qq. Dixponr.

® gvooeSilovoa, Seidl. Dind., which yields better sense.

* péuPwy, Musgrave, quoting Schol. Apol. Rbod. i. 1139, ‘PépuSec,

* Tpoxiowog, 3v arpigovey ixdae, rumrorreg, cai o¥rwg crymoy dwerdover.
" Versus corruptissimi. Dixporr.
* Remove the comma after vs. 1388, and restore spariiv re. Diwp.
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thou, if I seem not to speak ill to thee, be persuaded ; remain
bere. For being present thou wilt do the same things to thy
husband as if thou wert not present. For I fear lest some
wild passion, seizing thee, induce thee to cast thy body into
the billows of the ses, struck with the fond remembrance of
thy former spouse; for greatly dost thou bemoan him, though
Dot present. )

Her. O thou new husband mine, it is necessary to honour
one’s first nuptials and marriage connexions. DBut I, through
loving my husband, would even die with him. But what
gratification is it to him for me to die with the dead? Let
me then go myself and give a burial to his corse; and may
the Gods bestow what I wish on thee, and on this stranger,
because be aids me in this toil. But thou shalt have me such
a wife in your house as is fitting; since thou art benefiting
Menelaus and myself; for these matters indeed are coming to
a certain fortune. But command who is to give us a ship, in
which we may convey these things, that I may receive the
favour fully.

TaEOC. (% an attendant.) Go then, and give to these a Si-
donian ship of fifty oars, and men to stand at the oars.

Hew. Will not this man who adorns the tomb govern the
ship ?

Tueoc. It particularly behoves my sailors to attend to him.

HEeL. Order it again, that they may clearly learn it from
thee.

Treoc. Again I order it, ay, and a third time, if it is
pleasing to you.

HEeL. Mayest thou profit [by it], and I by my plans.

Tueoc. Do not now waste too much thy form with tears.

Hewr. This day to thee shall prove my gratitude.

Tuoroc. The matters of the dead are nought; but the la-
bour is in vain.

HEeL. There is both there and here of the things I mention.

Treoc. Thou shalt find me no worse a husband than
Menelaus.

HEeL. Thou art in nought to blame, it is the business of for-
tune oaly.

Tuzoc. This rests with thee, if thou givest thy good-will
t0 me.

Hxr. I shall not now be taught to love my friends.
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® I read
ll;lmerm. DiL.. . . o = -

s attempted the following interpretation : “tostes vos secpe’ adhibei
Dii, ut quam essem probus qum&:: idem miser cognosceretis. (Ia
Hermann's correction rysiv is without regimen.)

' i e. causing them to rise.. Sce Musgrave’s nole.  *® Mycems.

& sugn
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before the temple of Pallas, joining after a long season in the
dances and revels of Hyacinthus, & nightly delight, with whom
Bgyncinthm Pheebus contending, unwillingly slew him with
uoi ; whence!® the son of Jove ordered the Lacede-

monian land to hallow a day for the sacrifice of oxen; and
the heifer,'® whom ye two let{ in your house ® ® * ® for whose
nuptials the torches have not yet shone. Would that we
might wing throogh the air, like'® Libyan birds in flocks,
that quitting the winter storm, return, persuaded by the very
old voice'® of their leader, who screams aloud, as he flies
over the unwetted and fruitful plains of the land. O ye
winged long-necked sharers of the course of the clouds, go
ye beneath the middle Pleinds and nightly Orion, and pro-
claim the news, lighting on Eurotas, that Menelaus will return
home, baving captured the city of Dardanus. May ye come,
O sons of Tyndarus, driving your horse-chariot through the
sky, under the eddyings of the stars, ye who dwell in heaven,
preservers of Helen, upon the dark-blue wave of the ses,
and the cerulean foam of the waves whitening on the sea,
sending to sailors gentle gales of winds from Jove. And
avert ?'mm your sister the disgrace of barbarian nuptials,
which she possessed, troubled on account of the Idean con-
test, she who came not to the towers of Troy erected by
Pheebus. 1%

Aess. O king, we have found matters in the house!” in
the worst state, 5o that thou wilt hear perhaps new troubles

me.

Tueoc. But what is it? .

Mess. Seck the suitorship of another wife, for Helen has
gone out of this land.

Taeoc. Raised aloft on winds, or with her foot treading
the land ?

8 56ey for g, Hermann’s emendatiou, seems to be required both by
the seuse and the metre, omitling the following 2. The rest of the pas-
sage follows Matthiwe's text, but Dindorf would restore the old reading,
m}i reppém == “ orbiculari acie,” according to Heath.

Hermione, the daughter of Menclaus and Helen, is meant, whence
Hermann and Dindorf write Mwirgv. The lacuna prevents any con-
Jecture as 10 the sense.

% But Herm. Dind. yerein®® 5.

% Se¢ Barnes and Musgrave on these migrations of cranes.

™ Cf, Troad. 5 sqq. ' See Di



lelL aown witn tnongs. ANa auring uus ilapour some Urrecian
fellow-sailors, with Menelaus, watching for this very oppor-
tunity, drew nigh the shore, clad in the garb of shipwrecked
mariners, of fair form indeed, but shabby to behold. But the
son of Atreus, seeing them present, addressed them, alleging a
feigned grief : “ O unhappy men, how, and from what Grecian
vessel are ye come, having shattered your bark? Will ye
bury with me the dead son of Atreus, whom absent this, the
daughter of Tyndarus, honours with an empty tomb? But
they, shedding tears in a feigned guise, went on board the
ship, bearing sea-offerings to Menelaus. But to us indeed
this was suspicious; and [we said] to each other, that there
was a multitude of those that came on board; yet we kept
silence, obeying thy orders; for having commanded that the
stranger should rule the ship, thou hast caused all this con-
fusion. And the other things indeed we easily raised and
placed within the ship; but the foot of the bull would not ad-

% xAdryy rapody reisa 'Kleonum for which we have no English, un-
less we say, * the oars and their tips*’ (rd rekevraior rije coryg wrepd
cai rapooi. Pollux, i. 90). Herm. * remos remigiumque.” In the next
line ¢i¢ 7v 5j» is probably corrupt, but I have followed Hermann's inter-
Ppretation, although the words will not bear it.

R






have deceived thee and us, as he has deceived us, being
present. ’

Treoc. O wretched me, taken in a woman's toils, my
nuptials have fled from me. But if indeed the ship could be
taken by pursuit, I would have toiled and perchance canght
the strangers. But now I will revenge myself on my sister,
who has deceived me; for, seeing Menelaus in the house, she
told me not. Never then shall she deceive another man by
her prophecies.

Cho. Ho thou! whither art thou stirring thy foot, O mas-
ter; to what deed of blood ?

Taeoc. Whither justice bids me. But get out of the way.

Cro. I will not let go thy garments, for thou hastenest
to great evils.

Treoc. But wilt thou rule thy masters, being a slave?

Cao. Yes; for I am wise—

Treoc. But not for me, if ye will not let me go—

Cuo. I will not then let thee go— .

Tueoc. To slay my most base sister—

Cro. But yet most pious.

TaEOC. Who has betrayed me?

Cro. An honourable betrayal, to do just deeds.

»2
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Thrzoc. Giving my bride to another?

Cno. To one who had a greater right.

Tazoc. But who has a right over mine ?

Cao. He who received her from her sire.

Tazoc. But fortune gave her to me.

Cao. And fate has taken her away.

Tazoc. Thou hast no right to judge of my affairs.

Cno. Yes; if I speak better.

Tazoc. We are governed ; do not govern !

CHo. Ay, to do holy acts; but not unjust.

Taeoc. Thou seemest to have a wish to die.

Cmo. Kill me, but thou shalt not kill thy sister with our
oconsent, but m ; since to genervus servants it is most
glorious to die for their masters.

Castor AxD PoLLUX. (appearing.) Restrain the passion

which thou art not rightly hurried on, O Theoclymenus,
km} of this land. We, who call on thee, are the twin sons
of Jove, whom Leda once bore, with Helen, who has fled from
thine house. For thou art wrath about a marriage not fated
for thee; nor does the virgin, sprung from the Goddess
daughter of Nercus, thy sistcr Theonoe, do thee wrong, hon-
ouring the will of the and her father’s just commands.
For up to the now present time it was destined that she
should always dwell in thine house. Dut after the founda-
tions of Troy have been overturned, and she has furnished
her name to the Gods, it no longer behoves Ler to be yoked
in the same nuptials, but to arrive at her home, and dwell
together with her husband. But do thou keep off the Llack
sword from thy sister, and consider that she has done these
things prudently. Now we have long since [endeavoured to]
g:rve our sister even before this, ever since Jove made us
; but we were too weak for fate and the Gods at once,

to whom it seemed fit that matters should be thus. To thee
indeed I speak thus; but to my sister I enjoin, * Sail with
thy husband ; and ye shall have a favourable wind; and we,
thy twin brothers, riding by you over the main, will preserve
and send you to your country. But when thou shalt have
turned [the course] and ended thy life, thou shalt be called
a Goddess, and with the Dioscuri share libations, and with
us receive gifts from men ; for thus Jove wills. But where
first the son of Maia lodged thee, baving removed thee from



W Like oxowid, gpovpd is used of a rugged, roc! phe.nth....
shore. This nhnd’lup; ﬁmh nbovetbeSunnnpu:zon
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ELECTRA.

PERSONS REPRESENTED.

PEASANT.
ELECTRA.

ORESTES.

PYLADES (a puxs PRRSOXAGE).
CHORUS.

CLYTXEMNESTRA.

OLD MAN.

MESSENGER.

CASTOR AND POLLUX.
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THE ARGUMENT.

Txsz return of Orestes from exile, aud his revenge upon Clytemncstra
and ZEgisthus for the murder of Agamemnon. The subject is tho same
as that of the “ Chocpborm * of Zechylus, and the * Electra” of Sopho-
cles, but is bandled with much less dramatic skill, while the development
is tedious and inartisti



the daughter of Tyndarus. But they whom bhe left in his dwell-
ing when he sailed to Troy, the male Orestes, and the femals
blossom of Electra, the former the old guardian of his father
stole away, when, [by name] Orestes, he was about to perish
by the hand of Zgisthus, and gave him to Strophius to train
up in the land of the Phocians.? But the latter [Electra] re-
mained in the house of her father. Her, as soon as the blooming
scason of youth arrived, the first men of the land of Greece
wooed as suitors. But fearing lest she should bring forth to
any of the chieftains a son, who might take vengeance for
Agamemnon, Zgisthus kept her in his house, nor united bher

nﬁ: the md?:h:ut little -;ihsﬁmxn.m Mlud.c'
perusal of this very poor play. An comparisoa
its 1 plays of ZEachylus and Sophocles on the same subject,
T wil chlagy:l’-ninthdcum
3 wt. See Marraix. '
s the expressions {3wes, Sers rpiguy iv v v§, and fwep-
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to any bridegroom. Bat since this matter also was fraught
with much dread, lest she should privily bear children to any
noble man, when he wished to slay her, her mother, though
cruel-minded, yet saved her from the hand of Zgisthus. For
in regard to her husband’s death she had a pretence ;¢ but she
feared that by the death of her children she herself might die.
Ubpon this, then, /Egisthus devised such a contrivance. He
mentioned a sum of gold for him who should slay Orestes; who
indeed was away from the land in exile; but to me he gives
Electra to have as a wife, I being born of Mycenian sires; (and
on this account, indeed, I am not liable to reproach, for I am no-
ble at least in race, but yet poor in means, from wheace a noble
descent is lost ;) that giving her to a humble person, he might
have little fear. For if a man possessing dignity had obtained
ber, he would have roused up the death of Agamemnon, that
now sleeps, and justice would then have come upon ZEgis-
thus. But never did this man (Venus is my witness!) dis-
honour her in his bed, but she is still a virgin. For I am
ashamed at having reccived the child of a prosperous family,
to do her an insult, not being by birth worthy [of her]. But
1 bewail the wretched Orestes, who is nominally related to me,
if ever, returning to Argos, he shall behold the unhappy nup-
tials of his sister. But whoever says that I am foolish, be-
cause, having received a young virgin into my house, I touch
ber not, let him know that he measures continence by a bad
rule of sentiment, and that he himself is such an one.

Eiec. O sable night, nurse of golden stars, during which,
bearing this vessel placed on my head, I go in quest of river
water; not indeed because I am reduced to 8o great necessity,
but that I may show to the Gods the insult of ZEgisthus, and
may utter lamentations to the mighty ether for my sire. For
the all-destructive daughter of Tyndarus, my mother, has
cast me out of her house, doing a favour to ber husband ; and
baving borne other children to /Egisthus, she accounts Orestes
and me as things unimportant in her house.

Pxa. But why, O bhapless one, dost thou labour thus for
my sake, submitting to toils, when thou before wast well
brought up, nor ceasest this, when I entreat you ?

ELsc. Pdeam thee a friend equal to the Gods ; for in mine
ills thou hast not belaved insolently. But it is a great good

¢ Viz. the sacrifice of Iphigenia.
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.fortune for mortals to find a physician in an evil calamity,
I obtain thee. It behoves me then, even unbidden, lightening
thy toil to the utmost of my power, that thou mayest mare
easily bear it, to partake in thy labours. And thou hast work
enough without ; but matters within doors it behoves me %o
make ready. For it is sweet for a labourer entering frm
without, to find things within [his house] aright.

Pea. If indeed it seems fit to thee, go, for the streams are
not far from this house. But I at dawn of day will drive my
steers into the corn-lands, and sow the fields. For no sloth-
ful man, having the Gods continually in his mouth, will be
able to obtain a livelihood without labour. .

OresTES. Pylades, for thee indeed I above all men aceounts
faithful friend and guest to me ; and thou alone of my friends
hast respected me, Orestes, faring as I fare, having suffered
terribly at the hands of Zgisthus, who, with my all-abandooed
mother, destroycd my sire. But I have come the aracles
of the God to the Argive threshold, no one being conscious, in

order to punish the slaughter of my father by slaughter. But -

during this night having gone to the tomb of my sire, I both
gave tears, and made offerings of my hair, and sacrificed at the
tomb the blood of a slain sheep, unknown to the tyrants who
sway this land. And within the walls, indeed, I advance
not my foot; but I came to the boundaries of this land
framing two projects,® that I may turn away with my
foot to another land, should any one of the watch recog-
nise me while seeking my sister, for they say that she
living is united in nuptials and does not remain a virgin, in
order that I may converse with her, and, obtaining her fora
-assistant in the slaughter, may learn clearly the matters within
the bouse. Now therefore, for morn is raising her shining
face, we will turn our footsteps out of this track. For
either some ploughman or some domestic woman will appear
to us, of whom we may inquire whether my sister dwells in
this place. But—(for I see some servant coming hither, with
shorn hair, bearing a burden of water)—let us sit down, and
learn from this female slave, if we can receive any intelli

as to the matters for which, O Pylades, we are come to this land.

S 1 have taken Woodhull’s translation in preference to transcribing the

tedious notes of Matthie and Seidler, which the student will find in Di
dorf’s collection.
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Euzc. Hasten on the course of my foot,® O hour; O, go thou
mnon, weepld 3 Alas! for ::,hforefme. I was ol;.olr;:f
and Clytemnestra, the hateful daughter -
darus, gave me birth, and the citizens call unhappgy me Electra.
.Alas! alas! for my hapless toils and hateful life. O father,
bat thou indeed art lying in Hades,,murdered by thy wife,
and by KEgisthus, O Agamemnon. Come! raise the same
lamentation, lead off the delight of many tears. Haste on the
course of my foot, O hour; O go thou on, go on, weeping.
Alss! for me, for me. What city,” what house, O unhappy
brother, dost thou serve, leaving thy poor sister in her cham-
bers amid saddest calamities resulting from her sire? O,
nlgut thoa come as a releaser to wretched me from these toils,
O Jove, Jove, and as an avenger to thy father of blood most
hateful, baving neared thy wandering foot to Argos. Let me
put down this vessel, taking it off my head, that I may loudly
utter gloomy mournings to my sire, a sounding song o(r Hades,
for Hades. O father, to thee beneath the earth I utter la-
mentations, which ever day b{l:ny‘ I ply, gashing my loved
neck with my nails, and striking my hand upon my shorn
bead, on account of thy death. Woe! woe! tear the head,
and like some tuneful swan by the river stream calls upon her
dearest sire, who has perished in the crafty meshes of a net,
80 do I mourn thee, my hapless sire, having been washed as
to thy flesh with a last bath, in the mnost pitcous bed of death.
Alss! for me, for me, for the bitter cutting by an axe, O
sire, and the bitter plot on thy return from Troy! Not with
mitres nor with garlands did thy wife receive thee ; but having
made thee? the scoff of /Egisthus with the two-edged sword,
she obtained her cunning paramour.
Coorcs. O Electra, daughter of Agamemnon, I have come

8 Electra addresses herself. DPossibly wodéc 6oudy may mean *“ the
course of thy foot,” i. e. of time. Xpowov wdéa was one of the yémpua
pupara of Euripides, according to Aristoph. Ran. 100. Such appeals to
time are common, as in Juliet’s soliloquy, Act iii. Sc.2. Perbaps Gpa—
ssracsievea = “ thuu time of woe."

? Aarpedw is found with an accusative in Iph. Taur. 11135, and Suidas
xives the same construction, but with reference to ecclesiastical writers.
1 do ot feel satisfied with Dobree's riv’ d»’ alcov, and think that the ac-

ive is used, as if riva wéA«» oirric had been in the mind of the poet.

be the patural questioa, but Electrs, considering the probe-

?‘uﬂmd‘lﬂhunbt.m.nm empbatic word,
Zach. Choeph. 3 5qq. ? Understand ei afier Gipsve.
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the evil-doing men, you indeed by the road-way, but I into
the

Ox. Remain, O wretched one; fear not my hand.
Erzc. O Phobus Apollo! I fall on thy knees that I may

Ox. I would fain slay others more hateful than thou.
Erzc. Away! touch not what thou shouldst not touch.
On=. There is not one whom I could more rightly touch.
Erzc. And wherefore, sword in band, doet thou lay in am-
for me?

Tarry and listen, and perhaps thou wilt not say other-
o l .

Eizc. I stand, and am altogether thine, for thou art the

of

-

. " move powerful,

Ox=. I am come, bearing thee words from thy brother,

ELec. O dearest one, is it of him living or dead ?

Or. He lives; I fain would first tell thee the good news.

Erec. Mayest thou be blest, as a reward for most pleasant
words.

Or. I give this in common for both of us to

ErLzc. Where on earth is the wretched one enduring a
wretched banishment ?

Ox. He'® is wandering, not respecting the law of one

aty.®
tEl.w. Ay, perhaps in want of daily sustenance.
On. He possesses it indecd, but is weak as an exiled man.
Erec. But what message comest thou bearing from him ?
Onr. Whether thou art alive, and, living, what fortunes thou
hast.
ELec. Dost thou not first see how dried up is my frame ?
Or. Ay, wasted away with grief, so that I utter a groan.
ErLec. And my head, and locks savage with being shorn.
Or. Thy brother, and thy father’s death, I suppose, gnaws
thes equally ?
Eizc. Alas! for what is dearer to me than these?
Oz. Alas! alas! how indeed art thou thought of by thy
brother !
Eirc. He being absent, not present, is dear to me.

- Understand § iy, after rdx’ odx &g ipelc.
¥ On ¢dipeirbas, to wander, see Helen, 780, and Soidler.
¥ i. ¢. not having a fixed abode in any city.



OR. But did the mother, who bore thee, suffer this ?

ELec. Women, O stranger, are friends to men, not to .-

children.

Or. But on what account did Zgisthus offer thee this
insult ?

Erec. He wished me to bring forth a weak race, having
given me to such a man.

Or. That, forsooth, you might not bring forth children as
avengers ?

% Cf. Iph. Aul. 703, Zatg dyyoner, eai didws’ § cépiog. Smrza.



.

dum Such things he planned, for which may he pay me
penslty.
Ox. But does thy mother’s husband know thou art [still]

virgin?

Evrzc. He does not know; we have kept this from him in
Ox=. Are thess who overhear our words friends to thee?
Eizxc. Ay, 80 as to well conceal my words and thine.
O=. What could Orestes do, if he should come to this

Argos?

Eczc. Dost thou ask this? A foul thing thou sayest, for is
it not now the crisis ? :

Oz. But on his arrival how might he slay the murerers
of his father?

Eizc. By daring such things as were dared aguinst his
father by his enemies.

Oz. And wouldst thou endure to slay thy mother with him ?

Eixc. Ay, with the same axe by which my father perished.

0;. Shall I tell these things to him, and is thy resolution
firm

Evxc. Ob might I die, having shed the blood of my mother.

Or. Alas! would that Orestes were ncar to hear this.

EvEc. But, O stranger, I should not know him, if I saw him,

Ox. It is no wonder; for being young, thou wast separated
from him while young.

Evzc. One only 0'5 my friends would know him.

O=. What, he who they say stole him away from death ?

ELzc. Ay, the old man, the former peedagogue of my father.

O=. And has thy dead father obtained a tomb ?

Erzc. Cast out of the house, he has obtained what he has
obtained.

O=. Alas! What is this thou sayest ? For the perception even
of out-door evils pains mortals. But speak, that knowing, I
mze:u to thy brother unplcasant words indeed, but needful
to . For there is a feeling of pity, not at all in the un-
taught, but in the wise of mankind; for it is not even free
from harm that a too wise cleverness is in the wise. ,

Cuo. And I have the same longing at heart as this man.
For being far from the city, I know not the ills in the city ; but
now I also wish to learn.

Exzc. I will speak, if it beho=~s me. And it behoves me



|

IRERETERGSENFRAIVL !

mb va GMMICALIMIVES MEO SV Y LA SLVAA YL aal "-w%ll

of myrtle ; but the funeral pileis barren?! of adornments. And

the famous spouse (as they call him) of my mother, steeped in

drunkenness, leaps on the tomb, and with stones defaces the

stone monument of my sire, and dares to utter this sayi

against us: “ Where is the boy Orestes? Will he, being pre-
| sent, honourably defend thy tomb? Thus is he mocked in his
. absence. Bat, O stranger, 1 beseech thee, tell this news.
For many things are they, that lay this charge upon me, but
I [am] their interpreter, my hands, my tongue, and wretched
mind, and my shorn hair, and his father. For base is it, if
my father indeed captured Troy, but he, being one, is unable
to slay one man, being a youth, and of a better sire.

CHO. And truly I perceive this person (I mean your hus-
band) approaching the house, having ceased from labour.

Pra. Hah! who are these strangers I see at the gate? And
for what reason have they come near this rustic door? Is it
in want of myself? surely it is unseemly for a woman to be
standing with young men.

Erxc. O dearest one, do not fall into a suspicion of me.
But thou shalt know the real story; for these strangers are

y is bere an adjecti  Xaptbowen. S0 xipeows waidec
fw-"f‘y‘:‘insopn. G?Tyr. 1500 Basnes.

[ ]
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come to me as heralds of the words of Orestes. And do
ye, O strangers, excuse what has been said.

Pza. What say they? Is the man alive, and does he be-
hold the lilgiht? .

ELec. He is, at least by re And they say things not
discredited by me. Y report yEay Tng
&el:‘?‘. Does he at all remember the ills of thy father and of

Erzc. These matters are in [my hopes]. Weak is an ex-
led man.

Pza. But what words did they come telling from Orestes ?

Evzc. He has sent these men as spectators of my woes.

Pea. Some then they see, and others I suppose thou tellest.

ELec. They know [all]; they have no deficiency of these.

Pza. Long ago then should the doors have been opened to
them. Go into the house ; for ye shall obtain in return for your
good news a hospitable reception in such things as my house
contains. Take the baggage within the house, ye followers,
and make no denial, having come as friends from a friend. For
though I am born poor. I willnevershowa base-borndisposition.

Or. By the Gods, is this the man, who joins in concealing
your nuptials, not desiring to disgrace Orestes?

Erec. This man is called the husband of wretched me.

Or. Alas! there is no certain mark of manliness; for the
patures of mortals exhibit a confusion. For already have I scen
s man who was nought sprung from a noble sire, and good
ehildren [sprung] from Pid [fathers), and hunger in the spirit
of a rich man, and a great mind in a poor body. How then
will any one, distinguishing, judge aright ? By wealth? Then
he will make use of an unjust judge. Or by those who have
nothing? But poverty posesses [this] disense; through want
it teaches a man evil. But shall I turn to [the consideration
of] arms? But who, looking to the spear, could testify what
person is good ? It is best to leave these things to take their
own course. For this man being ueither great among the Ar-
gives, nor, on the other hand, puffed up with the reputation of
his house, and being among the multitude, has been found most
excelleat. Will ye not be wise, who wander full of vain
opinions ? and by association and manners judge of the well-
born amongst mortals. For such men as these well administer
cities and houses; but flesh, destitute of sense, are the ‘orna-



Pea. But what? If they are, as they seem to be, noble,
will they not be equally content with little or not 223

ELEc. Since then you, being in scant circumstances, have
fallen into this mistake, go to the aged guardian of my dear
father, who, around the river Tanaus,? that divides the coa-
fines of the Argive territory and the Spartan land, tends his
flocks, having been cast out from the city. And bid him,
baring come homeward, to go and furnish something as a
banquet for the strangers. He will be delighted, and will
offer prayers to the Gods, when he hears that the boy is living
whom he once saved. For we shall not obtain any thing from
my mother out of my ancestral house, and we should be
telling bitter news, should the wretched woman learn that
Orestes is alive.

PeA. But, if it seems thus to thee, I will bear this
to the old man. But go thou into the house as quickly as
possible, and make ready the matters within. A woman in-
deed, if willing, can find many things to bring for a banquet.
And there is even now so much at home, 80 as to satisfy

® Cf. Virg. XEn. viii. 364, * Aude, hospes, contemnere opes: ot to
quoque dignum Finge deo ; rebusque veni non asper egenis.’

® Or Tanos. It flows down from the mountain Parnoa, through the
Argive territory, into the Gulf of Thyres.

S 2
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these men with food for one dsy at least. But when my
mind falls upon this subject, I consider bow grest a power
wealth has, both to bestow on strangers, and by expense to
preserve one’s body when fallen into sickness ; but for one’s
daily food it comes to little. For every man once filled, rich
or poor, bears an equality,

H0. Ye renowned ships, which once on a time came to
Troy with numberless oars, leading the dance with the daugh-
ters of Nereus, where the flute-loving dolphin leaped, whirled
around the prows with dark bluoe beaks, escorting the son of
Thetis, Achlﬁu. light as to the leaping of his feet, with Aga-
memnon, to the Trojan shores of Simois. And the daugl.ters
of Nereus, quitting the Eubcean strand, bore the toils of shield
mm [forgedLou the golden anvils of Vulean, both over

jon, and over the sacred groves of Ossa’s height,’ the

nymph-dwelt summits { sought the virgins,{** where the eques-
trian sire trained up the marine son of Thetis, a light for
Greece, Achilles, swift of foot, for the Atride. And I Lave
heard from some one, who came from Troy to the Nauplian
ports, that in the circle of thy renowned shicld, O son of The-
tis, such effigies as these, Phrygian terrors,” were sculptured.
On the circumference, indeed, of the shield, Perseus, [raised]
above™ the sea with winged slippers, was holding the throat-
cut terror of the Gorgon, with kHlermes, the messenger of Jove,
the rustic® son of Maia. But in the midst of the shield the
radiant circle of the sun shone with his winged steeds, and
the ethereal dances of the stars,® the Pleiades, Hyades, terri-
ble? to the eyes of Hector. But upon the golden-wrought
crest Sphinxes were bearing their song-obtained prey in their
claws. And onghis cuirass the fiery lioness®® was hastening
in course [after] the Pirenian horse® with ber boofs, having

» Seidler quotes Sui wpupvas, ai depas.

* This is &aw‘hln;d:.'mn:t.’ Sce Scidier’s nole.

:m'rmﬁﬂ iety refer 10 the images of the

4 a

Goqu.'g:t it'u’:olul'hzyghnmzordmthw'ncpplx to the
description. | think Euripides wrote diiypara, images.

S Understand deplivra.

® Becauss educated in Arcadia. B8ee Seidler.

- Beonvy_mulxh. Ag- 4. The reader may compare Il. I. 486
q‘.m irg. Za_ i. 38; iis. 316 ; Geory. i- 138

Literally,  putting to flight.”
® The Chimmra. ® Pegasus.



bedewed mine eyes with tears, would fain wipe them away
with this my tattered garment.

Erec. But wherefore, O aged man, hast thou thine eye
thus wet ? Have mine afflictions after a long interval awakened
thy remembrance? Or dost thou bemoan the unhappy exile
of Orestes, and my sire, whom once holding in thine arms,
thou didst in vain nurture for thee and thy friends ?

OLp M. In vain. But nevertheless this at least I could
not refrain from.3® For I came to his tomb, aside from the
road, and falling down, I wept, having met with solitade, and
I poured out libations, having opened the skin which I bear
for the strangers, and set myrtle garlands around the tomb.
But upon the pile itself I saw the victim, a sable-fleeced sheep,
and the blood but lately shed, and shorn locks of auburn hair.
And I marvelled, O daughter, whoever of men had dared to
come to the tomb; for it certainly was none of the Argives.
But perchance, I think, thy brother has come privily, and on
his coming has honoured the miserable tomb of his sire. And
do thou examine the hair, placing it against thy hair, whether

% Recall the old reading eripérvovg, with Heath, Dind. wedveug is
Jacob’s conjectare.

® Refernng to what immediately follows.



magis.

tint of the shorn tresses is the same. For in those who
the same father’s blood, most parts of the body are wont
naturally alike.
Thou speakest words unworthy of a wise man, O
if thou thinkest that my very bold brother would
hth:hndthmghfarofﬁgmb' us.
t
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bair agree, the one belonging to
up in wrestling exercises, but the
[brought up] amidst wool-combing? It is
thou wilt find similar hair among many
persons, though not sprung from the same blood, old man.
3. Bat do thou, stepping in his track,’ consider the
prist of his slipper, whether it is of the same measure with
thy foot, O child.
the

;
i
1
i

Evzc. But bow could there be an impression of feet u
stony surface of the ground? And if it were 80, the foot
of g brother and sister would not be equal, of a man and
woman ; but the male prevails.

OLp M. Is there no [evidence], by which, supposing your
brother to have come to the land, you might discern the
woof of thy shuttle,® in which I once concealed him, lest he
should die.

Evec. Knowest thou not, when Orestes was banished from
the land, that I was a mere child? But if I did weave the
vest, how would he, being then a child, be now wearing the
same garments, unless the robes grew along with the body ?
But either some stranger, pitying his [undecked] tomb, or
some one of this land, obtaining [the opportunity of] dark-
pess, has shorn his own hair.

OLp M. But where are the strangers? for I wish to
and ask them concerning thy brother. -

Ecec. Hither with quick step they are coming out from
the house.

OLp M. And they are noble indeed, but this is superficial ;
for many born noble, are base ; Lut nevertheless I say to the

hail.

Ox=. Hail thou! O aged man. Of what friend is this man
the ancient relict, Electra ?

Evzc. He nurtured my sire, O stranger.

* This is & sly bit at Eschyles. CL C 187 oqq.
* CL Choeph. 205 0qq- -m&.“.
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O=. Ay, thine only ally, if indeed I can but draw up
[successfully] the net after which I am going. But I havea
trust; or it behoves one no longer to think that there are

if unjust deeds get the advantage of justice.

CBo. Thou hast come, thou hast come, O day, after a
long time ; thou hast shone out, thou hast shown forth a clear
torch to the city, which wretched during a loné exile from an
ancestral home hueomem%nlng Son;nd:d, some God

in brings on our victory. Uplift your uplift your
.guniee, nandpforth prayers to the Gods, that thy brol:her )::’ny
enter the city with good fortune, with good fortune.

O=. Be it so. I indeed bave the sweet pleasure of em-
braces, but in time again we shall bestow thems But do thou
say, O aged man, (for thou hast come in season,) by what
doing shall I punish the murderer of my father, and my
motber, partaker of an unboly marriage. Is there aught of
friends well-disposed towards me? Or have I prepared all
things, according to fortunes # With wlhom shall I confederate ?
By night, or by day ? By what road shall I turn against mine
enemies ?

Orp M. O son, to thee unhappy no one is a fiiend. For
this thing is [indeed] a discovery, to share good and evil in
commnion. But do thou (for thou art utterly undone from the
very foundations, in respect to thy friends, nor hast thou left
any bope) know this, hearing from me. In thy hand and
fortune thou hast all the chance of recovering thy ancestral
house and city.

Or. By doing then what, shall we reach this end ?

Owp M. By slaying the son of Thyestes and thy mother.

Oz I am come for this crown [of success], and how shall
I obtain it ? -

OLp M. Not by going indecd within the walls, even if you
wished. ’

O=. Is be protected by the guards and their right bands ?

OLp M. Thou hast hit it; for he fears you, and sleeps not
in certainty.

On. Well! do thou then henceforward advise, old man.

Op M. And do thou hear me; for something has just
come into my thoughts.

Oxr. Mayest thou give some advice, and I bear it,

Owp ML I saw Zgisthus as I was coming slowly hither——
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UR. 1sut would they be iriendly to us, 1t we prevailed ?
l]Om M. Ay, for this is peculiar to slaves, and useful to
thee.

Or. How, then, should I even approach him ?

OLp M. Going [to a place] where he will see thee, as he
is sacrificing,

OR. He is in the ficlds by the way itself, as it seems.

OLp M. Ay, from whence espying thee, he will invite
you to share his banquet. )
Or. In truth a bitter fellow-banqueter, if God be willing.
OLp M. Observe henceforward according to the occasion.
Or. Well hast thou spoken. But where is my mother?

OLp M. At Argos; but she will come to the drinking and
banquet.®

Or. But wherefore did not my mother set out at once with
her husband ?

OLD M. She was left, dreading the reproach of the citizens.

Or. I understand. She knows that she is suspected by
the city.

OLp M. Soitis; for an impious woman is hated.

® But we must evidently correct iv rdyes, with Reiske. wéoss came
from u:touo-in,m.. If correct, wéeu is here “ drinking,” as Barnes
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Oz How thea shall I slay at once both her and this
fellow?

.  Eizc. Iindeed will contrive the death of my mother.

Ox. And truly fortune shall set that matter right.

Eixc. Let then this man help us, being two.

Orp M. This shall be. But bow wilt thou devise death
for thy mother?

Eixc. [Go and say thu,oldmn.wClymu\.]Bur
word that ] am htwguobedmhhourolnmde.
heOl.l;l. Whether baving brought forth some time since, or

ly?

Erzc. Ten suns; during which the woman in labour is
ified.
’.3!.»1 Bat what in truth does this tend to thy mother’s
death?
Eivzc. She will come, when she has heard of my childbirth

OLp M. Whence? What dost thou think she cares, O
child ?
ELec. Yes, and sbe will bemoan the dignity  of my off-

F

spring.

Owp M. Perbaps 30; I lead thy discourse back to the point
of turning.

Eiec. Itis plain that she will perish when she has come.

Orp M. And truly let ber come to the very gates of the
dwelling.

Erec. Is it not a little thing to turn to IHades 29

OLp M. Would that I might die, huving sometime beheld
this.

El.l:c. Then first of all lead the way for this person, old

Ow M. [What to] where JEgisthus is now sacrificing to
the Gods?

Erec. Then meeting my mother, deliver my message.

OLp ML Ay, so that it shall seem to be spoken by thy own
mouth.

® L o their fallen condition. But I think Woodbull is nearer the scnas :
“Yes, and weep
'l‘olennlmhecomeahppynodm
@ Seidler :  obwoiv apupdv (iori) rpawietas rils (3phovini B
K12 AOMON wilag, Gers drus) EIZ "AIAOY.” | am but half
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Erec. Father hears all, I know; but it is time to go. And
to thee I proclaim moreover that Zgisthus must die. So
that, if in contest thou shalt fall a deadly fall, I also am dead;
nor speak of. me as living; for I will smitc my head with a
two-edged sword. But going within the dwelling, I will make
ready, so that, should prospcrous tidings of thee arrive, the
whole house shall shout aloud ; but if thou diest, the contrary
of these things will be. I tell thee this.

Or. I know all.

ELEc. Therefore it behoves thee to be a man. But do
O women, well light up the shout of this contest.** But I
will keep guard, carrying in my hand a ready spear. For
never, overcome by my enemies, will I pay the penalty for
my body to be abused.

Cuo. A report remains in the ancient traditions of the

" Argive mountains,* that once on a time Pan, the guardian of

9 Tvposvere, i. Q. onpaivere, quasi hodie diceres, send me intelligence
by telegraph. DosuEE.

4 Matthiee would join drakdc vxd paripogc with xp. Gpva wopebear,
making vxro == Urix, as Ux0 wrepwy owdoac. Andr. 442. Regarding the
legend of the golden fleece, see Orest. 812 sqq. Iph. Taur. 196. The
following passages are important: Senec. Thyest. 244 sqq., ** Est Pelopi
altis nobile in stabulis pecus, Arcanus aries, ductor opulenti gregis ; Hu-
Jus per omne corpus effuso coma Dependet auro; cujus e tergo, novi
Aunata reges soeptra Tantalici gerunt: Possossor hujus regmat; husc
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ELEc. And who art thou ? How dost thou signify to me
things certain ?

Mess. Knowest thou not that thou beholdest in me an at-
tendant on thy brother.

ELec. O dearest one, through fear indeed I had a difficulty
in recognising thy face; but now indeed I know thee. What
sayest thou? Is my father’s hated murderer dead ?

Mess. He is dead; I tell thee twice, what thou indeed
wishest.

Coo. O Gods, and Justice, that beholdest all things, thou
hast come at last.

Erec. But in what manner and by what system of slaugh-
ter he slew the son of Thyestes I desire to learn.

MEess. After we had withdrawn our footsteps from these
dwellings, we entered upon a dividing waggon-road, where
was the renowned king of the Mycenians. And he chanced
to be walking in his well-watered gardens, cropping for his
head branches of tender myrtle. And on seeing us, he cries
out: O strangers, whoareye? Whence come ye, and of what
land are ye? And Orestes replied: “We are T i
and are come to Alpheus in order to sacrifice to Olympian
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Jove.® And ZEgisthus, hearing this, speaks thus: “ Now in-
deed ye must be as my hearth-sharers in the feast ; for I hap-
to be sacrificing a bull to the Nymphs; but having risen
an the morning from bed ye will go the same way.®! But let
us go within the house.” And, thus saying, he took us by the
hand, and led us on; nor was it right to refuse. But when
we were within the liouse, he speaks thus: * Let some one
with all speed bring lavers for the guests, that they may stand
round the altar near the lustral vessels.” But Orestes an-
swered : “ We are but lately purified in pure baths from river
streams. But if it befit strangers to join with the citizens in
sacrifice we are ready, king /Egisthus, and refuse not.” This
conference then they both broke off in the middle ; and the
servants, having laid down the spears, the protection of their
master, all set their hands to work. Some bore a vessel
to catch the blood; others uplifted the canisters; others
kindled the fire, and placed the cauldrons round the
bearth; and the whole roof echoed. But the partner of
thy mother’s bed, taking the salted cakes, cast them on the
altar, speaking such words as thesc: “ Ye Nymphs of the rock,
[gnnti that I may often sacrifice a bull, as also my wife
within the house, the daughter of Tyndarus, faring as we do
pow ; but that my enemies [may fare] ill "—meaning Orestes
and thee. But my master prayed the opposite—not speaking
aloud—that he might recover his ancestral home. And /Egis-
thus, taking a straight knife out of the canister, cut off [some
of ] the bullock’s hair, and placed it on the pure flame with his
right hand ; then he slew the bullock on the shoulders of the
servaats, as they lifted it with their hands, and speaks thus
to thy brother: “They boast that this is among the noble
deeds of the Thessalians, to dissect a bull skilfully, and to rein
in borses. Take the steel, O stranger, and prove that the re-
concerning the Thessalians is true.” But he, having seized
1 his hands the well-wrought Doric blade, stripping off the
well-fastened robe from his shoulders, took Pylades, indeed,
a8 an assistant in the toil, and pushed away the domestics.
Then seizing the foot of the bullock, he laid bare the white flesh,
stretching out his hand, and more quickly stripped off the skin
than a horse courser could finish twice twelve hundred paces,**
® The sense is, “ you will come 0 the same “Le. will oot
be hindered ca your way. R e Barsen.



their valour Pylades and Orestes stood brandishing their
weapons before their faces. And he (Orestes) said: “I am
not come as an enemy to this city, nor to my subjects, but I,
the hapless Orestes, have avenged myself on the murderer of
my sire. Slay me not then, ye ancient domestics of my sire.”
But they, after they heard his words, restrained their spears;
and he was recognised by some aged veteran in the house.
And straightway they crown the head of thy brother, re-
joicing, shouting. And he comes to thee to show the head,
not bearing that of the Gorgon, but of him thou hatest, Agis-
thus. But blood for blood has come upon him, who now dies,
as the bitter payment for a debt.

Cuo. Place thy step for a dance, O dear one, like a fawn,
with delight lightly moving its bounding aloft. Thy brother
conquers,®? having accomplished a garland-bearing better than
by the streams of Alpheus. But chant a strain of victory for
my dance.

8 Because Orestes pretended to be a Thessalian.

" With wevergpiay understand Goivyy or vsiay.
¥ Called a tortoise from its similar shape. Rzisxs.
% j. e. of the breast, the heart, lungs, &c.

¥ I read mxg, with Canter, Musgr., Dind.
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-Evzc. Olight, O of the four-horsed sun, O earth,
and night, ¥ which I before bebeld, now mine eye, and ye
folds [of heaven]® now free, since Egisthus, my father’s
murderer, has Come, I must bring out whatever orna-*
ments for the bair I [poseess]® and my dwellings conceal, O
friends, and I will crown the head of my victorious brother.

Cao. Do you then bring forth ornaments for the head ;
but on our the dance loved by the Muses shall proceed.
Now our former well-beloved kings rule our land, havin,
Jjustly put down the unjust; and let a shout go forth, nttunes

¢o joy.

g:c. O thou with a glorious victory, born of a sire vic-
torious in the war under Troy, Orestes, receive fillets for the
Jocks of thine hair. For thou art come to thy home, not as
baving run an useless contest of six plethra,®! but having
slain the enemy /Egisthus, who destroyed thine and my sire.
And do thou, Pylades, a shield companion, [and] nursling of
& most pious man,* receive a garland from my band ; for thou
too bearest an equal share of the contest with this man; and
may ye ever appear to me fortunate.

Or. Think in the first place, Electra, that the Gods are
the leaders of this fortune, and then commerd me, the minis-
ter of the Gods and of fortune. For I am come, having slain
ZEgisthus not in word, but in deed; and to give any one the
power of knowing this clearly, I bring the dead himself to
thee; whom, if thou wilt, expose as a prey to wild beasts, or,
fixing to a stake, stick him down, a booty for birds, the chil-
dren of the sky. For Le is now thy slave, having before
been called thy master.

ELec. I am ashamed, yet wish to speak.

On. What is it, speak; since thou art far off {rom fear.

ELEc. [I fear] to insult the dead, lest some one smite me
with invidiousnesa.

Oz. There is no one who could blame thee.

Evec. Our city is hard to please, und fond of slander.

® i. e. bher former misery.

® This is but harsh, and Reiske’s duwvear is very elegant. Howerver,
hﬁgmi‘wfoﬂdmcm“m

bt ‘xw for "yw, with Canter, Dindorf.

@ i ¢ a stadium == a furlong.

@ Suophius, the Phocian. weilivpa == wal,
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tity, but will be mindful of it with him. And most miserably
didst thou live, not thinking to live ill; for thou knewest in-
deed that thou hadst made an unholy marriage, and my
mother [knew] that she in thee possessed an impious hus-
band. Dut being an evil pair, ye obtained your fortune, she
thine evil one, and thou hers. And among all the Argives thou
didst hear such words as these: “ See that woman’s slave,” not
“the husband’s wife.” But surely this is base, for the woman,
not the man, to rule the household; and I loathe those chil-
dren, who are named in the city not from the male sire, but
from the mother. For when a man marries a conspicuous and
superior match, of the man there is no account, but of the
woman. Which thing has most dcceived thee, not knowing
it. Thou didst boast to be somebody, relying on thy wealth ;
hut wealth is nought, except to tarry with us for a little time.
But nature is stable ; not money: since the one ever remain-
ing uplifts her head ; but wealth unjust, and dwelling with the
foolish, is wont to flit from the house, having flourished for a
short season. But for the matters regarding women I am silent;
for it is not scemly for a virgin to speak [of them], and
knowingly I will but hint. Thou didst wanton, as possessing,
forsooth, a regal palace, and as being firm in beauty. But may

T
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my husband be he, who has not the face of a virgin, but of
manly manner. For their children depend on Mars; but mere
prettiness is an ornament only in the dance. Perdition seize
thee, ignorant of all; for which, in time detected, thou bast
paid the penalty, being thus an evil-doer. Let not s man, if
he run the first course well, think he will win the victory, be-
fore be comes nigh the line, and turns the end of life.

Cnro. He has done dreadful deeds, and a dreadful retribu-
tion has he paid to thee and this man. For a mighty strength
does justice possess.

On. Beit 20. It behoves you, servants, to bear the body
of this man within, and to give it to darkness, that when my
mother comes, she may not see the coise before [her ownﬁ
death.

Evec. Stop! Let us throw ourselves upon another topic.

Or. What ? dost thou see auxiliary troops from Mycens ?

ELEc. No, but the mother, who gave me birth.

Or. Opportunely indeed, she comes into the midst of the
snare.

Erec. And truly she is brilliant in her chariot and robes.

Or. What then ghall we do ? shall we murder our mother? §

ELEC. Does pity possess thee, as soon as thou seest thy
mother’s person ?

Or. Alas! for Lhow shall I slay ler, who bore and nourish-
ed me?

ELec. Like as shé destroyed thy sire and mine.

Onr. O Phaebus, much folly indeed hast thou prophesied—

Erec. But where Apollo is foolish, who are wise?

O=. Who hast bidden me to slay my.mother, whom it is
not fitting. ,

ELec. But in what art thou harmed, avenging thy father?|s

Or. Having been then®® pure, I shall now be accused ot
my mother’s murder.

_ELEC. Ay, and not avenging thy father, thou wilt be im-

pious.
Oz. But I shall pay to my mother the penalty of death.
Eiec. But to whom, on the other Land, shouldst thou
abandon the avenging of thy sire?
O=. Did not some demon, likened to the God, enjoin that ?
Evsc. What, sitting on the sacred tripod ? I opine not.
© Viz, when [ was ordered 10 slay ber.
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CLy. Descend from the chariot, ye Trojan damsels, and lay
hold of my hand, that I may place my foot outside this car.
For the houses indeed of the Gods are adorned with Phrygian
spoils ; but I possess in my house these, chosen from the Trojan
land, in place of the daughter whom I lost, a small but hon-
ourable gift.

Erec. Shall I not then, O mother, (for I am a slave cast out
of my ancestral home and inhabit an unhappy dwelling,) take
hold of thy happy hand ?

CLy. These slaves are present. Do not thou labour for me ?

ELEc. What, hast thou not dislodged me, in truth, as a slave
from thc house ? for when mine house was taken, I was taken,
like as these women, being left destitute of a father.

Cir. Such plans indeed did thy sire devise against those
friends against whom it least behoved him. But I will speak,
although, when a wrong opinion possesses & woman, there is
a certain bitterness upon her tongue, (as indeed is the case
with us,) not fitly indeed ; but it is just that we hate, when we
have learnt the matter, if indeed one has right grounds for
hating. But if not, why should one hate? Now Tyndarus
bestowed me on thy sire, not that I nor my children should

rish. But that man, having persuaded my daughter by the

pretended] nuptials of Achilles, went from home leading her
*rom the ship-receiving Aulis, where stretching her above the
T2
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pile, be cut through the fair cheek of Iphigenia. Now if, to pre-
went the capture of a city, or to benefit his house, and save his
other children, he had slain one on behalf of many, it would
have been pardonable; but now because Helen was a wanton,
and he who had recovered her knew not how to chastise a trai-
torous wife, on this account he (Agamemnon) destroyed my
child. At this, then, although injured, I was not rendered
savage, nor would I huve slain my husband. Baut he came to
me bringing a raving God-possessed girl, and introduced her
to his bed, and would have had two wives at once in the same
dwelling. Now women are foolish, I will not deny it; but
when this being the case, a husband errs, by neglecting the
bed in his home, a wife is wont to imitate her husband, and
possess another love. And then the blame shines forth upon
us ; but the men, who are the cause of this, are in no bad re-

te. But if Mcnelaus had been privily carried off from
K:me. must I needs have slain Orestes, that I might pre-
serve Menelaus my sister’s husband? And how would thy
sire huve tolerated this? Was it then right that he indeed
should not die, having slain my [children], but that I should
suffer at his hands? I slew him; I turned myself the way
that lay open to his cnemies. For who of your father’s
friends would have shared the deed with me? Say, if thou
desirest aught, and lay down with freedom, on the other side,
that thy father died not justly.

ELec. Thou hast'spoken juatly; but even justice has some-
thing of disgrace; for it behoves a woman who is in ber
senses to yield to hier husband in all things. But if this seerns
not 30, neither does it come into the account of my words.
Remember, mother, the last words thou didst say, in permit-
ting me to speak to thee with freedom.

Cur. Ay, and I say s0 now, and deny not, child.

Evec. But wilt thou, O mother, treat me ill, when thou
hast heard ?

CLy. Not s0; Lut I will add what is pleasant to thy feelings.

Eiec. I will speak then; and this is the beginning of my
prelude. Would that, O mother, thou hadst prssessed a wiser
mind. For the form indeed Loth of Helen and thee is worthy
to bear commendation ; but ye were born twin sisters, both
wanton, and not worthy of Castor. For she indeed Leing
carried off, willingly was lost; but thou Last destroyed the
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having slain thy husband, unite to us ancestral houses? but
thou carried off stranger nuptials, purchasing a husband for
hire. And neither is thy husband (/Egisthus) banished on
account of thy son (Orestes), nor is he dead on my account,
twice having slain me on account of my sister (Iphigenia)?
But if slaughter shall requite slaughter, I and thy son Orestes
must slay thee, avenging our father. For if those deeds were
just, these are just likewise. But whosoever, looking to
wealth or nobility, marries a wicked woman, is a fool ; for an
humble, yet modest partner is better in one’s house, than a
powerful one.

Cmo. There is a fatality in the nuptials of women; for I
perceive that among mortals some marriages fall out well, some
not well.

Cry. O daughter, thou wert born to love ever thy sire. And
this is the case: some side with the males; but others love
their mother rather than their father. 1 will pardon thee;
for in truth, my child, I do not so very much rejoice in what
I have done. “But thus unwashed, and with thy form thus
badly clothed, hast thou just ceased from thy throes in child-
birth?  Alas! wretched me for my devices; how have I
stirred my husband to wrath more than was fitting !
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Evec. Thou mournest late, when thou hast no remedy.
My father is dead ; but why dost thou not recall thy son who
is wandering out of this land ?

Cir. I have s fear, and consider my own interests, not his.
For he is angered, as they say, at the death of his father.

Evec. Why then dost thou keep thy husband furious
aguinst uz?

Crr. Such are his manners; and thou also art self-willed.

Evzc. For I am pained ; but I will cease being wrath.

CLr. And truly he shall no longer be harsh to thee.

Erec. Ile is very proud, for he dwells in my house.

Crr. Dost thou see? Thou art again fanning new quarrels.

Eiec. I will be silent, for I fear him, as I fear him.%

Crr. Cease from these words. But wherefore didst thou
call me, child?

ELec. Thou hast hicard, I supposc, of my being brought to
bed. On this account do thou offer sacrifice for me, (for I
know not how,) on the tenth day of the month from the
child’s Lirth,® as is the custom. For I am not experienced,
being hitherto childless.

Crr. This is the task of another, who has acted as
midwifle.

ELec. I mysell was my midwife, and alone brought forth
an infant.

Crr. Dost thou inhabit a home s0 neighbourless of friends #

ELEC. No one desires to possess the poor as friends.

Crr. But I will go, that I may sacrifice for the accom-
plished number of the child’s [days]; but after I have done
this favour for thee, I will go to the field where my husband
is offering sacrifices to the Nymphs. But ye, attendants, lead-
ing these harnesscd steeds, place them in the stalls ; but when
ye think that I am released from this sacrifice to the Gods, be
at hand ; for it behoves me also to do favuur to my husband.

® Alluding to0 his death. Woodhull :

* For I dread him, as far as there is cause

To dread Egisthus.”
® Cf. Aristoph. Av. 494, ic Sexdryy pdp wors walapiov ehnbuic Fwi-
wwew iy dors, where the Scholiast remarks that the birth-day festival
and the naming of the child was celebrated on the tenth, by others, on
the ssventh day after birth. Among the Romans the lustration-day wae
the eighth for girls, the ninth for boys. Loumiza de Lustrat. § 27,
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is a certain hill of Mars, where the Gods first sate in vote
concerning blood, when savage Mars, in wrath for the impious
nuptials of his daughter,5® slew Halirrothius, the son of the
ruler of the ocean, where from that [time] there is a most
pious and firm judgment for the Gods. Here it behoves thee
also to run the gauntlet concerning murder. But votes being
placed equal will preserve thee from dying by justice; for
Loxias will take the blame upon himself, having commanded
the murder of your mother. And to those hereafter this law
shall be fixed, that the defendant shall always escape by equal
votes. The fearful Goddesses indeed, stricken with this vex-
ation, will sink into a chasm of the earth near the hill itself, a
sacred pious oracle [hereafter] for mortals. But thee it be-
hoves to dwell in a city 7 on the streams of Alpheus, near the
Lyczan enclosure; and the city shall be called after thy
name. To thee indeed I have thus spoken; but this corse
of /Egisthus the citizens of Argos shall conceal in a tomb
of earth. But Menelaus, who has just arrived at Nauplia, since
he has conquered the Trojan land, and Helen, will bury thy

® Alcippe, the daughter of Mars, was violated by Halirrothins. CL
Apollod. iii. 13. See Meurs. Areog; 10, p. 85 oq.

™ CL. Orest. 1645 8qq. It was before called ‘Alawia, and formed a
district of Arcadia, Pausan. viii. 4. Steph. Byz.s. v.
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mother. For [llelel:l] is come from the house of Proteus, having
left Egypt; nor did she go to the Phrygians. But Jove, in
order that strife and slaughter of mortals might arise, sent an
image of Ilelen to Troy. Let Pylades then, having this dam-
sel as his wife, return to his home in the Achaian land, and
bear him who is nominally thy brother-in-law into the land
of the Phocians, and give him weight of wealth. But do thou,
passing with thy foot over the neck of the Isthmian land, go
towards the prosperous house of Cecropia; for having ful-
filled thy destined fa::‘Smulting] from this murder, thou
wilt be happy, being freed from these ills.

Cno. O sons of Jorve, is it lawful for us to approach thy
converse ? .

Cas. axp Por. It is lawful, for those not polluted by these
murders.

Or. And may I share in speech, sons of Tyndarus?

Cas. axp PoL. Thou mayest. I will lay this deed of blood
upon Pheebus.

Cuo. How, being Gods and brothers of this woman who
hast pgrilbed, did ye not avert the calamities from these

Cas. AxD Por. Destiny of necessity led on her fute, and
the unwise words of the tonguc of Phacbus.

Erec. But what Apollo [compelled] me? What oracles
pronounced that I should be the murderess of my mother?

Cas. axp PorL. Common was the decd, and common the
fate; and one curse of your sires has harassed both.

Or. O sister mine, sceing thee after a long time, I am im-
mediately deprived of thine endearments, and, left by thee, I
leave thee.

Cas. axp Por. She has a husband and home. She has
not suffered things to bLe pitied, save that sho leaves her
Argive city.

Oxr. And what other greater cause is there for groaning,
than to leave the boundaries of one’s country ? But I shall go
out from my father’s liouse, and undergo the charge of mur-
der of my mother at the votes of others.

Cas. axD Por. Be of good cheer. Thou wilt come to the
holy city of Pullas. Dut bear up.

iu.c. Join thy breast to my breast, O dearest brother; for

7 Meaning the old peasant,









PERSONS REPRESENTED.

SILENUS. .
CHORUS OF SATYRS.
ULYSSES.

CYCLOPS.



THE ARGUMENT.

On the return of Ulysses from Troy, ho was driven to Sicily, where
Polyphemus and the Cyclops dwelt. Meeting with Silenus and the Satyrs,
who had been enslaved to Polyphemus, he sought to purchase meat and
choess in exchange for wine. Polyphemus cntering, Silenus accused
Clysses of stealing, and offering violence to himself and companions. All
would have perished, but that Ulysses and his sailors bored out the one
eye of the sleeping Polyphemus, and thereby escaped, liberating the
Satyrs. The plot is entirely Homeric.

.
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us upon this rock of JEtna, where the one-eyed sons of the
ocean God, the Cyclops, dwell in desert caves, slayers of men.*
Being taken captives by one of thesc we are slaves in his
house; and they call him, whom we scrve, Polyphemus. But
instead of Bacchanalian revels we feed the flocks of the im-
pious Cyclops. My children indeed, youths born, are tending
sheep on the distant downs; but I remaining [at home] am
appointed to fill the troughs,® and sweep this housc, as the
servant to the unholy Cyclops at his impious feasts. And
now the enjoined command must needs be [done], that I sweep
the dwelling with this iron rake, [and] that we may reccive
my absent master, the Cyclope, and his sheep, in clean caves.
But already I perceive my eons draw nigh, tending upon®
their flocks. What is this? Is this your noise now like that
of the Sicinnides,” when, accompanying me in Bacchic revelry
:‘ t:: ‘hou;e of Althrea, ye drew nigh, wantoning in strains

the lyre

Cuorcs. Whither indeed for me dost thou, born of noble
sires, and sprung from noble parents, whither indeed for me
dost thou bound o'er the rocks¢® Ilere is no gentle gale, or
grassy herbage ; but the eddying water of the rivers lies in the
troughs near the caves, where?® are the bleatings of thy young.
Ho! bo! not here, not here shalt thou feed ? Wilt thou not
rather to the dewy slope? Ilo! I will soon cast a stone at
thee, get thee gone, O get thee gone, thou horned one, to the
stall 1% of the sheep-pasturing wild Cyclops. Relax for mec
your swollen udders, receive to your bLreasts your offspring
whom ye leave in the beds of the lambs.!! The bleatings

¢ I need hardly refer the reader to the story of Achemencs in Virg.
ZBa. iii. 616 3qq., and the third voyage of Sinbad the Sailor (we will call
him 90) in the Arabian Nights, vol. iii. p. 25 sqq., Lane’s Translation.
8 « Alveos, unde pecora bibebant.  Ilignos canales vocat Virgil, Georg.
fii. va. 330." MusGa. .
® Literally, “ feed hither their flocks,” i. e. “ feed them, coming in
this direction.”

* The Ziuxirwic was a dance probably more lively than graceful, pecu-
liar to the Satyrs. Sce Barnes and Musgrave.

® As this address is made to a goat or kid, we must suppuse a little of
the dith bic loftiness introduced asimi gratia.

¢ ov for ¥ is the necessary correction of Casauboa.

: ;-33;.‘ " l::nlmli iu;'odm.” )llcoo?ul. ol

i , but, with Musgrave, I prefer joining dprov ewepdc,

like Beexipara péexwy, Bacch. 677.




can they be? They know not our master Polyphemus, what
wmanner of man he is, having approached this inhospitable
roof, and unhappily arrived near this Cyclops’ man-devouring
jaw. But be quiet, that we may learn whence they are come
to the Sicilian rock of Aitna.

ULYssEs. (enlering.) Can ye, strangers, tell whence we
may obtain a river draught, a remedy for thirst? Or is
any one willing to sell food to mariners in need? What is
this? We seem to have entered the city of Bacchus; I behold
this troop of Satyrs near the cave. I bid the oldest first « all
hail !

SiL. Haill O stranger; but say who thou art, and what
is thy country.

ULys. I am Ulysses of Ithaca, king of the land of the
Cephallenians.

Sie. I know the babbling fellow, the sharp son of Sisyphus.

ULrs. That very man am L  Don’t be abusive.

. " But dupiBakiic can hardly bear this meaning. Dindorf reads
augibaleic —cioe, with Seidler.
c.: 1‘:’u'g. 63:_:. i. 170, ‘;‘e’oopulh pendentibus antrum.” Ennius apud
usc. Q. i., * per uncas saxeis structas aspercis pendentibus ;™
where see Columna, P- 344, ed. Hessel. ’
v
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lns‘;“ From whence sailing comest thou to this Sicilian

ULrs. From Troy, and the labours at Troy.

Si.. How? Didst thou not know the passage to your own
father-land?

ULrs. A storm of winds drove me hither by violence.

8iL. By the Gods! you're exhausting the same fortune as 1.

ULrs. What, was you, too, brought hither by force ?

Sit. Pursuing the pirates who carried off Bacchus.

ULrs. And what country is this, and who inhabit it?

Sit. The /Etnean Lill, the highest spot in Sicily.

TULrs. And where are the walls and fortitications of the city?

Sit. There arc none; the Leights are destitute of men,
O stranger.

ULrs. And who posscas the land? Is it a race of wild
beasts?

SiL. The Cyclops dwellinz in caves, not in roofed houses.

ULrs. Obeying whom? Or is the power with the people?

Si.. Wandering sheplicrds ; and no one vbeys any body in
any thing.

ULrs. But do they sow the wheat of Ceres? or on what
do they live?

Sit. On milk, and cheeses, and the flesh of sheep.

ULys. And have they the cup of Bacchus, the juice of
the vine?

Sit. By no means. Therefore they inhabit a graceless earth.

ULye. But are they guest-loving and pious in respect to
strangers ?

SiL. They say that strangers furnish the sweetest meat.

ULrs. What sayest thou? Do they rejoice in the flesh of
slaughtered men?

Sit. No one bas come hither who has not been slaughtered.

TLys. But where is the Cyclops himseif? Is he within
the house?

Sn.. He is gone towards Etna, hunting wild beasts with
bounds.

ULrs. Knowest thou then what thou mayest do, that we
may esca fmtb{}md? but I would do ]

Si. I know not, Ulysses; but I wo any thing for you.

ULrs. Sell us food, of which we are in need.m

Sa. There is no other, as I said, except flesh.
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ULrs. But even this is a sweet preventive of hunger.
SiL. Andthueheuguhled“cheese,mdmu’mﬂk.
ULrs. Bear it out; for the light [of day] is fitting for
dealings.
Si. But tell me, how much gold wilt thou give instesd ?
ULrs. I carry not gold, but the cup of Bacchus.
Si.. O thou that tellest of the dearest things, which we
Joog since lack.
Urrs. And truly Maro, the son of the God, gave me the °
drink.
Sii. He whom I once nursed in these arms ?
Urrs. The son of Bacchus, that thou mayest learn more
dearly. )
SiL. Is it aboard the ship, or dost thou bring it ?
CUrrs. This wine-skin, which conceals it as you see, old

Si.. This would not £ill even my mouth.
ULys. Ah! but [I have] even twice as much as flows from
this skin.
SiL. A lovely fountain thou tellest of, and pleasant to me.
ULrs. Wilt thou that I first give thee a taste of wine un-
mixed ?
SiL. It is just; for taste will induce the purchase.
ULrs. And truly I bring a cup together with the skin.
SiL. Come, pour forth, that I may recollect as I drink.
ULrs. See!
Sit. O Gods! how sweet an odour it has!
ULrs. What, didst thou see it ?
SiL. No, by Jove, but I smell it.
ULrs. Taste then, that thou mayest not praise it from re-
port alone. )
Si.. OGods! Bacchus invites metodance. I{ah! hah! hah!
ULrs. Did it trickle through thy throat nicely for thee.
Sic. Ay, so that it came to the very tips of my nails.
ULys. ides this we will also give coin.
SiL. Only open the wine-skin ; let the money alone. .
llUx.rs. Bring out then some cheeses, or the offspring of
sheep.
Si.. I will do this, caring little for my masters. For I
* From Atheneus xiv. p. 658, c., rupég éwiag appears to be checse

curdled by the juice of figs. a
\



I——r——l | |_. P

292 CYCLOPS. 164—208.

would readily drain a single cup, giving the cattle of all the
Cyclops in exchange, and cast myself off the White Rock !* in-
to the sea, having once got drunk, and bringing down mino
eyelids. For he, who rejoices not when drinking, is mad,
where it is for this to stand erect, and a handling of breasts,
and a garden is prepared for hands to touch, and dancing
too, and forgetfulness of ill. Shall I then not adore such s
cup as this, bidding the ignorant Cyclops and the eye mid-
head weep to his cost?

CHo. Listen, Ulysscs; let us hold some converse with thee.

ULrs. And truly as friends ye confer with a fricnd.

Cno. Did ye take Troy and Helen into your hands ?

ULrs. Ay, and we have sacked the whole house of the sons

m.

Sn.. Did ye not then, when ye took the young lady, em-
brace her all in turn; since indeed she is fond of being mar-
ried to many? The traitoress! who, when she saw a person
wearing embroidered drawers around his legs, and a golden
collar around his neck, was all in a flutter, leaving her good
little man Menelaus. Never should this same race of women
have been born—save for me only. See, here is for you food
of sheep, O king Ulysses, a banquet of bleating lanbs, and
no scarcity of cheeses of pressed milk. Bear them away; go
as quickly as possible from the cave, having given me in re-
turn the juice of Bacchic clusters.

Utrs. Alas! hither comes the Cyclops; what shall we do *
For we are undone, O old man; whither must we fly ?

SiL. Within this rock, where indeed ye may lie hid.
wnlil.n. This is terrible that thou sayest, to go within the
ncsk.u. It is not terrible. There are many retreats in the

ULrs. Not soindeed. For greatly indeed would even Troy
moan, if we fly from one man; for I have often with my
shield withstood an innumerable crowd of Phrygians. But if
we must die, we will die nobly; or living, will well preserve
our former renown.

CrcLops. Hold! give way! whatisthis? What is this idle
riot ? Why are ye raving in Bacchic guise? Here is not Bac-
chus, nor cymbals of brass, nor beatingsof drums. How are my

¥ The well-known * lover’s leap.”
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from my caves bound as to their bodies with bent osiers, and
the cheese-vats scattered about, and this old man with his
bald head swollen with blows.

SiL. Alas! I wretched am being beaten into a fever.

Cyc. By whom? Who has been pummelling thy head,
old man?

SiL. These men, O Cyclops ; because I would not allow
them to plunder your property.

G Crc. Knew they not that I was a God, and sprung from
ods?

Si. I told them 8o; but they carried off your goods, and
cat the cheese, when I did not allow it, and dragged away the
lamhs,  And they said that, after they had*bound you with a
collar three cubits long, they would by force drill out your
entrails through your central eye,'® and tan!® your back well

¥ A tolerable panallel to the heartless conduct of the waiter, who in
answer to the question of the testy gentleman, whether his steak was
ready ? wantonly replied, * No, but your chops are.”” See Albert Smith’s
*“Bowl of Puncz."
. ¥ The reader will probably call to mind Baron Munchausen’s exploit
in the belly of the fish.

* But dugaldy, Scaria. Dixp,

" dwoliyer and pwASva are the excellent emendations of Ruhnk.
Ep. Crit, 2, p. 208, for dwof\iyuy and s sva. Heath and Woodhaull
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for you with a scourge; and then, having bound you, they
would cast you into the deck of their ship, and sell you to
somebody, to heave up stones, or put you to the mill.

Crc. Indeed! Will you not with all haste go and sharpen
the knives, and collecting a mighty pile of faggots, set it on
fire? that being slaughtered forthwith, they may fill my
belly as I eat flesh warm from off the coals for the carver,®
and some boiled and sodden in a cauldron; for I am sick of
the mountain-haunting decer; I have banqueted enough on
lions and stags, and it i a long time since I tasted any
human flesh.

Si.. And truly new things after customary are more pleas-
ant, O master. For certainly other strangers have not lately
come to these caves.

ULrs. O Cyclops, hear too the strangers in their turn.
We, desiring to meet with the purchase of food, came nigh
thy caves from our ship. DBut this man sold and gave us
lambs in return for a vessel of wine, having received it to
drink, willing to us willing ; and none of these things was
doue by violence. But this man says nothing true in what
he says, since he was caught sclling your goods without your
knowledge.

Sit. 1? A murrain on thee!

ULrrs. If I speak falsely—

SiL. By Neptune, who begat thee, O Cyclops, by the great
Triton and Nercus, by Calypso and the daughters of Nercus,
by the sacred waves and all the race of fishes,?! I swear, O
dearest one, O little Cyclops, O dear little master, that I never

defend wvAdrva, thinking that the breaking of doors (cf. Hor. Od. i. 25,
1 lqzd Theocrit. ii. 127) at the houscs of popular ladics is facctiously
alluded to by Silcnus.

® If this reading is correct, the construction must be, ®An. vnd. v, duny
&evrec (ventrem mcum comedentis) Saira Bepuny ax’ dvfparog [ipoi]
Ty eptavépy, making ry spraviuy the dativus commodi, (cf. vs. 345, ry
Oy, ) and supplying some such participle as wapaoxtvasuivyy with dv
d»Opacoc. This is more clcar than Matthix's explanation ; but [ believe
Dindorf is right in considering it as a corrupt guuge. and reading, partly
with Musgrave, partly with Dobree, éiXévrog éair’ drep peavipov. The
term speavdpov ought certainly to be applied to the servant, (Pollux vii.
6,) not to rson eating. The office answers to that of the * diribi~
tores.” (Apul. ﬁa. ii. p. 123, ed. Elm.)

= 'l'bum almost like the origin of the phrase, * Gods and little
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drinking the blood of many dead, slain by the spear, and has

widowed wives, and childless grandams, and hoary
sires. But if thou, having burnt these relics, devour a bitter
banquet, whither shall any one turn? But be persuaded by
me, O Cyclops; relax the gluttony of thy jaw, and prefer
piety to impiety ; for to many has base gain brought punish-
ment in ge.

Si.. I wish to give this advice. Leave not a morsel of this
fellow’s flesh ; but if thou eatest his tongue, thou wilt become
a most clever talker, O Cyclops.

Crc. Wealth, my little man, is the deity of the wise; the
rest is a mere brag and fine words. And I bid farewell to
the sea-shore promontories, on which my father is enshrined.
‘Why hast thou set these forward in thy speech ? Nordo I dread
the thunderbolt of Jove, O stranger ; nor do I know that Jove
is & move potent deity than myself, nor will I care [for him]
in future ; and why I care not, hear. When he pours down
rain from above, I have a sccure shelter in this rock, feasting
on either a roasted calf, or some savage beast, and well moist-
ening my supine belly, drinking up a pitcher of milk, I smite
the plain,® making & noise in contest with the thunders of
Jove. But when Thracian Boreas pours forth snow, clothing
my body in skins of wild beasts, and kindling & fire, I care
not for the snow. And the earth of neccessity, whether she
will or not, bringing forth grass, fattens my flocks, which I
sacrifice to no one but inyself, and not to the Gods, and to
this my belly, the greatest of Gods ; for to drink and eat each
day, and to give oneself no trouble, this is [the God] Jove for
wise men. But they who enacted laws, checkering the life of
men, I bid to weep; but I will not cease from indulging my
spirit, and eating up thee. And thou shalt receive this hos-
pitable gift, that I may be free from blame; the fire, and this
mine ancestral cauldron, which bubbling shall pleasantly re-
ceive thy tough® flesh. But go ye within, that, standing round
the altar [prepared] for the deity within the cave, ye may
feast me.

ULys. Alas! From the labours of Troy, indeed, and of the
sea I have escaped, but now I have met with the disposition and
unbospitable beart of an impious man. O Pallas, O mistress,
) ® [ read widew, with Muagr. Dind.

% Such ssems 10 be the meaning of Svepépyrev,
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cubits, but the depth appeared to be of four. Then he made
the brazen cauldron bubble with fire, and [he got ready] spits
with the points burnt with fire, and the other parts polished
with the bill, [formed] of boughs of the christ-thorn,3 and
ZEtnean vessels to receive the blood shed by the jaw of the
axe. But when all things were ready for the God-de-
tested cook of llades, having seized on two men of my com-
panions, he slaughtered them in a certain order,3 one against
the brazen-wrought hollow of the cauldrons, but seizing the
other by the farthest tendon of his foot, striking indeed against
the sharp nail-like point of a rocky stone, lie caused to flow
the brain; and having scized upon the flesh with a savage
knife, he roasted it in the fire; and put some of the limbs
into the cauldron to boil. But I wretched, pouring forth
tears from mine eyes, approached, and ministered to the Cy-
clops. But the rest, like birds, kept crouched down in the
recesses of the rock, and no blood was in their skin. But
when, sated with the food of my companions, he fell down,
sending forth heavy breathings from his jaws, some divine
counsel inspired me. Ilaving filled Maro's cup with pure
wine, I bring it to him to drink,3 speaking thus, “ O Cyclops,
son of the ocean God, look at this, how divine a draught
Greece obtains from the vine, the juice of Bacchus.” But he,
being filled with his shameless repast, received it, and emptied
it, drawing it in witbout fetching his breath®* And lifting
up his hand, he commended [me]: O dearest of strangers, a
glorious cup for a zlorious banquet dost thou give me.” But
when I perceived that he was delighted, I gave him another
cup, knowing that the wine would do for him, and that he
would soon pay the penalty. And then he betook himself to
singing. But I, pouring out one cup after another, warmed

3 | read pewdyy rdé\\a, wakiotpov (cf. interpp. on Virg. Ecl. v. 39
Dalwr, tilh"&ol‘:,bind. On vs. 3;‘.':. ;Sf. cmer‘;:lp ;.- . li‘;‘uum igne dn2
saverant.” Bo Virg. £En. vii, 524; xi. 694; Orid, Met. xii. 299.

8 juipy rin well expresses the cool deliberation with which the Cy-
clops pre his delicate banquet. With the description that follows
the reader will do well to compare the parallel passages in Homer, Od.
14 268 8qq.; Virg. K. iii. 623 8qq. ; Ovid, Met, xiv. 205 aqq.

» aire reide. L. Dindorf, referring uscrizss to the wine-skin he

K |.‘ost a single draught, ’g:: on Hwﬁli 3:.614. P:l‘lu.‘v'i‘..-'i.
- wivew, dpveriluy, wiruy, pévey ryv abplbay
"‘::. d\d ﬂ.’hénm”qipc dphel. &
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brand in the light-bearing eye of the Cyclops, and dry up his

il
lm{)).no. Ho! bo! I rejoice, I am mad with thy contrivances.

ULrs. And then having embarked thee, and thy friends,
and the old man® in the hollow hull of the dark ship, I will
with a double tier of oars convey you from this land.

Cno. Can I then, as if after a libation to a God,* take hold
also of the brand that blinds his eye ? For I wish to take part
in this slaughter.

ULrs. You must do s0; for the brand of which we have to
take hold together, is great.

Cno. I would raise it, were it an hundred waggon loads in
weight, if I could tear out, like & swarm of wasps, the eye of
the C about to perish.

ULrs. Besilent then, for thou knowest well my stratagem ;
and when I bid, obey the prime mover of the scheme. For I
will not alone be saved, having left my dear friends who are
within. And yet I might fly, sinco I have passed out of the
cave'’s recess; but it is not just to be saved alone, deserting
my friends with whom I came hither.

Sext. Come! Who first? And who appointed after the
first, baving laid fast hold of the handle of the brand, and
driven it within the eyelids of the Cyclops, shall tear out his
brilliant eye?

Sex. Peace! peacs! and now drunk, singing an unpleasant
tune, the unskilled songster is about to weep, coming out of
the rocky dwelling. Come,*! let us with revels teach the un-
taught [savage]. By all means shall be soon be blind.

éna Blest 13 he who revels like a Bacchanal, extended
out for a revel through the pleasant streams of the grape,
fondling in his arms a beloved youth, and on a couch, per-
fumed with ointment, handling the anointed auburn tresses
of a delicate mistress, while be cries out, “ Who will open the
door for me 7"









somehow I am more pleased with boys than women.

SiL. For am I the Ganymede of Jove, O Cyclops?

Crc. Ay, by Jove, whom I carry off from Dardanus.

SiL. T am undone, children ; I shall suffer wretched ills.

Cno. Dost blame thy lover, and wanton over him fallen.

SiL. Alas! I soon shall see wine most bitter.

Urvs. Come then, ye sons of Bacchus, noble children; the
man indeed is within. But relaxed in slcep soon will he
vomit forth lumps of flesh from his shameless maw. And the
brand sends forth smoke within the hall, and nothing remains
to be got ready, but to burn out the Cyclops’eye. Take care
then to act like a man.

Cuo. We will have a mind of rock and adamant. But go
intu the house, before thy father suffer aught unbeseeming,
since things here are ready for thee.

ULys. O Vulean, king of Ztna, release thyself at once
from thine evil neighbour, baving burnt out his shining eye.
And thou too, sleep, the nursling of black night, fall with thy
full strength upon this God-detested brute, and do not, after
the most glorious labours of Troy, destroy Ulysses himself,
and his sailors, at the hands of a man who cares nought for
Gods or mortals. Or it is necessary that one esteem fortune
& deity, and the power of the Gods inferior to fortune.
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Cuo. Firmly will a crab-like grapple seize the neck of the
feaster on strangers ; for by fire he will soon lose his light-
bearing eyes. Already the fire-hardened brand, the mighty
branch of & tree,® is hidden in the cinders. But go forth,
Maro, let it maddened work revenge. Let it take out the
Cyclope’ eye, that to his cost he may drink. And I desire to
see beloved, ivy-loving Bacchus, quitting the solitude of the

Shall I then come to so great a thing?

ULra. By the Gods! be silent, ye savages,® keeping close
your moaths. I cannot allow one of you even to breathe, nor
wink, nor cough ; lest this evil thing should wake—until that
the sight of the Cyclops’ eye be taken away by fire.

Cno. Let us keep silence, snuffing the air in with your jaws.

ULrs. Come then, and seize the brand in your hands, going
within. For it is heated nicely red hot.

Cuo. You must then appoint those, whom it first behoves
to take the burnt lever, and burn out the eye of the Cyclops,
that we may share in one fortune.

Sex. We indeed before the portals are too far off to stand
and drive the fire into his eye.

Sex. And we have just become lame.

Sex. Ye have suffered just the same thing with me; for
as we stood, our feet were convulsed, I know not how.

Sex. Ye were convulsed as ye stood ?

Sex. Ay, and our eyes from some where or other are filled
with dust or ashes. *

Urys. These allies are worthless cowards, and nought.

CHo. Because, forsooth, we huve compassion for our back
and spine, and because, being beaten, I do not wish to lose my
teeth, this is cowardice? DBut I know a most excellent in-
cantation of Orpheus, so that the brand of its own accord en-
tering his skull, may burn the one-eyed son of earth.

ULrs. I have long since known that thou wert such by
nature; and now I know it still better; I needs must then
make use of mine own f{riends. But if thou hast no strength
of hand, at least cheer [us] on, since we shall obtain courage
by the cheers of you our friends.

Cao. I will do this. e will run a Carian® risk. And

® 2pic, wdv [ihov cal Sivipev. Hasrcm.
® H Odpag: redc earipevg.
® Ag the Carians were the earlicst mercenary soldiers, the chorus fa-
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Cyc. No-man has blinded mine eye.

Cho. Then thou art not blind.

Crc. As would that you were.?

CHo. And how could No-man make thee blind ?

Crc. Thou mockest me. But where is No-man ?

Cuo. No where, Cyclops.

Crc. The stranger, that thou mayest rightly know, has
destroyed me, the wicked rascal, who having given me the
cup, overthrew me.

Cuo. For wine is terrible, and heavy to strive against.

Crc. By the Gods, have they escaped, or do they remain
within the house?

Cno. They stand in silence, having the rock as a shade.

Crc. At which hand ? '

CHo. At thy right.

Crc. Where?

Cao. Close by the rock. Hast thou got them ?

cetiously say, that they run & Carian risk, in allowing others to fight for
them. See Musgrave.
 This pun upon ovric is Homeric.
* So Barnes. Dindorf thinks the whole line spurious. .
X
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Crc. Evil indeed upon evil! I have struck my skull and

lméken it
110. Ay, and they have escaped thee.

Crc. Not by this road ; wbmpe;ouuidthoym

Cao. I say not by this road.

Cyxc. Where then?

Cuo. They surround thee on your left hand.

Cvc. Alas! I am laughed at; ye mock me in my disaster.

Cuo. But no longer ; for this man stands before thee.

Crc. O thou most base one, where ever art thou ?

ULrs. Far from thee I am keeping this body of Ulyases
under guard.

Crc. How sayest thou? changing thy name, dost thou
mention a new one?

ULys. Ay, Ulysses, the one my father named me. But
thou wast destined to pay a penalty for thy impious banquets;
for in vain indeed I had burned Troy, had I not avenged on
thee the slaughter of my comrades.

Crc. Alas! the old oracle is fulfilled. For it was said that
I should obtain a blinded sight from thee on thy sailing from
Troy. But it also foretold that thou shouldst undergo punish-
ment for this, being tossed at sea for a long space of time.

TULys. I bid thee weep! and I have done as I say. But
I will go to the shore, and will launch the bark of my ship
upon the Sicilian Sea, and towards my country.

Crc. Not s0; since breaking off (a piece] of this rock, I
will hurl it, and shatter thee, crew and all. And I will mount
high up on the cliff, although being blind, moving on with my
foot through this cranniced rock.

Cao. But we indeed, being the fellow-voyagers of Ulysses,
will hereafter serve Bacchus. -



CHORTS op TROJAN
GUARDg.

HECTOR

ZNEAS,

DOLoX,

MESSENGER

RHESTS,

CLYSSES,

DIONEDE.

NINERv,,

PARJS,

NUSE,

CHARIOTEER op RHESpg

x2



THE ARGUMENT.

Tuz action of this piece takes place by night in the Trojan camp.
Rhesus, king of Thrace, comes to the assistance of Hector, and is confi-
dent of obtaining an immediate victory over the Grecks, who aro sup-
posed to be on the point of leaving Troy. But Dolon, who had gone
forth as a spy, being intercepted, Ulysses and Diomede discover the
Trojaa pass-word, and, by the advice of Minerva, slay him. The Muse,
his mother, appears, and her lamentations conclude the play.
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stir the army, unless having some nightly tidings ?* Knowest

thoa not that we, armed cap-a-pie, are keeping our nightly
rest close to the Argive spear? .

Cao. Arm thy band, to the tents? of your allies, O
Hector. Encoursge them to wield the spear, wake them.
Send friends to go to thy battalion; fit the borses to the

go
barness. Who will go to the son of Panthus,* or to the son
the
the

5

to

Earopa,® the leader of Lycian warriors? Where are
presidents of ifices? and where the monarchs of
light-armed troops ?¢ And ye bow-bearers of the Phry~
join your horn-bound bows to the strings.
Some things thou tellest terrible to hear; but in
givest good cheer, and nothing unmixed. But art
terrified by the trembling scourge of Saturnian Pan,’ and
ing left thy station, puttest the army in motion? What
sayest thou? What news shall I say thou bearest? In baving
said many things, thou hast shown nothing clearly.

Cno. The Argolic army has kept its beacon-gns lighted,
Hector, through the whole night, and the stations of the ships
are brilliant® with torches, and all the army in tumult rush by
night to the tent of Agamemnon, seeking some new orders.
For never before was the ship-wafted armament so terrified.
And suspecting the future, I have come as a messenger to
thee, that thou mayest never speak any blame against me.

Hec. Thou bast come in time, although announcing a fear ; for
the men are about to betake themselves to flight from this land,
by a nightly sailing, lying hid from mine eye ; and the beacon-
lights by night are pleasing to me. O thou deity, who hast
deprived me, a successful lion, of my banquet, before that I had

' C(._:Eo:c‘h. Sept. c. Th. 28, Aiyes peyieryy wpooSohyy ‘Axaida Nue.

] .
3 Literally, * their couches,” asinvs. 1.

¢ Euphorbus. . SuTedon.
¢ Pollux, i. 10, 3, youvijrec, eiper, iAappei — Yhei, opardoriras,

'E-E’E’*
gs

rg

! All sudden terrors were attributed to the influence of Pan. On his
perentage it is observed by the Schol. Theocrit. i. 123, ré» ITdva oi piv
Iyrdéxng xai ‘'Olvecing, % Eppob, dM\et ¢i Aid¢ cai KalAioroig, irepes
&1 *ABipoc ai Oivgtlec, § Nypuitec, imes (i Ovparves cai MNjc. But the
8choliast on this passage in Cod. Vat. 909, quotes Zachylus as an author-
ity for distinguishing between Pan the son of Jove, and Pan the son of
Saturn. 8o also Joannes Lydus de Mensibus, 4, 74, quoted by Dindorf,

¢ dimryc, dagavic. Etym. Magn. See Musgrave,
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Hec. Through all the night they are burning beacons of
fire; and they seem to me not likely to remain till merning ;
bat having kindled torches spon their well-banked saips, they
will in flight set sail homeward from this land.

ZEx. But as being about to do what under these circum-
stances dost thou arm thioe hand ?

HEc. As they are fiying and leaping upun their ships, J
will restrain them with my spear, and will press heavy uprn
them ; for it is base for us, and besides the baseness =, evil,
that, when the deity favours, we should without a battle let
the enemy escape, who bave dune many iils

Zs. Would thoa wert & man of guod counscl, as [thou art
good]? 10 use thine hand. But the same cne of mortals is not
born to know all things, Lut ooe gifz belongs to one person,
[anotber to another’ ; to thee, indevd, to fight; but to cthers
to take good counsel. Thou who fursooth, on bearing of the
beacon-fires, wast elated with the idea that the Greeks were
taking flight, and wast aboat to lead the army, having passed
over the ditches daring nizlks. And yet, baving once [assed
the bollow depth of the trenches, if you do not find the enemy
flying from the land, but facing thy spear, shouldst thou be
conquered indeed, thou earnst not return Lither to the city ; for
how wilt thou pass tie palisades in the flizbt of batti:? and
how azain will the charioteers pass the bridzes, unless they
break the axles of their charicts? But if victoricus, you have
the son of Peleus as an adversary, who wiil not allow thee t
hurl flames upon the ships, or to carry off the Greeks in the
manner thou thinkest. For he is a fierce man, and towered up
with boldness. But let us suffer the army to sleep quict Ly
their shields after their tuils in war; and to me it seems pood
to send a scout toward the enemy, whoscever shail be willing ;
and if indeed they are taking to flizht, let us go and fall upon
the army of the Argives; but if these watch-fires are leading
to any stratagem, let us, having learned the contrivanees of the
enemy from the scout, take counsel This is the opinion I
have, O king.

Cuo. This seems good "to us’ ; this do thou, changing thy
opinion, consider ; for I love nut the strength of commanders
that stumbles. For what is better than for a swift scout to

®* Supply ¢ wrgonug or icarig, with Matthim. For the sesument cf. Il
%. 729 oqq.






314 RHESUS, 172—208.
. Dot. When thou hast conquered the Greeks, promise me

s.
C Hec. I will givefthun: but do thou ask aught, save the
captive] generals of the ships.

Don%hy&tlml do not ask for thine hands to be re-
strained from us.

Hec. Thou dost not crave of me to receive the son of
Oileus ?

Dor. Useless for agriculture are delicately trained hands.

Hec. Whom then of the Greeks dost thou wish to possess
alive for thy reward ?

Dot. I have before said, there is gold in mine house.’

Hec. And truly you yourself, being present, shall take
choice of the spoils.

DoL. Nail them up on the houses of the Gods.

Hec. What greater reward wilt thou ask me than these?

Dor. The horses of Achilles; for it behoves me to labour
for & worthy object, risking my life upon the dice of fortune.

Hezc. And truly thou art a rival to me of the horses I love ;
for tbei;ebeing born immortal from immortals, bear the valiant
son of Peleus. But the marine king Neptune, having broken
them in, bestows them on Peleus, as they say. But having
excited thee [with hope], I will not deceive thee ; but I will
give to thee the chariot of Achilles, 8 most glorious possession
in thine house.

Dor. I commend [thy words]; and having reccived them,
I say that I shall receive the fairest gift of the Phrygians for
my strong heart. But thou must not be envious; thou hast
ten thousand other things in which thou wilt be delighted,
being the best man of this land.

Cno. Great is the peril; and great are the things thou dost
think to obtain. Blest indeed wilt thou be, having attained
thine end ; and the labour is glorious; and great it is to be a
kinsman of kings. May justice look down from heaven; but
mortal matters appear in thee to bu perfect.

Dot. I will go then; but having gone to my home and
hearth, I will becomingly fit my body with armour, and thence
I will direct my foot to the ships of the Argives.
ol'g.i'no} Say, whether thou wilt have any other garb instead

Dot. Such as becomes the deed, and my stealthy walk,
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Hec. I am confident ; the coming light of day shall make
it Manifest,

hszo. Look to the fature; the deity overturns many
things,

Hec. I hate to come late to the assistance of friends.
E88. O king, it is an invidious thing to reject allies

”Avuyboldmehphor.
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Ehis man Rhesus] would cause terror to the enemy, merely
ing seen.}*

Cro. Let him then, since he has come, come not as an ally,
but as a stranger to the table of a host; for gratitude towards
him from the sons of Priam has perished.

Hec. Thou (to the Chorus) dost advise well; and thou
(to the Messenger) art a scout opportuncly. But on account
of the messenger’s words let Rhiesus with his golden armour
be nt as an ally to this land.

110. May Adrastea, then, daughter of Jove, restrain envy
from my lips ;'3 for I will speak as much as is pleasant to my
soul to utter. Thou art come, O son of the river (Strymon),
thou art come; thou hast drawn nigh to the Phrygian court,
most welcome ; since after a long season thy Pierian mother'®
and the fair-bridged river Strymon sends thee on, [Slrymon,}
who once in watery guise, eddying through the pure bosom o
the tuneful muse, begat thy lovely form. Thou to me an ap-

ing!? Jove art cone, careering with thy swifti® steeds.
Now, O country, O Phrygian realm, now, by the grace of
God, mayest thou say that a Jove of deliverance is nigh. And
shall ancient Troy again all day celebrate the quaffing feast
of love, with songs, and with contests of cups Pnssing to the
right band and leading astray through wine,!? the Atridm
baving betaken themselves to Sparta by sea from the Trojan
beach? O fricnd, mayest thou, having accomplished these
things for me with thine hand, and thy spear, return home.
Come, appear, present thy all-zolden shield before the face of
the son of Pcleus, raising it olliquely by the opening of thy
chariot,*? goading on thy horses, and brandishing thy twofold

" Vater compares Aristid. vol. i. p. 124, 8, roeairy & y» iwepnoa-
via vijc wapaocivijc €ai TV woovpivey —were ifapaiiv idéxes roic
BapSapog épfipar povev. Sce the description of the giant Gram in
S8a10 Grammaticus, Hist. Dan. i. p. 6 »q.

U i, e. prevent my uttering any thing that may excite envy, while 1
;l“hr‘t‘eo‘:thopnimot Rhesus and my conlidence in his powerful aid.

atth.

% There is much doubt which of the Muses had this honour. See
Vater in Prolegg. p. 27 (apud Dind.).

A e ol that they were wh

Not “ dappled,” for from ve. 304, it appears that were white.
Read welsain, * white.” G. B.]
® paic &id rod oivev wapayeieaic réy vedv. Bcmol.
® yapd iy exieTy airic wippipuar. 8cuol. The opening wn the
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wast uncalled, thou didst neither come, nor help, nor draw
nigh to your friends. For what herald or senate of the Phry-
gians did not come and request thee to aid our city? And
what ornament of gifts did we not send? But thou, being a
native and a barbarian, hast, as far as thou wast concerned, by
a pledge-cup betrayed us barbarians to the Greeks. And yet
with this hand I made thec a mighty king of the Thracians
instead of a small principality ; when, around the Pangzan
[hills] and the territory of the Pwonians, falling face to face
upon the bravest of the Thracians, I broke through their small
shields, and having enslaved the people, bestowed them on
thee. Yet thou, having spurned the great favour of these
things, comest late to aid thy friends in trouble. But they

cHariot, by which the warrior mounted, is meant. Woodhull has ex-
pressed the general scnse thus :

‘ Before him wave thy golden shicld

Obliquely raised, that meteor of the field,

Vault from thy chariot with unrivall’d might
And brandish with each dexterous hand tﬁmco.“

" On Juno as the patroness of Argos, the reader may compare Vi
/n. i, 28. Silius, i. 25. Apul. Met. vi. p. 458, *
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who are no relations to us, being long since present, some,
having fallen, lie in heaped-up graves, [a proof of] no small
fidelity to our city; but others in arms and by the horse cha-
riots abide, enduring the cold blasts, and the thirsty heat of
the God, not pledging each other on couches with frequent
drinkings?? of cups, as didst thou. Thus I reproach and speak
to thee face to face, that thou mayest know that Hector is
sincere.

RHE. Such too am I, cutting the straight path of dis-
course, and I am not by nature s man of duplicity. And I
too was worn away, bearing a deeper pang at beart® than
thou, at being abscnt from this land. But in a neighbouring
land the Scythian people went to war with me as I was
sbout to set out on & journey towards Troy; and I came
to the shores of the Euxine Sea, having ferried over my
Thracian troops. There a blooty clot™ of Scythian blood
was shed by my spear, and Thracian slaughter was mingled.
Sach an accident indeed hindered me from reaching the Tro-
jan plain, and coming as an ally to thee. But now that I bave
conquered them, taking their children as hostages, [and]
baving ordained an annual tribute [for them] to bring to my
bouse, I am come, having passed through the mouth of the Pon-
tus in ships; but, for the rest, passing on foot over the bound-
aries of the land ; not, as® thou proudly vauntest of my was-
sailings, nor resting in all-golden abodes, but sleepless in this
clasped cloak I bave known and felt such ice-congealing blasts -
as come violently upon the Thracian Sea and the Pxonians.
And I have come late indeed, but yet opportunely; for thou
hast already been fighting for ten years, and hast accom-
plished nothing; but from day to day art hazarding the dice-
throws of war against the Greeks. But for me one sun's light
shall suffice to destroy their bulwarks, and fall upon their
ship-stations, and to slay the Greeks; and on the next [day]
I will return home, baving cut short thy labours. Aund
none of you raise a shield with' his hand; for I will restrain

® On the duveric see my noto on Cycl, 417.

°  ®CL Kach. 266, drac ig’ yra . Theocrit. xx. 17,
ah:p&u dpydv. Noamnus, x. 397, -nd's-v . XV, 343, dwecapdiey
(o Boch, Pers. 816, wilavec aipareerayic—Tharasse. Ses sl

.“‘ )
® | prefer Vater’s correction, oéy d¢ ov, with Dindoef.
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Rae. Who then after him is second in glory of the army ?
Hgc. Ajax and the son of Tydeus seem to me to be nought
inferior; but there is that most crafty rattler Ulysses, s man
sufficiently bold in spirit, and who has most insulted this land.
He, baving come by.night into the shrine of Minerva, stole
away the statue [of the Goddess],” and carries it off to the
ships of the Gree And then as a wanderer, having a beg-
s garb,¥ he entered the fortifications; and invoked many
evils upon the Argives, being sent as a spy over Troy. And
having slain the guards and keepers of the gates, he went off';
but he is alwvays found in ambuscades, sitting around the
Thymbrwxan altar near the city ; and we contend with & mis-
chievous plotter.

Rue. Noman of high soul deigns to kill his enemy privily;
but going face to face. But for this fellow, who, thou sayest, sits
in ambush, and contrives devices, I, having taken him alive,
will impale bis spine, and place him at the outlets of the gates,
a banquet for winged vultures. For being a thief, and baving
pillaged the temples of the Gods, it behoves him to perish by
this fate.

Hec. Now indeed pitch your tents; for it is night. And
I will show you s place where your army may pass the night
apart from the ranks. And “Phebus” is the watchword, if
there be any nced ; remember, having heard it, and tell it to
the Thracian host. But it behoves you, going a little before
the ranks, to keep guard on the alert, and to receive Dolon the
spy of the ships. For truly, if indeed he is safe, he is already
spproaching the Trojan cnmg.

Cuo. Whose is the guard ¢ Who takes my turn ? The first
signs are setting, and the seven Pleiades™ are in the sky, and
the Eagle glides midway through heaven. Awake! Why
do ye delay ? awake from your beds to watch. See ye not
the brilliancy of the moon?  Morn, morn indeed is approach-
ing, and hither is one of the forerunning * stars.

% In company with Diomede. Cf. Virg. ZEn. ii. 164 sqq. On the
milssqwion oee Eloctr. 1251. Iph. Taur. 87 sqq. Callimach. in |
* Cf. Hecub. 239, Ol96" yric’ JA0uc ‘INiov cardeceweg, Avoxrairig v’
, dppdrwy v’ dwe Gévev eralaypel eiv carieralor yivwy;
is a puctical anachronism in the mention of thess circumsiances,
a8 they took place after the death of Rhesus.
% CLIph. Aul. 7o9q. ™ | read wpedpépoy, with Musgr. Dind.
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t This would percnance ve reartut. 7=~
Sea. I proclaim that we rouse the Lycians to the fifth
watch, according to the turn of their lot. (Ezit Cuorcs.)

[Enter ULyssEs and DioXEDE. ]

ULys. Diomede, didst thou not hear—or is it an empty
noise that drops on my ears—a certain sound of arms ?

Diox. No, but the iron traces hanging by the horse-chariots
rattle; and fear indeed possessed me, until I perceived tha:
it was the clang of horse traces.

ULys. Beware, lest in the gloom you encounter the guards.

Diox. I will take care of this, making my way through
darkness.

ULys. But if however thou shouldst stir [any one], dost
thou know the watchword of the army ?

»* Sec Dindorf.

3" I have followed the Scholiast and Hcath. There is no dificulty
except in the government of Tiwudevrog, with which the Scholiast would
understand ixi. Dindorf denies this, and joins yuiva ceirac, (cf. Annot.
on Soph. (Ed. Tyr. 2,) reading uehoxoioy—pipyuvay. Perhaps no alter.
ation whatever is needed, if we translate yu. . ¢. * sitting on the blood~
stained banks of Simois.”” Cf. Virg. AEn. i. 104.

B Cf. Moschus ii., iyy06: &' jag "Yrvog ore yAvciny pilirec Shspd-
potoy igilwy. .

» But rdy’ d» &' «in garvepdv, Hermann, with the approbation of Dim-
dorf. I am’by no means satisficd. ’

r2
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Diox. I know that “ Phacbus ® is the watchword, hearing
it from Dolon.

ULrs. Ha! I perccive these tents deserted by the enemy.

Diox. And yet Dolon said that these were the tents of
Hector, against whom this sword is drawn out.

Urrs. What can it be then? Has the troop gone away ?

Diox. Perhaps in order to set up some device against us.

ULrs. For Hector now is bold, bold, since he is victorious.

Diox. What then shall we do, Ulysses ? for we do not find
the man in his tent, but we have failed of our expectations.

ULys. Let us go with all haste nigh to the ship-stations ;
for some one of the Gods who renders him fortunate, preserves
him ; but we cannot compel fortune.

Diox. Must we not then go against /Eneas, or Paris, the
m:d'hteful of the Phrygians, and behead them with the
swo

ULrs. And how, searching amid the gloom through the army
of the enemy, wilt thou be able to slay these without risk ?

Dion. Yet it is base at lcast to return to the ships of the
Argives, having done no new deed against the enemy.

ULys. How hast thou done nothing? Do we not preserve
these spoils, having slain Dolon, the spy of the ship-stations?
Do you think to destroy the whole army? Be persuaded; let
us return. And may fortunc be well.

MrxeRva. (appearing.) Whither * indced do ye go from the
Trojan ranks, leaving [them], being bitten at heart, because
the deity grants not for you to slay Hector or Paris? And
have ye not learnt that a warrior ally, Rhesus, has come to
Troy in no trivial guisc? Whom, if he lives out this night till
dawn, the spear of neither Achilles or Ajax will restrain from
ravaging all the ship-stations of the Argives, having under-
mined their walls, and madc a wide passage through tho gates
with his spear. Him having slain, thou wil: possess all. But
let alone the tents of Hector, and the cutting off of his head ;
for death will befall him at another’s hand.

ULrs. Minerva, my mistress, for I perceived the accus-
tomed sound of thy voice; for being present in my toils, thou
ever aidest me. But tell us where is the man resting, and
where in the barbarian army is he stationed.

® The construction is, wel 3§ xwp. Tp. iz rel. Aiw. abrdg. Dino.
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Hector, to announce that spies over the army are come.

Dion. Must not this man die, then?

MiN. Thou canst not do more than fate ; and it is not law-
ful for this man to die by thinc hand. But haste against him
to whom thou bearest fatal slaughter. And I, seeming, as
his ally, Venus, to stand by this man in trouble, will give an-
*wers to your enemy with insincere words. And this indeed
I have spoken; but he, whom it behoves to suffer, neither
Knows nor has heard my words, although near.

Pamis. Thee, Hector, I address, the general, and my bro-
ther. Art thou asleep ? Is it not thy duty to be awake ? Since
an enemy draws nigh to our army, either thieves or spies.

Mix. Be of good cheer; I benignant Venus, guard thee;
and thy war is a care to me, nor do I forget the honour [T re-
ceived from thee], and I commend thee, having been treated
well ut thine bands. And now I am come to the prosperous
Trojan army, escorting a man, who is a great friend to thee,
the Thracian son of the poetic Goddess Muse, and he is called
(the sonl:oi his father Strymon.

Par Ever indeed art thou well-disposed towards the city
and myself, and in thee I judge and say that I have procured
for this city the greatest treasure in life. But I am come,
oot baving distinctly heard ; but a certain report has fallea
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amongst the guards, that scouts are come from the Greeks.
But be who knows them not, says so; and he, who saw them
come, cannot say [for certain] ; on which account I have come
to the tents of Hector.

Mrx. Fear nothing; there is nothing new in the army, and
Tector has gone away to arrange the Thracian troops.

Par. Thou indecd persuadest me, and trusting to thy words,
1, freed from apprehension, will go to guard my ranks.

Aix. Go; for consider that all thine affairs are my charge,
80 as to see nz:llies successful ; and thou too shalt know my
food will. (Exit Paris.) But you I bid, my very hearty

riend, O son of Laertes, to put up your sharpened swords.
For the Thracian general lics [dead], and his steeds are taken,
and the enemy, having perceived it, are coming against you.
But you must with all haste fly to the stations of tho ships.
Why do ye delay to save your life from the descending bolt
of the enciny ?  (Cuio. re-enters.)

Cuo. Ha! ha! strike, strike, strike, strike; smite, smite;
who is this man? Beliold, I mean this one. The thicves,
who in the gloom are rousing this army. Hitber, hither,

one. These I have, and these I have scized. What is
thy speech ? whence comest thou? of what country ?

ULys. It is not for thee to know ; for this day® shalt thou
die, il thou doest [me] harm.

Sex. Wilt thou not speak the watchword, before the spear
passes through thy breast ?

ULys. Stop;* be of good cheer.

Sex. Draw nigh.  Strike, strike.

Sex. Didst thou then slay Rhesus?

ULrs. No, [I slew] him who would have slin thee.

Sex. Stop, every one.

Sex. I will not tarry.

Sex. Ha! smite not a friendly man.

Sext. What then is the watchword ?

ULrs. Phaebus!

Sex. I takeit. Restrain cach man his spear.

Sex. Knowest thou whither the men bave gone?

Sex. I saw them hereabouts.

® Implying a threat, as in Virg. ZEn. ii. 670, " nunquam omnes Aodie
mﬂ"ﬁw Cf. Plaut. g‘m v3 ll7.°' 'l'er‘.m:ndt. i

® ] read foxe, with Reiske.



SEN. Whose courage, [and] whom dost thou commend ?

Sex. Ulysses.

Sex. Do not praise the crafty spear of a thief.

Coo. He came likewise before, having his eyes obscured,®
arrayed in tattered garments, secretly armed with a sword in
his garments. And craving sustenance, he wandered as some

ogar-slave, having his head close shorn and squalid with
filth. And as though an enemy to the general, he uttered
many evil imprecations against the royal house of the Atride.
May be perish, perish with all justice, before he plants his
foot-print on the land of the Phrygians.

Sea. \Whether it were Ulysses, or not, fear possesses me.

Sex. For Hector will find fault® with us guards.

SeN. Saying what?

Sext. Suspecting—

Sex. That we bhave done what? Why art thou afraid ?

Stx. That be passed by us.

Sex. What man ?

Sex. They who this night came into the army of the
Phrygians.

¥ Tracpec & py pavepd(, ic peragopic rov it dppéy yaxepire, §
rov ipdler Tirpoy, aic ivarbu egpog. ScHoLlasT.
* Correct Di s typographical esTor to pipnjeras.
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[Enter the CuamiotEER of Ruzsts.]
Caar. Alas! alas  heavy mischance of furtune: Alus®
1

Cno. Ah! Be silent all. Sit down ; for perchunce s
oume falls into the net.

Cmsr Alae ! alas! beary calamity of the Thruciun allics.

Cno. Gnaaning at what?

Caan. Alas! alas! Wretched I, and thou ton, king of *iw
“TLracians. O thou who hast seen et Lateful Truy; wust
an end of life has seized thee !

Cno. Who art thea of our alies ; smid tin givar vwr
night is obscure, and I droot prroise you cany.

Coar. Where 532l I find some e of <iw Tro e cuow's ?
YU here then does Hector en)ur towg, cuder sut o1 ot 7o
wrhich of the inscweturs of tur army el ] miss £ anowrs 7
Alas? alas: wizztiingk iave we eiSimit wins yamure wsra
some one bas dor 2y Lh 2l Deilnet igLny puest b
a cuil the manifes: zmnd for 22w T e ’

Cuo. Soxe Tl L2 iR S LTS el Tl L et b e
a8 far as I barz '.‘_" 2 ,.-'TZ: o 7t tad
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raising my head, 1 near e groan of dying persons; and a
warm stream from the slaughter of my master besprinkles
me with the young blood of him as he lay dying sadly.
And I leap up on my feet with my hand empty of a spear;
and, as I seek and hunt after my sword, some strong
man standing by strikes me under the ribs; and I feled! I
had received the deep furrow of a wound. And I fall pros-
trate; but they, seizing the chariot and horses, turned away
their feet in flight. Alas! alas! pain wears me, and no
longer can I wretched stand. And the calamity indeed I
know by having seen it; but in what manner they who are
faller. have perished, I cannot say, nor by whose hand. But
yet I can conjecture that we suffered these sad things at the
hands of our friends.

Cno. Thou charioteer of the Thracian who has fared thas
ill, do not suspect that it was not the enemy who did these
things. But Hector himself, having heard the calamity, is
coming ; and, as it secms, grieves at your troubles.

Hec. How, O ye who have done most dreadful ills, did spies
coming from the enemy thus shamefully escape your notice,

“ The Vatican Scholiast explains dvrpoicwy (lit. “ windows **) by
MveTipwy.  Vater remarks, that 6akduas is applied to the nostrils by a
similar metaphor.

* Would not reuwy be more correct ?
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and how has the army been destroyed ; and ye neither repelled”
those entering the camp, nor going out? Who but thysell
shall pay the penalty of this? For thee indced I appointed
to be a watch over the army. But they are gone off unscathed,
laughing heartily at the cowardice of the Phrygians and at
me the general. Know then this well, and father Jove is my
witness, that either the scourge or the death by beheading
shall await thee, having done such things as these; or think
that Hector is nothing and a coward.

Cuo. Alas! alas! a great contest, O thou city-ruling power,
then came to me, when I came to thee as messenger, that the
army of the Argives had kindled fires around their ships;
for I have neither closed my sleepless eye, nor gone to sleep
during the night; no, by the streams of Simois. Be not
thou wrath with me, O king, for I am guiltless of the whole
matter. But if in time thou learnest auglt of offence in
deed or word, send me alive beneath the earth: I ask no
mercy.

CRAR. Why dost thou threaten these men, and being a
barbarian, seek to deceivo the senses of me a barbarian,
weaving mere words? Thou hast done this thing; we would
receive no other account, we who have suffered, and they
who are wounded. There is a need, indeed, of a long and
clever harangue, by which thou wilt persuade me that thou
didst not slay my friends, being in love with the steeds, for
the sake of which thou murderest thine allies, having enjoined
them much to come. They came ; they are dead. With better
aceming did Paris violate hospitality, than dost thou murder
thine allies. For do not say that some one of the Argives

<ame and destroyed us; for who, having passed by the de-
tachmeats of the Trojans, could have come to us, so as to
escape notice? Thou and the Trojan army were stationed
Wefore us. Who then is wounded, who is dead of thy allies,
when the enemy came, as thou sayest? But both we are
wounded, and they, who have suffered worse, beliold not the
light of the sun. In a word, I lay no charge against any of
the Greeks. For who of the enemies coming by night could
have found out the tent of Rhesus, except some one of the
Gods had informed his murderers? They did not even know
that he was come; but these matters thou bast countrived by

stratagem.



856—90(

- Hec
land, v
heard

thee?

lead n
what o
it? B
he shal
alread;

Cius
but we

Hec

Cm
thee.

He
died.

Ciu

He«

Cuar. And how shall the hands of the murderers care
for me?

Hec. This man will not cease repeating the same story.

Cuar. May the doer perish! for my tongue tends not to-
wards thee, as thou boastest, but justice knows.

Hec. Take hold [of him], and lead him into my house;
and take care that he has no cause of complaint. But it be-
hoves you to go to those within the walls, to Priam and his
elders, and command that they bury the dead at the turnings
of the public ways.

Cuo. Why does a changed power lead Troy back from its
great good fortune to mourning ? What is it designing? Alas!
alas! oh! oh! what deity abuve our heads, O king, is bearing
funeral-wise in her arms a fresh corse? I dread as I behold
this ill.

Muske. It is for you to perceive, O Trojans; for I, being
one of my sister Muses, having honour among the wise, am
present, beholding this my dear son piteously dying at the
hands of the enemy, whom crafty Ulysses having slain, shall
in time hereafter pay the fit penalty. With a lament pro-
ceeding from myself, I bewail thee, O child, thou grief to
thy mother. What a journey didst thou make to Troy, ill-
fortuned and wretched, setting out in despite of myself, who
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reflused [thy going], and of thy sire who begged thee. Woe
is me, for thee, O darling, darling head, my child, alas!

CHo. As far as befits one, who not sharing in the family,
‘I with grief commiserate thy son.

Muse. Perish the grandson of Oeneus,®® and perish the son
of Laertes, who has made me childless of a most noble-born
offspring ; and IHelen, who left her home, and sailed away,
having approached a Phrygian bed. Beneath Troy she de-
stroyed thee indeed tat Troyt," O dearest one, and emptied
innumerable cities of brave men.

Ah! much didst thou pain my soul, both living, and de-
scending into Hades, thou son of Philammon. For the insult
which caused thee to stumble, and thy strife with the Muses,
bas made me to bring forth this unhappy son. For as I
paseed through the river strenm, I approached the genial
couch of Strymon ; when we Muses came to the golden-grained
erag of Pangrcum, equipped with instruments for a mighty
<coatest of melody with the too clever Thracian bard, and we
deprived Thamyris* of sight, who had much reviled our art.
And when I brought thee forth, being ashamed of my sisters
and mine own virginity, I sent thee to the eddies of th
watery sire; and Strymon gives thee not to a mortal h
to educate, but to the fountain nymphs. There being most
excellently brought up by the virgins, thou wast as the first
of men, king over Thrace, my child. And I feared not that
thou wouldst fall, while marshalling blood-loving valour in
defence of thy country-land; but I forbad thee ever to ap-
proach the city of Troy, foresceing thy fate; but the embas-
sies of Hector and innumerable meetings of old counsellors
persuaded thee to come and assist thy friends. And of all
this death Minerva is the cause, and nought did * Ulysses, nor
the son of Tydeus, when they did this. Think not that this

is unknown to me. And yet we sister Muses honour thy city

@ Diomecde, the son of Tydeus. .

® An absurd and hopeless interpolation. &ee Dindorf.

® % Of the punishment of Thamyris there are different accounts among
Reser povts nlgnod ot e o the ety of M ofencs i Hadew

i ty i in
Wiato, on the contrary, asserts that he chose the life of a nightingale in
i .;n‘:l::;:id by their desiga, but by the

®ie w was not ir own desi -

Wiien of the Goddess.
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Muske. He shall not go beneath the dark-vested plain of
the earth, so earnestly will I beseech the nymph beneath, the
daughter of the fruitful Goddess Ceres, to give up his soul
For she is a debtor to me, 80 as to wish to seem to honour the
friends of Orpheus. And for me, indeed, he will hereafter be
as one dead, and not beholding the light ; for he will never come
into the same place, nor see his mother’s form; but hidden in
the caves of this silver-mined earth, he will lie as a man-
deemon,*? beholding the light, like as the interpreter of Bac-
chus® inhabits the Pangwan rock, a vencrable deity to
those who are wise. But I will bear with ease®! the grief of
the marine Goddess ; for it behoves him also to die, who

% Tor Orpheus was the son of the sister of Rhesus’ mother, i. e. of
Calliope. BarNEs.
¢ "This is the right interpretation, established by Dindorf. The com-
:inent;gors usually understood * no other minstrel,” as Woodhull has ren-
cred 1t.
4 So Dind. in Not.
¢ So Hesychius has Bporodaipwy, nuifeog. Rhesus would be wor-
lh_ipped as a hero, perhaps as something greater, on account of his divine
origin,
% Lycurgus is probably meant. See Musgrave.
" éqlov for Baww. lll’,:son. Dinp. Tho sense is: * I shall bear with
ease the calamity of Thetis in losing her son Achilles, since I have myself
suficred the same misfortune.”
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is sprung from her. But first indced we sisters will cele-
brate thee with lamentations, and then hereafter with grief
Achilles, the son of Thetis. Fallas, who slew thee, shall not
deliver him; such a dart does the quiver of Apollo preserve.,

O calamities of child-bearing, Iabours of mortals, since, who-"
ever does not correctly sum you up will live childless, and
will not beget children and bury them.5?

Cno. He then is now the care of his mother to inter ; but
if, Hector, thou desirest to do any of the matters placed before
thee, there is the power; for the lizht of day dawns.

Hzc. Go, and command our allies to be quickly armed,
barness the necks of the coupled steeds. But it behoves
them, having ﬁmbmnds. to await the sound of the Tyrrhe-
nian® trumpct, since, having passed the army and fortresses
of the Grecks, I have good hope that I shall hurl fire aguinst
their ships, and that the coming rays of the sun will brmg
the day of frecdom to the Tro_)ans.

Cno. Obey the king; let us go forth, clad in arms, und let
us proclaim these commands to our allies ; and perchance the
deity who is on our side may grant victory.

™ * Qui vos nocil, sine liberis vivel. negne wt ii, quibus liberi sunt, cos
aqun& o 6dju fere est quod felix erit, carens funers liderorum
ATER.
8 Cf. Lobeck on Soph. Aj. 17.

y

THE END.

JOUN CUILDE AND 8ON, BLNGAY.
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